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SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

CG36DB / CG36DB(L):
Cordless Grass Trimmer

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Do not use a power tool in the rain and 
moisture or leave it outdoors when it is 
raining.

Keep bystanders away.

Remove battery before adjusting 
or cleaning and before leaving the 
machine unattended for any period.
It is important that you read, fully understand 
and observe the following safety precautions 
and warnings. Careless or improper use of 
the unit may cause serious or fatal injury.
Read, understand and follow all 
warnings and instructions in this manual 
and on the unit.

 Prohibited action

Always wear eye, head and ear 
protectors when using this unit.

Keep all children, bystanders and 
helpers 15 m away from the unit. If 
anyone approaches you, stop the unit 
and cutting attachment immediately.

Be careful of thrown objects.

Max
8,000 min-1

Shows maximum shaft speed. Do not 
use the cutting attachment whose max 
rpm is below the shaft rpm.
Gloves should be worn when 
necessary, e.g., when assembling 
cutting equipment.

Use anti-slip and sturdy footwear.

Blade thrust may occur when the 
spinning blade contacts a solid object in 
the critical area. A dangerous reaction 
may occur causing the entire unit and 
operator to be thrust violently. This 
reaction is called blade thrust. As a 
result, the operator may lose control 
of the unit which may cause serious or 
fatal injury. Blade thrust is more likely to 
occur in areas where it is diffi  cult to see 
the material to be cut.

Power switch

Switching on

Switching off 

Mode switch

Eco mode

Normal mode

Power mode

WHAT IS WHAT? (Fig. 1)
A: Lever: Trigger for activating the unit.
B: Lock lever: Lever that prevents the accidental operation 

of the trigger.
C: Motor: Battery-driven motor.
D: Guard: Protects operator from fl ying debris.
E: Battery (sold separately): Power source to drive the unit.
F: Power switch: Switch for switching the units power unit's 

power ON or OFF.
G: Mode switch: Switch for adjusting the speed of the 

motor.
H: Handle right: Handle with lever located on the right side 

of the unit.
I: Handle left: Handle located on the left side of the unit.
J: Handle fi xture: Secures the handles to the unit.
K: Hanger: Used for attaching a shoulder belt to the unit.
L: Loop handle
M: Shoulder belt: Harness with release mechanism.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 

 Do not use a power tool while you are tired 
or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off  position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power toolʼs operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by the 

manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally 
designated battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fi re.
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c) When battery pack is not in use, keep it away 

from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fi re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

GRASS TRIMMER SAFETY 
WARNINGS
IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Safe operation practices
● Training
a) Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the correct use of the machine.
b) Never allow people unfamiliar with these instructions 

or children to use the machine. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

c) Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

● Preparation
a) Before use check the supply and extension cord for 

signs of damage or aging. If the cord becomes damaged 
during use, disconnect the cord from the supply 
immediately.

 DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE 
DISCONNECTING THE SUPPLY.

 Do not use the machine if the cord is damaged or worn.
b) Before use, always visually inspect the machine for 

damaged, missing or misplaced guards or shields.
c) Never operate the machine while people, especially 

children, or pets are nearby.
d) Never replace nylon head with metalic cutting means.
● Operation
a) Wear eye protection, stout shoes and long trousers at all 

times while operating the machine.
b) Avoid using the machine in bad weather conditions 

especially when there is a risk of lightning.
c) Use the machine only in daylight or good artifi cial light.
d) Never operate the machine with damaged guards or 

shields or without guards or shields in place.
e) Switch on the motor only when the hands and feet are 

away from the cutting means.
f) Always disconnect the machine from the power supply 

(i.e. remove the plug from the mains or remove the 
disabling device)
– whenever the machine is left user;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or working on the machine;

– after striking a foreign object to inspect the machine 
for damage;

– if the machine starts to vivrate abnormally, for 
immediately check.

g) Take care against injury to feet and hands from the 
cutting means.

h) Always ensure that the ventilation openings are kept 
clear of debris.

i) Never modify the unit/machine in any way. Do not use 
your unit/machine for any job except that for which it is 
intended.

● Maintenance, transport and storage
a) Disconnect the machine from the power supply (i.e. 

remove the plug from the mains or remove the disabling 
device) before carrying out maintenance or cleaning 
work.

b) Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

c) Inspect and maintain the machine regularly. Have the 
machine repaired only by an authorized repairer.

d) When not in use, store the machine out of the reach of 
children.

e) When transporting in a vehicle or storage, cover blade 
with blade cover.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS 
GRASS TRIMMER
WARNING
1. Exercise patience in all work with the tool. And dress 

properly to keep warm.
2. Plan all work ahead to prevent accidents.
3. Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor. And do not operate the 
tool when it is raining or right after it has been raining.

 Working on slippery ground could lead to an accident if 
you lose your balance.

4. Inspect the nylon head before starting work.
 Do not use the tool if the nylon head is cracked, scarred 

or bent.
 Make sure the nylon head is properly attached. A nylon 

head that falls apart or comes loose during operation 
could cause an accident.

5. Be sure to attach the guard before starting work.
 Operating the tool without this parts could lead to injury.
6. Be sure to attach the handle before starting work. Make 

sure it is not loose but properly attached before starting 
work. Hold the handle fi rmly during work and do not 
swing the tool around, but use the correct posture and 
maintain your balance.

 Losing your balance during work could lead to an injury.
7. Take care when starting the motor.
 Place the tool on level ground.
 Do not operate the tool within 15 m of people or animals. 
 Make sure that the nylon head does not come into 

contact with the ground or trees and plants.
 A careless start could lead to injury.
8. Do not secure the lock lever.
 Accidentally pulling back the lever could lead to 

unexpected injury.
9. Before leaving the tool, press the power switch to turn it 

off .
10. Operate the tool with care near electric cables, gas pipes 

and similar installations.
11. Look out for and remove empty cans, wire, stones or 

other obstacles before starting work. And do not work 
near tree roots or rocks.

 Working in such areas could damage the nylon head or 
lead to injury.

12. Never touch the nylon head during operation.
 Also make sure it does not come into contact with your 

hair, clothes, etc.
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13. In the following situations, turn off  the motor and check 

that the nylon head has stopped rotating.
 To move to another work area.
 To remove rubbish or grass that has become stuck in the 

tool.
 To remove from the work area obstacles or the rubbish, 

grass and chips generated by trimming.
 To lay down the tool.
 Doing this with the nylon head still rotating could lead to 

unexpected accidents.
14. Do not use the tool within 15 m of another person.
 When you work with someone else, maintain a distance 

of more than 15 m.
 Flying chips could lead to unexpected accidents.
 When working on unstable surfaces like slopes, make 

sure that your co-worker is not exposed to any hazards.
 Use whistles or other means for calling the attention of 

your co-workers.
15. When grass and other objects become entangled in the 

nylon head, turn off  the motor and make sure the nylon 
head has stopped rotating before removing them.

 Removing objects from the nylon head when it is still 
rotating will lead to injury.

 Continuing operation when foreign matter is stuck in the 
nylon head may lead to damage.

16. If the tool is operating poorly and produces strange noise 
or vibrations, turn off  the motor immediately and ask your 
dealer to have it inspected and repaired.

 Continued use under these conditions could lead to 
injury or tool damage.

17. If you drop or bump the tool, inspect it carefully to check 
there is no damage, cracks or deformation.

 Using a tool that is damaged, cracked or deformed could 
result in injury.

18. Secure the tool during vehicle transport to ensure that it 
lies still.

 Failure to heed this warning may result in an accident.
19. This product contains a strong permanent magnet in the 

motor.
 Observe the following precautions regarding adhering of 

chips to the tool and the eff ect of the permanent magnet 
on electronic devices.

20. Do not use the product if the tool or the battery terminals 
(battery mount) are deformed.

 Installing the battery could cause a short circuit that 
could result in smoke emission or ignition.

21. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf 
and dust.

○ Prior to use, make sure that swarf and dust have not 
collected in the area of the terminals.

○ During use, try to avoid swarf or dust on the tool from 
falling on the battery.

○ When suspending operation or after use, do not leave 
the tool in an area where it may be exposed to falling 
swarf or dust.

 Doing so could cause a short circuit that could result in 
smoke emission or ignition.

CAUTION
○ Do not place the tool on a workbench or work area where 

metal chips are present.
 The chips may adhere to the tool, resulting in injury or 

malfunction.
○ If chips have adhered to the tool, do not touch it. Remove 

the chips with a brush.
 Failure to do so may result in injury.
○ If you use a pacemaker or other electronic medical 

device, do not operate or approach the tool.
 Operation of the electronic device may be aff ected.
○ Do not use the tool in the vicinity of precision devices 

such as cell phones, magnetic cards or electronic 
memory media.

 Doing so may lead to misoperation, malfunction or loss 
of data.

CAUTION
1. Do not turn on the nylon head for cutting objects other 

than grass. Do not operate the tool in water puddles and 
make sure that soil does not come into contact with the 
nylon head.

2. The tool contains precision parts and should not be 
dropped, exposed to strong impact or water.

 The tool could be damaged or malfunction.
3. When the tool is to be stored after use or be transported, 

remove the nylon head.
4. Do not expose the tool to insecticide and other 

chemicals. 
 Such chemicals could cause cracking and other 

damage.
5. Replace warning labels with new labels when they 

become diffi  cult to recognize or illegible and when they 
start to peel.

 Ask your dealer to provide the warning labels.
6. Do not touch the motor immediately after use since it 

may be very hot.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND 
CHARGER (sold separately)
1. Always charge the battery at an ambient temperature of 

-10–40°C. A temperature of less than -10°C will result in 
over charging which is dangerous. The battery cannot be 
charged at a temperature greater than 40°C.

 The most suitable temperature for charging is that of 
20–25°C.

2. Do not use the charger continuously.
 When one charging is completed, leave the charger for 

about 15 minutes before the next charging of battery.
3. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
4. Never disassemble the rechargeable battery or charger.
5. Never short-circuit the rechargeable battery.
 Short-circuiting the battery will cause a great electric 

current and overheat. It results in burn or damage to the 
battery.

6. Do not dispose of the battery in fi re.
 If the battery is burnt, it may explode.
7. Using an exhausted battery will damage the charger.
8. Bring the battery to the shop from which it was purchased 

as soon as the post-charging battery life becomes too 
short for practical use. Do not dispose of the exhausted 
battery.

9. Do not insert objects into the air ventilation slots of the 
charger.

 Inserting metal objects or fl ammable into the charger air 
ventilation slots will result in an electrical shock hazard or 
damage to the charger.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the 
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such case, charge it up immediately. 
2.  If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the 
battery power may stop.

 In this case, stop using the battery and let the battery 
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please 
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.). 

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.
4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately stop 
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove it 
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fl uids to fl ow 
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can 
cause damage resulting in fi re or explosion. Store your 
battery in a cool, dry place, away from combustible and 
fl ammable items. Corrosive gas atmospheres must be 
avoided.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.

3.  If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 
deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the 
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may occur 
resulting in the risk of fi re. Please observe the following 
matters when storing the battery.
○ Do not place electrically conductive cuttings, nails, 

steel wire, copper wire or other wire in the storage 
case.

○ Either install the battery in the power tool or store 
by securely pressing into the battery cover until the 
ventilation holes are concealed to prevent short-
circuits (See Fig. 2).

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY 
TRANSPORTATION
When transporting a lithium-ion battery, please observe the 
following precautions.
WARNING
Notify the transporting company that a package contains a 
lithium-ion battery, inform the company of its power output 
and follow the instructions of the transportation company 
when arranging transport.
○ Lithium-ion batteries that exceed a power output of 

100 Wh are considered to be in the freight classifi cation 
of Dangerous Goods and will require special application 
procedures.

○ For transportation abroad, you must comply with 
international law and the rules and regulations of the 
destination country.

Wh
Power Output

2 to 3 digit number
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DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS (Fig. 2–Fig. 26)

Battery Handle right Button Groove

Latch Lever Wear limit mark
(2 marks)

Fold back the middle 
part

Battery cover Handle left Cutter holder Hook on the reel

Terminals Handle fi xture
(bike handlebars type) Hex. bar wrench 4 mm Direction to wind nylon 

cord

Ventilation holes M5 × 25 hex. Socket 
bolts 25 mm diameter boss Eyelet line guide

Push Guard Threaded fastener of 
the gear case While holding the reel

Insert M6 × 25 hex. Socket 
button bolts

Nylon head tightening 
direction (left rotation)

String the line through 
the eyelet line guide

Pull out Cover bracket Nylon line Locking holes of cover 
(2 holes)

Battery level indicator 
switch Gear case Tap Tabs of case (2 tabs)

Battery level indicator 
lamp Knife Extends in 30 mm 

increments Power switch

Main pipe Shoulder belt Tap/release Power lamp

Housing side Quick-release belt Appropriate length 
90–110 mm Mode switch

Loop handle Hanger Cover Mode Indicator lamp
Handle fi xture
(loop handle type) Bracket Case Lock lever

M6 × 43 bolts Hook Hook Grip

M6 nuts Quick-release bracket Press tabs (2 areas)

Handle location label Nylon head Reel

SPECIFICATIONS
Model CG36DB CG36DB(L)
Voltage 36 V
Pole type Straight type
Cutting capacity diameter 310 mm
Rotation direction Counterclockwise as seen from above

No-load speed
6500 /min (Power)
5500 /min (Normal)
4000 /min (Eco)

Operating time under no load*
(When supplied rechargeable battery is fully 
charged)

BSL36B18X
39 min (Power)
70 min (Normal)

122 min (Eco)
Battery available for this tool** (sold separately) Multi volt battery
Weight (with nylon head, rechargeable battery, 
shoulder belt and guard)

4.5 kg (BSL36A18X)
4.8 kg (BSL36B18X)

4.3 kg (BSL36A18X)
4.6 kg (BSL36B18X)

* The data in the above table is provided only as an example. Since ambient temperature, rechargeable battery 
characteristics, etc. can vary widely the above should only be used as a rough guideline.

 Conditions: Outer diameter of nylon head 310 mm, mode switch set to Power, Normal or Eco. (lever left ON all the time)
** AC/DC Adapter (ET36A) cannot be used. Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... and BSL14.... 

series) cannot be used with this tool.
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STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains the 
accessories listed on page 90.

Standard accessories are subject to change without notice.

OPTIONAL ACCESSORIES 
(sold separately) (Page 91)
Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
Trimming, scaling and mowing of weed.

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION
1. Battery removal
 Hold the housing tightly and push the battery latches to 

remove the battery (see Fig. 3).
CAUTION
 Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
 Insert the battery while observing its polarities (see 

Fig. 3).

CHARGING
Battery and battery charger are not included with this 
product.
For rechargeable batteries, please charge in according to 
the handling instructions of the charger which you are using. 

REMAINING BATTERY INDICATOR
You can check the battery’s remaining capacity by pressing 
the remaining battery indicator switch to light the indicator 
lamp. (Fig. 4, Table 1)
The indicator will shut off  approximately 3 seconds after the 
remaining battery indicator switch is pressed.
It is best to use the remaining battery indicator as a 
guide since there are slight diff erences such as ambient 
temperature and the condition of the battery.
Also, the remaining battery indicator may vary from those 
equipped to a tool or charger.
(Battery is not included, sold separately)

Table 1
State of lamp Battery Remaining Power

Lights ;
The battery remaining power is over 
75%.
Lights ;
The battery remaining power is 
50%–75%.
Lights ;
The battery remaining power is 
25%–50%.
Lights ;
The battery remaining power is less 
than 25%.
Blinks ;
The battery remaining power is nearly 
empty. Recharge the battery soonest 
possible.

Blinks ;
Output suspended due to high 
temperature. Remove the battery from 
the tool and allow it to fully cool down.
Blinks ;
Output suspended due to failure or 
malfunction. The problem may be the 
battery so please contact your dealer.

As the remaining battery indicator shows somewhat 
diff erently depending on ambient temperature and battery 
characteristics, read it as a reference.
NOTE
 Do not give a strong shock to the switch panel or break it. 

It may lead to a trouble.

PRIOR TO OPERATION
CAUTION
 Pull out battery before doing any assembly.
1. Installing the bike handlebars (Fig. 6) (CG36DB 

only)
(1) Using the 4 mm hex wrench that is included, remove 

the four bolts that have been temporarily secured to the 
handle fi xture.

(2) Attach the handle right that has the lever and the handle 
left, and then carefully secure the handle fi xture using 
the four bolts.

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With four bolts:  →  →  →  →  →  →  →  ····
NOTE
 Secure the handle left and handle right in a location that 

provides a good grip.
CAUTION
 Install the handle left and handle right properly and 

securely as instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
2. Installing the loop handle (Fig. 5) (CG36DB(L) only)
(1) Remove the M6 × 43 bolts (2 pcs.). 
(2) Install the loop handle on the main pipe so that it leans 

against the housing.
(3) Place the handle fi xture at the lower end of the main pipe 

and secure it fi rmly using M6 × 43 bolts (2 pcs.) and M6 
nuts (2 pcs.).

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With two bolts:  →  →  →  ····
NOTE
 If your unit has handle location label on main pipe, follow 

the illustration. (Fig. 5)
CAUTION
 Install the loop handle properly and securely as 

instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
3. Installing guard (Fig. 7)
WARNING
 Be sure to install the guard in its designated location.
 Failure to heed this warning may result in injury from 

fl ying stones.
NOTE
 Use the supplied hex. bar wrench 4 mm for installation.
(1) Align the two holes in the cover bracket and the guard 

and insert two M6 × 25 hex. socket button bolts. (The 
cover bracket is installed in the gear case.)
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(2) Use the supplied hex. bar wrench 4 mm to alternately 

tighten the two M6 × 25 hex. socket button bolts until 
they are properly tightened.

 To ensure the parts are attached securely, tighten the 
bolts at least twice (repeating the following sequence). 
Gradually increase the tightening torque each time to 
ensure the bolts are tightened uniformly.

 With two bolts:  →  →  →  ····
CAUTION
○ Take care to avoid cutting yourself on the knife inside the 

guard.
○ Install the guard properly and securely as instructed in 

the handling instructions.
 If not attached properly or securely, they may come off  

and cause injury.
○ Check before use to confi rm that the guard is neither 

damaged nor deformed.
4. Installing the shoulder belt
WARNING
○ Be sure to attach the shoulder belt so that the grass 

trimmer can be carried correctly.
○ If you get the feeling the tool is not operating normally, 

turn off  the motor immediately, remove the quick-release 
bracket of the shoulder belt and remove the tool.

CAUTION
○ If you do not support the tool when you pull the quick-

release belt, it may fall causing injury or damage. 
 Hold the main pipe with one hand while you pull with the 

other hand. 
○ Make sure the quick-release function operates normally 

before you start working.
○ Before attaching, check to confi rm that the belt is not cut, 

frayed, or damaged.
○ Check to confi rm that the hook and hanger are neither 

deformed nor damaged.
○ Once attached, press down on the main unit to confi rm 

that the hook does not detach easily and that the 
shoulder belt is not loose.

○ Check to confi rm that the quick release function operates 
as it should.

(1) Place the shoulder belt on the shoulder as shown in 
Fig. 8 and engage it with the hanger on the tool. Adjust 
the shoulder belt to suitable length. 

(2) To remove the tool from the shoulder belt, support the 
tool by holding the main pipe with one hand and use 
the other hand to pull the quick-release belt as shown in 
Fig. 9 to free it from the bracket. 

(3) To strap on the tool, insert the bracket in the hook and 
insert the quick-release bracket over the hook and into 
the wide opening of the bracket. (Fig. 10)

 Gently pull the shoulder belt to make sure that it is 
properly attached.

NYLON HEAD
Installation of semi-auto nylon head
1. Function
 Automatically feeds more nylon cutting line when it is 

tapped.
Specifi cations

Code No.
Type of 
attaching 
screw

Direction of rotation
Size of 
attaching 
screw

335234 Female 
screw Counterclockwise M10×

P1.25-LH

Applicable nylon cord
 Cord diameter: Fig. 11-a
 Length: 4 m
CAUTION
○ The case must be securely attached to the cover.
○ Check the cover, case and other components for cracks 

or other damage.
○ Check the case and button for wear.
 If the wear limit mark on the case is no longer visible or 

there is a hole in the bottom of the button, change the 
new parts immediately. (Fig. 11-b)

○ The nylon head must be securely mounted to the 
threaded fastener of the gear case.

○ For outstanding performance and reliability, always 
use HiKOKI nylon cutting line. Never use wire or other 
materials that could become a dangerous projectile.

○ If the nylon head does not feed cutting line properly, 
check that the nylon line and all components are 
properly installed. Contact your HiKOKI dealer if you 
need assistance.

2. Installation (Fig. 12)
(1) Insert into the gear case so that the 25 mm diameter boss 

on the cutter holder engages with the nylon head. Make 
sure the protrusions and indentations on the spindle and 
hole engage.

(2) Lock the spindle in place to keep it from rotating when 
mounting the nylon head. To do so, insert the 4 mm hex 
bar wrench into the gear case hole and one of the four 
cutter holder holes.

(3) Screw the nylon head directly to the threaded fastener of 
the gear case.

 The mounting nut of nylon head is left-hand-threaded. 
Turn clockwise to loosen/ counterclockwise to tighten.

CAUTION
 Install the nylon head properly and securely as instructed 

in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
3. Adjustment of line length
 Rotate and tap the nylon head on the ground. Nylon line 

is drawn out abt, 30 mm by one tapping. (Fig. 13)
 Also, you can extend nylon line with hands. This time the 

motor must be completely stopped.
 Confi rm the line extends in 30 mm increments by 

“tapping” and “releasing” the bottom button while pulling 
the line ends of the nylon head. (Fig. 14)

○ Appropriate Length of Nylon Line
 The appropriate length of the line when the tool is in use 

is 90–110 mm. Extend the line to the appropriate length.
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4. Nylon line replacement
(1) Prepare 4 m of genuine nylon line in Fig. 11-a. (Code 

No. 335235)
(2) Press the opposing tabs, and then remove the cover 

from the case. (Fig. 15)
(3) Remove the reel from the case. (Fig. 16)
○ If there is nylon line remaining, hook the line in the 

grooves, and then remove the reel.
○ If the nylon line does not extend when there is enough 

nylon line remaining, or when replacing the nylon line, 
wind the nylon line using the following procedure.

(4) Release about 150 mm of the nylon cord from both ends, 
fold the middle part and attach to the hook on the reel. 
Next, wind the cord on the reel in the direction shown by 
the arrow, being careful not to crisscross it (Fig. 17, 18).

NOTE
 Do not cross the nylon line when securing the line in the 

groove. (Fig. 18)
(5) Leave about 100 mm–150 mm nylon cord unwound, 

hook and secure the line in the groove. (Fig. 19)
(6) Align the position of the stopper and eyelet line guide, 

and then insert the button through the case.
 Release the line from the stopper while holding the reel 

lightly, and then string the line through the eyelet line 
guide. (Fig. 20)

(7) Press and snap the tabs of the case in the locking holes 
of the cover. (Fig. 21)

WARNING
 Check to make sure the tabs are fi rmly snapped into the 

locking holes.
 Operating the tool while the parts are not fi rmly snapped 

together may results in accidents or injury from fl ying 
part.

(8) Pull the line taught so there is no slack, and then cut 
the line to an extended length of 90 mm–110 mm with 
scissors. (Fig. 22)

 ABOUT POWER LAMP
The power lamp indicates various statuses for the tool. 
(Fig. 23)
Table 2 shows the various statuses indicated by the power 
lamp. (see page 16, “OPERATIONAL CAUTIONS”)

Table 2
State of lamp Status of Tool

Off Power OFF
Red Power ON

Blinking red
The lever is being pressed while 
the overload protection circuit of 
the tool is operating.

OPERATION
Trimming grass
WARNING
○ Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor.
○ Do not operate the tool when it is raining or right after it 

has been raining.
○ Wear proper footwear to prevent slipping that could 

cause you to lose your balance and fall.
○ Do not use the tool on steep slopes.
 When trimming grass on slopes that are not so steep, 

trim by moving towards the ridge.
○ Take care not to move the nylon head too close to your 

feet.
○ Do not raise the nylon head above your knee during 

cutting.

○ Do not use the tool where the nylon head may come into 
contact with stones, tree and other obstacles.

○ A nylon head can injure while it continues to spin after 
the motor is stopped. When the unit is turned off , make 
sure the nylon head has stopped before the unit is set 
down.

○ Do not use the tool within 15 m of another person. When 
you work with someone else, maintain a distance of 
more than 15 m.

1. Insert the battery while observing its polarities.
2. Turn on the tool. (Fig. 23-a)
○ Press the power switch on the housing, the power goes 

on and the power lamp on the housing lights red.
○ Pressing the power switch a second time turns the 

power off  and the red lamp on the housing goes off .
[Auto power off ]
 When the power is turned on but the lever is not used for 

one minute, the tool is automatically turned off . To turn 
the tool on again, press the power switch a second time.

WARNING
 Never leave the tool with the power on. This could result 

in an accident.
3. Lever operation and brake (Fig. 24)
 To start rotation of the nylon head, with the power turned 

on, pull the lever while pressing the lock lever. 
 When you release the lever, the brake engages in 

1–3 seconds, stopping rotation of the nylon head.
 Make sure that the brake operates normally before using 

the tool. 
4. Mode switch (Fig. 23-b)
 The tool is equipped with three modes:
 “Power Mode” “Normal Mode” “Eco Mode”.

(1) Power Mode
(2) Normal Mode
(3) Eco Mode

● Work Capacity on a Full Charge
 The following is a rough estimate of the amount of work 

provided by the grass trimmer when on a full charge. 
(The amount of work varies somewhat due to ambient 
temperature and characteristics of the battery)

Time in continuous operation when switch fully depressed 
in each mode

(Under no load)
Battery

Mode BSL36B18X

Power 39 min
Normal 70 min

Eco 122 min

5. Trimming grass
○ Grip the handle, press the lock lever and pull the lever to 

start cutting head rotation. (Fig. 24 a-1, a-2)
○ Release the lever when you fi nish trimming and stop the 

motor. 
○ Take a posture that makes it easy to move. 
[Grass trimming techniques]
 Do not swing the pipe, but use the hips to move the 

nylon head horizontally from left to right in an arc while 
going forward and use the right side of the nylon head for 
cutting grass. (Fig. 25)

6. Carrying the tool
CAUTION
○ Remove the storage battery. (Fig. 3)
○ Carry the tool holding with hands.
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 OPERATIONAL CAUTIONS
This tool incorporates a function to safeguard the electronic 
components that control the main unit. If an overload occurs 
during mowing—for example, if the nylon head locks up or 
becomes clogged with vegetation—the function will activate 
to stop the motor. If this happens, the power lamp will fl ash.
Check the lamp status and take appropriate corrective 
action.
You can resume use after taking the following corrective 
action. Take steps to reduce the load imposed on the 
motor—for example, by reducing the cutting depth. Before 
clearing vegetation from the nylon head, turn off  the power 
and remove the battery from the tool main unit.

Power switch

Power lamp

Power lamp 
fl ashing status Cause Corrective action

0.5 s on/0.5 s off 

(slow fl ashing)

The internal 
temperature 
exceeded the 
preset limit. The 
tool has stopped.
(The motor turns 
off . The power 
will shut down 
automatically after 
one minute.)
[Temperature 
protection 
function]

Turn off  the power 
and wait for the 
device to cool.
You can 
resume use 
once the device 
temperature has 
fallen.

0.1 s on/0.1 s off 

(rapid fl ashing)

The tool 
attachment load 
exceeded the 
preset limit. The 
tool has stopped.
(The motor 
turns off  and the 
lamp fl ashes for 
10 seconds.)
[Overload 
protection 
function]

Turn off  the power 
and remove the 
battery. Resolve 
the cause of the 
overload.
You can resume 
use after resolving 
the overload 
cause.

NOTE
 If the power lamp continues to fl ash even after the 

corrective action has been taken, the tool may be 
damaged or defective.

 Please contact the retail outlet where you purchased the 
tool for repairs.

MAINTENANCE AND INSPECTION
CAUTION
 Pull out battery before doing any inspection or 

maintenance.
1. Checking the condition of the nylon head
 The nylon head should be checked regularly. If worn or 

broken nylon head can slip or decrease the effi  ciency of 
the motor and burn it out.

 Replace worn nylon head with new ones.
CAUTION
 If you use a nylon head of which point is worn or broken, 

it will be dangerous. So replace it with a new one.
2. Check the Screws
 Loose screws are dangerous. Regularly inspect them 

and make sure they are tight.
CAUTION
 Using this power tool with loosened screws is extremely 

dangerous.
3. Inspection of terminals (tool and battery)
 Check to make sure that swarf and dust have not 

collected on the terminals.
 On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
 Remove any swarf or dust which may have collected on 

the terminals.
 Failure to do so may result in malfunction.
4. Cleaning of the outside
 When the grass trimmer is stained, wipe with a soft dry 

cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use 
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt 
plastics.

5. Gear case (Fig. 26)
 Check gear case or angle gear for grease level about 

every 50 hours of operation by removing the grease fi ller 
plug on the side of gear case.

 If no grease can be seen on the fl anks of the gears, fi ll 
the gear case with quality lithium based multipurpose 
grease up to 3/4. Do not completely fi ll the gear case.

CAUTION
○ Make sure to remove any dirt or grit when attaching the 

plug to its original position.
○ Before attempting inspection or maintenance of the gear 

case, make sure the case has cooled.
6. Storage
 Store grass trimmer in a place in which the temperature 

is less than 40°C and out of reach of children.
NOTE
 Storing Lithium-ion Batteries
 Make sure the lithium-ion batteries have been fully 

charged before storing them.
 Prolonged storage (3 months or more) of batteries with 

a low charge may result in performance deterioration, 
signifi cantly reducing battery usage time or rendering 
the batteries incapable of holding a charge.

 However, signifi cantly reduced battery usage time may 
be recovered by repeatedly charging and using the 
batteries two to fi ve times.

 If the battery usage time is extremely short despite 
repeated charging and use, consider the batteries dead 
and purchase new batteries.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

0000Book_CG36DB_Asia.indb   160000Book_CG36DB_Asia.indb   16 2024/04/15   8:52:102024/04/15   8:52:10



17

English

Important notice on the batteries for the HiKOKI 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modifi ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING
Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your 
dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

Symptom Possible cause Remedy
The tool does not 
function.

The battery is dead. Recharge the battery.
The battery is not fully inserted. Pull out the battery and remove any debris 

from the battery compartment.
Use cotton swabs or similar materials 
to remove dirt or water from the battery 
terminals.
Insert the battery fi rmly until it clicks into place.

The battery is overheated. Stop using the tool. Remove the battery and 
allow the battery to cool in a shaded, well-
ventilated area.

The power is not on. Press the power switch on the housing.
The tool features an auto power off  function 
that turns the power off  automatically after 
one minute if the operator does not operate 
the lever.

The operator attempted to pull the lever 
without pressing the lock lever.

The tool will not allow operation of the lever 
unless the operator presses the lock lever to 
release the safety lock mechanism.
Grasp the handle and press the lock lever 
while pulling the lever.

Excessive vegetation entangled in the guard 
and nylon head overloaded the motor.

If overloaded, the motor may cut out to protect 
the tool and battery.
Turn off  the power, remove the battery, and 
clear the cause of the overload.
The tool can be used again after turning the 
power back on.

The tool starts, then 
stops soon.

The battery is low. Recharge the battery.
The battery is overheated. Stop using the tool. Remove the battery and 

allow the battery to cool in a shaded, well-
ventilated area.

The tool is overloaded. Reduce the cutting depth to reduce the load.
The speed cannot be 
changed.

The battery is low. Recharge the battery.

Vibration is excessive. The nylon head is not correctly attached. Reattach the nylon head.
The nylon head is cracked, broken, or 
deformed.

Replace the nylon head.

The handle is not securely attached to the 
main pipe.

Attach securely.

The guard is not securely attached to the 
main pipe.

Attach securely.

The brake takes more 
than three seconds to 
take eff ect, even after 
you release the lever.

There may be a problem with the product. Contact the store where you purchased 
the tool or your nearest HiKOKI Authorized 
Service Center.

The battery cannot be 
attached.

The battery is not the type specifi ed. Use only MULTI VOLT batteries.

The nylon head will not 
turn.

The nylon head mount is not fi tted correctly. Reattach the nylon head mount.
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當旋轉刀片接觸到關鍵區域的固體物
時，可能會發生刀片推力。可能會發
生危險的反應，導致整個裝置和操作
者被猛烈地推擠。這種反應稱為刀片
推力。因此，操作者可能會失去對本
機的控制，這可能導致嚴重或致命的
傷害。刀片推力更容易發生在難以看
到被切割材料的區域。

電源開關

開啟

關閉

模式開關

節能模式

正常模式

強力模式

部位名稱（圖 1）

A:  槓桿：用於起動本機的起動器。
B:  鎖定桿：可防止起動器意外操作的鎖定桿。
C:  馬達：電池驅動馬達。
D:  保護罩：保護操作者免受飛出的碎屑傷害。
E:  電池（另售）：驅動本機的電力來源。
F:  電源開關：將裝置電源開啟或關閉的開關。
G:  模式關關：調整馬達速度的開關。
H:  右握柄：位於本機右側，附有槓桿的握柄。
I:  左握柄：位於本機左側的握柄。
J:  把手固定裝置：將手柄固定至裝置上。
K:  吊扣：用於將肩帶或掛帶安裝到本機。
L:  環柄
M:  肩帶：具釋放機制的線束。

一般安全規則

 警告
閱讀所有安全警告說明

未遵守警告與說明可能導致電擊、火災及／或其他
嚴重傷害。

請妥善保存所有警告與說明，以供未來參考之用。
「電動工具」一詞在警告中，係指電源操作（有線）
之電動工具或電池操作（無線）之電動工具。

符號

警告
 以下為使用於本機器的符號。請確保您在使用前
明白其意義。

CG36DB / CG36DB(L): 割草機

使用前請詳讀使用說明書。

始終配戴眼部保護裝置。

始終配戴聽力保護裝置。

請勿在雨中和潮濕的環境中使用電動
工具或在下雨時將其置放在室外。

保持旁觀者遠離。

調整或清潔前及在無人看管機器前，
請取出電池。

閱讀、充分了解並遵守以下安全預防
措施和警告非常重要。不小心或不當
使用本機可能會導致嚴重或致命的傷
害。

閱讀、理解並遵守本手冊和機體上的
所有警告及說明。

 
禁止操作

使用本機時請全程配戴護目鏡、頭罩
和耳罩。

保持所有的兒童、旁觀者和助手遠離
本機 15 公尺。如果有人靠近您，請
立即停止本機和切割配件。

小心拋出的物體。

Max
8,000 min-1

顯示最大軸速度。請勿使用最大每分
鐘轉數（rpm）低於軸每分鐘轉數（rpm）
的切割配件。

必要時應配戴手套，例如組裝切割設
備時。

使用防滑且堅固的鞋類。
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1) 工作場所安全
a) 保持工作場所清潔及明亮。
 雜亂或昏暗的區域容易發生意外。
b) 勿在易產生爆炸之環境中操作，譬如有易燃液
體、瓦斯或粉塵存在之處。

 電動工具產生火花會引燃粉塵或煙氣。
c) 當操作電動工具時，保持兒童及過往人員遠
離。

 分神會讓您失去控制。

2) 電氣安全
a) 電動工具插頭必須與插座配合，絕不可以任何
方法修改插頭，且不得使用任何轉接插頭於有
接地之電動工具。

 不修改插頭及所結合之插座可減少電擊。
b) 避免身體接觸到接地面諸如管子、散熱器、爐
灶及冰箱。

 如果您的身體接地或搭地，會增加電擊的危
險。

c) 勿讓電動工具淋雨或曝露在潮濕的環境下。
 電動工具進水會增加電繫的危險。
d) 勿濫用電源線。絕勿使用電源線去纏繞、拖拉
電動工具或拔插頭，保持電源線遠離熱氣、油
氣、尖角或可動零件。

 損壞或纏繞的電源線會增加電繫之危險。
e) 電動工具在室外操作時要使用一適合室外用的
延長線。

 使用合適之室外用延長線會減少電擊的危險。
f) 若無法避免在潮濕地區操作電動工具，請使用
以殘餘電流裝置 (RCD) 保護的電源。

 使用 RCD 可降低觸電危險。

3) 人員安全
a) 保持機警，注意您正在做什麼，並運用普通常
識操作電動工具。

 當您感到疲勞或受藥品、酒精或醫療影響時，
勿操作電動工具。

 操作中瞬間的不注意可能造成人員嚴重的傷
害。

b) 使用個人防護裝備，經常配戴安全眼鏡。
 配戴防塵口罩、防滑安全鞋、硬帽等防護裝
備，或在適當情況下使用聽覺防護，可減少人
員傷害。

c) 防止意外啟動。在連接電源及／或電池組、拿
起或攜帶工具前，請確認開關是在「off」（關
閉）的位置。

 以手指放在開關握持電動工具，或在電動工具
的開關於“on”的狀況下插上插頭，都會導致
意外發生。

d) 在將電動工具啟動前，先卸下任何調整用鑰匙
或扳手。

 扳手或鑰匙遺留在電動工具的轉動部位時，可
能導致人員傷害。

e) 身體勿過度伸張，任何時間要保持站穩及平
衡。

 以便在不預期的狀態下，能對電動工具有較好
的控制。

f) 衣著要合宜，別穿太鬆的衣服或戴首飾。
 保持您的頭髮、衣服及手套遠離轉動部位。
 寬鬆的衣服、手飾及長髮會被捲入轉動部位。
g) 如果裝置要用於粉塵抽取及集塵設施，要確保
其連接及正當使用。

 使用集塵裝置可減少與灰塵相關的危險。

4) 電動工具之使用及注意事項
a) 勿強力使用電動工具，使用正確之電動工具為
您所需。

 正確使用電動工具會依其設計條件使工作做得
更好更安全。

b) 如果開關不能轉至開及關的位置，勿使用電動
工具。

 任何電動工具不能被開關所控制是危險的，必
須要修理。

c) 進行任何調整、更換配件或收存電動工具時，
必須將插頭與電源分開，且／或將電池組從電
動工具中取出。

 此種預防安全措施可減少意外開啟電動機之危險。
d) 收存停用之電動工具，遠離兒童，且不容許不
熟悉電動工具或未瞭解操作電動工具說明書的
人操作電動工具。

 在未受過訓練的人手裡，電動工具極為危險。
e) 保養電動工具，檢核是否有可動零件錯誤的結
合或卡住、零件破裂及可能影響電動工具操作
的任何其他情形。

 電動工具如果損壞，在使用前要修好。
 許多意外皆肇因於不良的保養。
f) 保持切割工具銳利清潔。
 適當的保養切割工具，保持銳利之切削鋒口，
可減少卡住並容易控制。

g) 按照說明書使用電動工具、配件及刀具時，必
須考量工作條件及所執行之工作。

 若未依照這些使用說明操作電動工具時，可能
造成相關之危害情況。

5） 電池式工具的使用及注意事項
a) 需再充電時，僅能使用製造商指定的充電器。
 因充電器僅適合同一型式的電池組，若使用任
何其它電池組時，將導致起火的危險。

b) 使用電動工具時，僅能使用按照其特性設計的
電池組。

 因使用其它任何電池組時，將導致人員傷害及
起火的危險。

c) 當電池組不在使用時，需保存遠離其它的金屬
物件，例如：迴紋針、錢幣、鑰匙、圖釘、螺
釘，或類似能造成端子與端子間連接的其它較
小金屬物件。
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 因電池組端子間短路時，將導致燃燒或起火的
危險。

d) 在誤用情況下，電解液可能自電池中噴出；請
避免接觸。當發生意外接觸時，請用清水沖
洗。若電解液觸及眼睛時，請儘速尋求醫療協
助。

 因自電池中噴出的電解液，將導致灼傷或刺激
皮膚。

6) 維修
a) 請將您的電動工具由合格修理人員僅使用相同
的維修零件更換。

 如此可確保電動工具的安全得以維持。

注意
不可讓孩童和體弱人士靠近工作場所。
應將不使用的工具存放在孩童和體弱人士伸手不及
的地方。

割草機安全警告

重要訊息
使用前請詳細閱讀
請妥善保存，供日後參考

安全操作守則
● 人員訓練
a) 仔細閱讀操作指示，請熟悉本機器的控制和正確
使用。

b) 請勿讓孩童或不熟悉操作的人員使用本電動工
具。當地法規對於本電動工具操作員有年齡限制。

c) 請注意，若本電動工具對他人或他人財產造成危
害，則操作者或使用者需全權負責。

● 準備工作
a) 使用前，請檢查電源線和延長線是否有損壞或老
化的跡象。如果電線在使用過程中損壞，請立即
斷開電源線與電源的連接。

 在斷開電源之前，請勿觸摸電線。
 如果電線損壞或磨損，請勿使用本機器。
b) 使用前，務必以目視檢查機器是否有損壞，保護
裝置或防護罩是否有遺失或放錯位置。

c) 請勿在孩童、寵物或其他人員周遭使用本電動工
具。

d) 切勿用金屬切割工具更換尼龍頭。
● 使用操作
a) 操作機器時，請全程佩戴護目鏡並穿著防護鞋和
長褲。

b) 避免在惡劣的天氣狀態下使用機器，尤其是在有
雷擊危險時。

c) 請在日照充足的白天，或良好照明場所使用。
d) 切勿在罩蓋破損時或未使用罩蓋的情況下操作機
器。

e) 確認手腳避開修剪範圍後，再開啟馬達。

f) 請在下列狀況下中斷電動工具供電（即拔下已關
閉電動工具的插頭）
－ 當無人使用機器時；
－ 清除堵塞前；
－ 在檢查、清理、使用電動工具前；
－ 撞擊異物後，檢查機器是否損壞；
－ 若機器開始異常振動，請立即檢查。

g) 手腳請勿靠近修剪範圍。
h) 請務必保持電動工具排風口暢通。
i) 切勿以任何方式改造本設備 / 機器。請勿將您的
設備 / 機器用於原本用途以外的工作。

● 維護、運輸和存放
a) 請先中斷電動工具供電（即拔下已關閉電動工具
的插頭），再進行維護或清理工作。

b) 請使用製造商建議的替換零件及附件。
c) 請定期檢查及維護本電動工具。如需維修服務，
請洽授權維修人員。

d) 未使用時，請將電動工具存放在孩童無法拿取的
地方。

e) 使用車輛運輸，或存放時，請在刀片上蓋上刀片
護套。

使用充電式割草機的注意事項

警告
1. 使用工具進行所有作業時需具備耐心。並請穿著
保暖衣物。

2. 提前計劃所有工作，以防止發生意外。
3. 不要在夜間或惡劣氣象條件等能見度差時操作工
具。雨天或降雨過後，亦請勿使用本工具。

 如果重心不穩，在濕滑的地面工作可能會導致意
外。

4. 開始作業之前，請檢查尼龍頭。
 若尼龍頭有破裂、傷痕或彎曲，請勿使用本工具。
確保尼龍頭正確安裝。

 若尼龍頭在操作過程中倒塌或鬆動，可能造成事
故。

5. 開始作業之前，請務必安裝罩蓋。
 沒有安裝罩蓋的情況下操作工具，可能會導致人
體傷害。

6. 請務必在開始工作前安裝手柄。開始工作前，請
確保它未鬆動且正確連接。工作時請牢牢地握住
手柄，請勿左右擺動工具，而是使用正確的姿勢
並保持平衡。

 失去平衡時可能會導致人體傷害。
7. 小心啟動馬達。
 將工具放置在平地上。
 操作時與人或動物保持 15 公尺距離。
 確保尼龍頭沒有接觸到地面或樹木、植物。
 啟動時若不小心注意，可能會導致人體傷害。
8. 不要緊固鎖定桿。
 不小心將鎖定桿拉回可能導致意外傷害。
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9. 離開工具時，請按下電源按鈕將其關閉。
10. 附近有電纜、煤氣管及類似裝置時，請小心操作
工具。

11. 開始作業前，環視周圍有無空罐頭、鐵絲、石頭
或其他障礙物，若有請除去。並且不要在樹根或
石塊附近進行操作。

 在這些地方操作工具，可能會損壞尼龍頭，或導
致人體傷害。

12. 在操作過程中切勿觸摸尼龍頭。
 也請確保尼龍頭不會接觸到您的頭髮、衣服等。
13. 在下列情況下，關閉馬達並檢查尼龍頭已停止旋
轉。

 移動到另一個工作區。
 清除卡在工具上的垃圾或雜草。
 清除工作區的障礙物及因修剪而產生的垃圾、雜
草和碎片。

 放下工具。
 在尼龍頭仍旋轉時進行此動作可能導致意外事
故。

14. 操作時與其他人保持 15 公尺距離。
 當您與別人一同工作時，彼此請保持 15 公尺以
上的距離。

 飛來的碎片可能會導致意外事故。
 在斜坡上等不穩定的表面作業時，確保您的同事
不會受到任何危險。

 使用哨子或其他方法喚起您同事的注意。
15. 若雜草和其他物品和尼龍頭纏在一起時，在清除
這些異物前，請先關閉馬達，並確保尼龍頭已停
止旋轉後再予以清除。

 在尼龍頭持續轉動時清除異物，會導致人體傷害。
 在尼龍頭卡住異物時持續操作，可能會導致工具
的損壞。

16. 如果該工具操作不順手，產生奇怪的噪音或震動，
請立即關閉馬達並要求經銷商檢查和維修工具。

 發生上述狀況仍繼續使用的話，可能導致人體傷
害或工具損壞。

17. 如果您使工具掉落或受到撞擊，仔細檢查並確認
有無損壞、裂紋或變形。

 使用損壞、破裂或變形的工具，可能導致人體傷
害。

18. 以車輛運輸時，請將工具固定，並確保工具呈躺
臥靜止狀態。

 否則可能導致事故發生。
19. 本產品內含強力永磁式馬達。
 請遵守以下有關工具附著晶片和電子設備永磁效
果的注意事項。

20. 如果工具或電池端子（電池座）變形，請勿使用
本產品。

 安裝電池可能會造成短路，從而導致冒煙或起火。
21. 保持工具的端子（電池座）沒有削屑和灰塵。
○ 使用前請確認端子區域沒有堆積削屑和灰塵。

○ 使用過程中盡量避免工具上的削屑或灰塵掉落在
電池上。

○ 暫停操作或使用後，請勿將工具留在可能暴露於
有掉落削屑或灰塵的區域。

 否則可能會造成短路，從而導致冒煙或起火。
注意
○ 附近有金屬晶片時，請勿將工具放在工作台或工
作區域。

 晶片可能附著在工具上，而造成人體傷害或工具
誤動作。

○ 若晶片已附著在工具上，請不要觸摸它。用刷子
清除晶片。

 若清除方式不正確可能導致人體傷害。
○ 如果您有使用心臟起搏器或其他電子醫療儀器，
請勿操作或觸摸工具。

 可能會影響到電子設備的操作。
○ 請避免在手機、磁卡或電子存儲媒介等精密設備
附近使用此工具。

 否則會導致工具異常動作、故障或資料消失。
注意
1. 請勿啟動尼龍頭切割雜草以外的其他物品。也不
要在水坑操作本工具，並確保土壤不會接觸到尼
龍頭。

2. 本工具包含精密零件，請小心不要使工具掉落、
受到強烈撞衝或浸水。

 該工具可能會損壞或故障。
3. 工具使用後、請先拆卸尼龍頭再進行存放或搬運。
4. 請勿讓工具暴露在使用殺蟲劑和其他化學物品的
環境中。

 這些化學物質可能會導致工具破裂和其他損壞。
5. 當警告標籤變得難以辨識或有脫落現象時，請更
換新的警告標籤。

 請向經銷商索取警示標籤。
6. 工具使用後請勿立即觸摸馬達，因為馬達可能變
得很燙。

電池與充電器的注意事項（另售）

1. 務必在 -10-40℃的溫度環境下進行電池的充電。
溫度低於 -10℃會導致充電過度，非常危險。電
池不能在高於 40℃的溫度下充電。

 最適合充電的溫度是 20-25℃之間。
2. 請勿連續使用充電器。
 完成一次充電後，請將充電器擱置大約 15 分鐘，
然後再進行下一次充電。

3. 請勿讓異物進入充電池的連接口內。
4. 切勿拆卸充電池或充電器。
5. 切勿使充電池短路。
 電池短路會造成極大電流和過熱。從而燒壞電池。
6. 請勿將電池丟入火中。
 燃燒電池會引起爆炸。
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7. 請勿使用耗竭電力的電池，否則將會損壞充電器。
8. 充電後電池壽命若太短不夠使用，請盡快將電池
送往經銷店。不可將用過的電池丟棄。

9. 請勿將異物插入充電器的通風口。
 若將金屬異物或易燃物插入充電器的通風口，將
引起觸電事故或使充電器受損。

鋰離子電池使用注意事項

為延長使用壽命，鋰離子電池備配停止輸出的保護
功能。
若是在使用本產品時發生下列 1 至 3 的情況，即使
按下開關，馬達也可能停止。這並非故障，而是啟
動保護功能的結果。
1. 在殘留的電池電力即將耗盡時，馬達會停止。
 在這種情況下，請立即予以充電。
2. 若工具超過負荷，馬達亦可能停止。在這種情況
下，請鬆開工具的開關，試著消除超過負荷的原
因。之後您就可以再度使用。

 3. 若電池在過載工作情況下過熱，電池電力可能會
中止。

 在這種情況下，請停止使用電池，讓電池冷卻。
之後您就可以再度使用。

此外，請留心下列的警告及注意事項。
警告
為事先防止電池發生滲漏、發熱、冒煙、爆炸及起
火等事故，請確保留意下列事項。
1. 確保電池上沒有堆積削屑及灰塵。
○ 在工作時確定削屑及灰塵沒有掉落在電池上。
○ 確定所有工作時掉落在電動工具上的削屑和灰塵
沒有堆積在電池上。

○ 請勿將未使用的電池存放在曝露於削屑和灰塵的
位置。

○ 在存放電池之前，請清除任何可能附著在上面的
削屑和灰塵，並請切勿將它與金屬零件（螺絲、
釘子等）存放在一起。

2. 請勿以釘子等利器刺穿電池、以鐵錘敲打、踩踏、
丟擲電池，或將其劇烈撞擊。

 3. 切勿使用明顯損壞或變形的電池。
4. 使用電池時請勿顛倒電極。
5. 請勿直接連接電源插座或汽車點煙器孔座。
 6. 請依規定方式使用電池，切勿移作他用。
7. 如果已過了再充電時間，電池仍無法完成充電，
請立即停止繼續充電。

 8. 請勿將電池放置於高溫或高壓處，例如微波爐、
烘乾機或高壓容器內。

 9. 發現有滲漏或異味時，請立即將電池遠離火源處。
10. 請勿在會產生強烈靜電的地方使用。
 11. 如電池出現滲漏、 異味、發熱、褪色或變形，或
在使用、充電或存放時出現任何異常，請立即將
它從裝備或電池充電器拆下，並停止使用。

12. 請勿將電池浸入任何液體，或讓任何液體流入電
池內。若水等具有傳導性的液體滲入，可能會造
成損壞，進而導致火災或爆炸。將電池存放在陰
涼、乾燥的地方，遠離可燃及易燃物品。必須避
免腐蝕性氣體環境。

注意
1. 若電池滲漏出的液體進入您的眼睛，請勿搓揉眼
睛，並以自來水等乾淨清水充分沖洗，立刻送醫。

 若不加以處理，液體可能會導致眼睛不適。
2. 若液體滲漏至您的皮膚或衣物，請立即以自來水
等清水沖洗。

 上述情況可能會使皮膚受到刺激。
 3. 若初次使用電池時發現生銹、異味、過熱、褪色、
變形及／或其他異常情況時，請勿使用並將該電
池退還給供應商或廠商。

警告
若具有導電性的異物進入鋰離子電池的端子 , 可能會
造成短路 , 進而引發火災。請在存放電池時遵循以下
事項。
○ 請勿將導電物品，如鐵釘、鐵絲等金屬絲，銅線
和電線放入儲存箱內。

○ 為了防止發生短路，將電池裝入工具內或確實
壓下電池蓋儲存電池，直至遮住通風孔為止。
（請參閱圖 2）

關於鋰離子電池的運輸

運輸鋰離子電池時，請遵守以下注意事項。
警告
安排運輸時，請通知運輸公司包裹中含有鋰離子電
池，告知該電池之輸出功率，並按照運輸公司的指
示。
○ 輸出功率超過 100 Wh 的鋰離子電池被視為貨物
分類中的危險物品，將需要特殊的申請程序。

○ 對於國外的運輸，必須遵守國際法規則和目的國
法規。

Wh
輸出功率

2至 3位數
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編號項目說明（圖 2-圖 26）

充電式電池 右握柄 按鈕 凹槽

卡榫 槓桿
磨損極限標誌
（2標誌）

折回中間部分

電池蓋 左握柄 刀具座 捲軸上的掛鉤

端子
握柄夾具
（自行車式手柄類型）

六角棒形扳手 4 mm 捲繞尼龍線的方向

通氣孔
M5×25 六角套筒螺
栓

25 mm 直徑凸座 圓孔眼線導軌

按下 保護罩 馬達箱螺紋緊固件 握住捲軸時

插入
M6×25 六角套筒圓
頭螺栓 

尼龍打草頭鎖緊方向
（左旋）

通過圓孔眼線導軌把
線紮起來

拉出 罩蓋托架 尼龍線
罩蓋鎖定孔
（2孔）

電池電量指示開關 齒輪箱 輕敲 機箱調整片（2片）

電池電量指示燈 刀具 以 30 mm 遞增延長 電源開關

主要導管 肩帶 輕敲 / 放開 電源指示燈

外箱側 快速釋放帶 適當長度 90-110 mm 模式開關

環柄 懸掛裝置 罩蓋 模式指示燈

握柄夾具
（環形把手類型）

托架 機箱 鎖定桿

M6×43 螺栓 掛鉤 掛鉤 把手

M6螺帽 快速釋放托架 按壓調整片（2區）

手柄位置標籤 尼龍頭 捲軸
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規格

機型 CG36DB CG36DB(L)

電壓 36 V

柱式 直式

切割能力直徑 310 mm

旋轉方向 從上面看為逆時針

空載速度
6500 /min（強力）
5500 /min（正常）
4000 /min（節能）

充電一次後的運作時間 *
（同捆的充電式電池全部充滿時）

BSL36B18X
39 分鐘（強力）
70 分鐘（正常）
122 分鐘（節能）

可用於本工具的電池 **（另售） 多電壓電池

重量（含尼龍打草頭、充電電池、肩
帶和保護罩）

4.5 kg (BSL36A18X)
4.8 kg (BSL36B18X)

4.3 kg (BSL36A18X)
4.6 kg (BSL36B18X)

* 上表中的數據僅作為範例提供。由於環境溫度、充電電池特性等可能會有很大差異，因此上述內容僅供
粗略指南。條件：尼龍打草頭外徑 310 mm，模式開關設為強力、正常或節能。（槓桿始終為 ON）

** 無法使用 AC/DC 轉接器（ET36A）。 本工具無法使用既有電池（BSL3660/3626X/3626/3625/3620、
BSL18... 和 BSL 14... 系列）。

標 準 附 件

除了主機身 (1 台 ) 以外，包裝盒內包含第 90 頁所列
之附件。
標準附件可能不預先通告而徑予更改。

選 購 附 件（分 開 銷 售） 
( 第 91 頁 )

選購附件可能不預先通告而徑予更改。

用  途

修剪、整理和刈剪雜草。

電池的拆卸 / 安裝法

1.  電池的拆卸法
  緊握住手柄並推動電池卡榫即可拆除電池（請參
閱圖 3）。

注意
 請勿使電池短路。
2.  電池的安裝法
  請先確認了電池的正負極後，再將電池插進去
（請參閱圖 3）。

充 電

本產品不隨附電池及電池充電器。
關於充電電池，請依照您所使用充電器的使用說明
進行充電。

電池剩餘量指示燈

您可以透過按下電池剩餘量指示燈開關，使指示燈
亮起，以檢查電池的剩餘電量。（圖 4，表 1）
在電池剩餘量指示燈開關被按下後約 3秒鐘，指示
燈將熄滅。
由於環境溫度和電池狀況等細微差異，最好使用電
池剩餘量指示燈作為指標。
此外，電池剩餘量指示可能與工具或充電器所配備
的指示燈不同。
（電池不隨附，另售）
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表 1

指示燈狀態 電池的剩餘電量

亮起：
電池剩餘電量超過 75%。

亮起：
電池剩餘電量為 50%-75%。

亮起：
電池剩餘電量為 25%-50%。

亮起：
電池剩餘電量少於 25%。

閃爍：
電池剩餘電量幾近零。請盡快進行充
電。

閃爍：
由於高溫導致輸出被暫停。從工具中
取出電池，並使其完全冷卻。

閃爍：
由於故障或機能失常導致輸出被暫
停。問題可能是電池，請聯繫您的經
銷商。

根據環境溫度和電池的特性，電池剩餘量指示燈的
顯示會有所不同，請作為參考。
註
 請勿對開關面板施加強烈的衝擊或將其折斷。這
可能會引發問題。

操  作  前

注意
 做任何組裝前，請將電池取出。
1. 安裝自行車式手柄（圖 6）（僅 CG36DB）
(1) 使用同捆的六角棒形扳手 4 mm，卸下已臨時固
定在手柄固定裝置上的四個螺栓。

(2) 安裝具有控制桿的右手柄及左手柄，然後使用四
個螺栓小心地固定手柄。

 為確保零件牢固地連接，請至少鎖緊螺栓 2 次（重
複下列順序）。 每次逐漸加大鎖緊力矩，並確保
均勻地鎖緊螺栓。

 4 個螺栓：  →  →  →  →  →  → 
 →  ····

註
 將左、右手柄固定在可供良好抓握的位置。
注意
 依照操作說明正確且牢固地安裝左、右手柄。
 若未正確或牢固地連接，它可能會脫落並造成傷
害。

2. 安裝環柄（圖 5）（僅 CG36DB(L)）
(1) 卸下 M6×43 螺栓（2個）。
(2) 將環柄安裝在主要導管，使其靠著外箱。

(3) 將握柄夾具安裝在主要導管的下端並使用
M6×43 螺栓（2個）和M6螺帽（2個）加以固定。

 為確保零件牢固地連接，請至少鎖緊螺栓 2 次（重
複下列順序）。

 每次逐漸加大鎖緊力矩，並確保均勻地鎖緊螺栓。
 2 個螺栓：  →  →  →  → ····
註
 若您的裝置在主軸管上有手柄位置標籤，請依照
圖示進行。 （圖 5）

注意
 依照使用說明書的指示，正確並牢固地安裝環柄。
 如果沒有正確安裝或緊固，環柄可能會脫落而造
成人體傷害。

3. 安裝保護罩（圖 7）
警告
 請務必將保護罩安裝在指定位置。
 否則可能因飛來的石頭而導致人體傷害。
註
 請使用同捆的六角棒形扳手 4 mm安裝。
(1) 將蓋板支架上的兩個孔與保護罩對齊，然後插入
兩個 M6 × 25 六角孔螺栓。 （蓋板支架安裝在
齒輪箱內。）

(2) 使用同捆的六角棒形扳手 4 mm 交替鎖緊兩個 
M6 × 25 六角孔螺栓，直到正確鎖緊。

 為確保零件牢固地連接，請至少鎖緊螺栓 2 次（重
複下列順序）。

 每次逐漸加大鎖緊力矩，並確保均勻地鎖緊螺栓。
 2 個螺栓：  →  →  →  →····
注意
○ 罩蓋裡面有刀片，小心不要切割到您自己。
○ 依照操作說明正確、牢固地安裝保護罩。
 如果沒有正確安裝或緊固，罩蓋可能會脫落而造
成人體傷害。

○ 使用前檢查以確認保護罩無損壞且無變形。
4. 安裝肩帶
警告
○ 務必安裝肩帶，以便可以正確搬運割草機。
○ 如果感覺到工具不能正常運作，請立即關閉馬達，
取下肩帶的快速釋放托架，然後取下工具。

注意
○ 如果拉動快速釋放帶時未扶住本工具，則工具可
能會掉落而導致受傷或損壞。 

 用一隻手拉開時，另一隻手握住主要導管。 
○ 開始作業之前，確保快速釋放功能正常運作。
○ 安裝前，請檢查並確認肩帶未被剪斷、磨損或損
壞。

○ 檢查確認掛鉤和吊扣無變形且無損壞。
○ 安裝後，將主機向下按，確認掛鉤不會輕易脫落，
肩帶也未鬆動。

○ 檢查以確認快速釋放功能正常運轉。
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(1) 將肩帶放在肩膀上，如圖 8所示，並將其與工具
上的懸掛裝置接合。將肩帶調整到合適的長度。 

(2) 從肩帶上取下工具，用一隻手握住主要導管即可
扶住工具，並用另一隻手拉動快速釋放帶，如 
圖 9所示，使其從托架鬆開。 

(3) 若要綁在工具上，請將托架插入掛鉤中，並將
快速釋放托架插在掛鉤上，放入托架的寬開口。
（圖 10）

 輕輕拉肩帶，確保其正確裝上。

尼  龍  頭

安裝半自動尼龍頭
1. 功能
 每次輕敲工具時可自動送進更多的尼龍切割線。

規格

編碼
固定螺絲
類型

旋轉方向 固定螺絲的大小

335234 內螺紋 逆時針 M10×P1.25-LH

適用的尼龍線
 線直徑：圖 11-a
 長度：4 m

注意
○ 機箱與罩蓋必須牢固地連接。
○ 檢查罩蓋、機箱和其他組件是否有裂縫或其他損
壞。

○ 檢查機箱和按鈕是否有磨損。
 如果機箱上的磨損極限標誌不再看得到，或在
按鈕的底部有一個孔，請立即更換新的零件。
（圖 11-b）

○ 尼龍頭必須牢固地安裝到馬達箱的螺紋緊固件。
○ 為了使工具保持優秀的性能和信賴度，請務必使
用 HiKOKI 尼龍切割線。切勿用鋼絲或其他材質，
因為這些材質可能引起危險。

○ 尼龍頭如果無法正常送進切割線，檢查尼龍線和
所有組件是否正確安裝。若您需要幫助，請聯繫
HiKOKI 經銷商。

2. 安裝（圖 12）
(1) 插入齒輪箱，使刀具座上 25 mm 直徑的凸座
 與尼龍打草頭嚙合。 確保主軸和孔上的凸起和
凹口嚙合。

(2) 安裝尼龍打草頭時，將主軸鎖定到位以防止其旋
轉。 為此，將 4 mm 六角扳手插入齒輪箱孔和四
個刀具座孔之一。

(3) 將尼龍打草頭直接鎖至齒輪箱的螺紋緊固件上。
 尼龍頭的安裝螺帽是左旋螺紋。順時針旋轉可旋
鬆 / 逆時針旋轉可旋擰。

注意
 依照使用說明書的指示，正確並牢固地安裝尼龍
頭。

 如果沒有正確安裝或緊固，尼龍頭可能會脫落而
造成人體傷害。

3. 調整線的長度
 在地面上旋轉並輕敲尼龍頭。 輕敲一次，尼龍
線即變長 30 mm。（圖 13）

 另外，您也可以用手延長尼龍線。此時馬達必須
完全停止。

 確認當您拉動尼龍頭的線端時，用“輕敲” 和
“放開”底部的按鈕，即可讓尼龍線遞增 30 mm。
（圖 14）

○ 尼龍線的適當長度
 使用工具時，尼龍線的適當長度為 90-110 mm。
將線延長到適當的長度。

4. 更換尼龍線
(1) 準 備 圖 11-a 的 4 m 正 廠 尼 龍 線。（ 代 號
No.335235）

(2) 壓下反側的調整片，然後取下機箱蓋。（圖 15）
(3) 將捲軸從機箱卸下。（圖 16）
○ 如果有剩餘的尼龍線，將線掛在凹槽，然後取出
捲軸。

○ 若在剩餘尼龍繩足夠的情況下尼龍繩未伸出，或
者在更換尼龍繩時，請依照以下步驟纏繞尼龍繩。

(4) 從兩端鬆開約 150 mm 尼龍繩，折疊中間部
分並連接至捲軸的掛鉤上。 接著，依照箭頭
所示方向將繩索纏繞在捲軸上，注意不要交叉
（圖 17、18）。

註
 將 繩固定在凹槽中時，不要越過尼龍繩。
 （圖 18）

(5) 將約 100 mm-150 mm 的尼龍繩展開，鉤住並固
定在凹槽中。 （圖 19）

(6) 將制動裝置的位置和圓孔眼線導軌對準，然後通
過機箱安裝按鈕。

 輕握住捲軸的同時放開尼龍線，然後通過圓孔眼
線導軌把尼龍線紮起來。（圖 20）

(7) 按下並抓住位在罩蓋鎖定孔的機箱調整片。
（圖 21）

警告
 檢查並確保調整片牢牢地扣在鎖定孔。
 若在此零件沒有牢牢扣住的情況下操作工具，可
能會因為零件彈出而導致事故或人體傷害。

(8) 緊拉尼龍線使其無鬆弛，然後在 90 mm-110 mm 
的延伸長度處用剪刀剪切。（圖 22）
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關於電源燈

電源燈指示工具的各種狀態。 （圖 29）
表 2 顯示電源燈指示的各種狀態。 （請詳見第 28 頁，
「操作時的注意事項」）

表 2

燈的狀態 工具的狀態

關 電源關閉

紅色 電源開啟

閃爍紅色
工具的過載保護電路運轉時，
控制桿被按下。

操    作

修剪草坪
警告
○ 不要在夜間或惡劣氣象條件下等能見度差時操作
工具。

○ 雨天或降雨過後，請勿使用本工具。
○ 穿著適當的鞋子，以防止滑倒，滑倒可能會導致
您失去平衡並跌倒。

○ 在陡峭的斜坡上請勿使用本工具。
 在不是太陡的斜坡上修剪草坪時，請往山脊方面
移動修剪。

○ 移動尼龍頭時，小心不要太靠近您的腳。
○ 不要在切割過程中將尼龍頭抬高至您的膝蓋以
上。

○ 尼龍頭可能會接觸到石頭、樹木和其他障礙物時，
不要使用工具。

○ 若尼龍頭在馬達停止後仍繼續旋轉，可能引起人
體傷害。裝置關閉後，確保放下工具前，尼龍頭
已停止運作。

○ 操作時與其他人保持 15 公尺距離。當您與別人
一同工作時，彼此請保持 15 公尺以上的距離。

1. 安裝電池，同時確認極性方向。
2. 打開工具。（圖 23-a）
○ 按下外殼上的電源開關，電源會開啟且外殼上的
電源燈會亮紅色。

○ 再次按下電源開關，電源會關閉，外殼上的紅燈
會熄滅。

[ 自動關閉電源 ]
 電源接通後，若槓桿一分鐘不使用，本工具會自
動關閉電源。再次按電源開關以啟動工具。

警告
 絕對不要在電源開啟的狀態下離開工具。可能會
導致事故發生。

3. 槓桿操作和制動器（圖 24）
 若要開始尼龍頭的旋轉，電源打開時，按住鎖定
桿的同時拉動槓桿。 

 鬆開槓桿時，制動器接合 1-3 秒鐘，停止尼龍頭
的旋轉。

 在使用本工具之前，請確保制動器正常運作。 
4. 模式開關（圖 23-b）
 工具配備 3 種模式：
「強力模式」、「正常模式」、「節能模式」。
(1) 強力模式
(2) 正常模式
(3) 節能模式

● 充滿電的工作能力
 下列是充滿電的割草機可提供的粗略估計工作
量。 （工作量會因環境溫度和電池特性而有所不
同）

每種模式下完全按下開關時連續運轉的時間
（空載下）

電池
模式

BSL36B18X

強力 39 分鐘

正常 70 分鐘

節能 122 分鐘

5. 修剪草坪
○ 握住手柄，按下鎖定桿並拉動控制桿以開始切割
頭旋轉。 （圖 24 a-1、a-2）

○ 完成修剪時放開槓桿，並停止馬達。 
○ 採取您容易移動的姿勢。
[ 草坪修剪技術 ]
 請勿擺動主軸管，而是用臀部將尼龍打草頭從左
到右以弧形水平移動，同時向前，並使用尼龍打
草頭的右側切割草。 （圖 25）

6. 攜帶工具 
注意
○ 取出蓄電池。 （圖 3）
○ 用手拿著工具。
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操作時的注意事項

本工具有保護控制主機的電子元件功能。 若在剪草
過程中發生過載 — 例如，如果尼龍打草頭被鎖住或
被植物堵塞 — 將啟動該功能以停止馬達。 若發生
此情況，電源燈將閃爍。 檢查燈的狀態並採取適當
的修正措施。
您可以在採取下列修正措施後恢復使用。 採取措施
減少施加在馬達上的負載，例如，減少切削深度。 
清除尼龍打草頭上的植物前，請關閉電源並從工具
主機中取出電池。

電源開關

電源燈

電源燈
閃爍狀態

原因 修正措施

亮 0.5 秒／
熄滅 0.5 秒 

（緩慢閃爍）

內部溫度超過預
設限值。 已停
止工具。 （馬達
關閉。 １ 分鐘
後，將關閉電
源。） 
[ 溫度保護功能 ]

關閉電源並等待
裝置冷卻。
待裝置溫度下降
後，即可恢復使
用。

亮 0.1 秒／
熄滅 0.1 秒 

（快速閃爍）

工具附件負載超
過預設限制。 
已停止工具。 
（馬達
關閉且燈閃爍 
10 秒。） 
[ 過載保護功能 ]

關閉電源並取出
電池。 解決造
成過載的原因。
解決過載的原因
後，即可恢復使
用。

註
 若即使在採取修正措施後電源燈仍繼續閃爍，則
工具可能已損壞或有缺陷。

 請聯絡購買本工具的零售商以進行維修。

維護和檢查

注意
 做任何檢查或維修前請取出電池。
1. 檢查尼龍頭的狀態
 應定期檢查尼龍頭。磨損或損壞的尼龍頭可能滑
動或減少馬達的效率並燒毀。

 尼龍頭磨損時，請更換新的尼龍頭。

注意
 使用尖端磨損或損壞的尼龍頭，是相當危險的。
請更換新的尼龍頭。

2. 檢查螺絲
 鬆動的螺絲非常危險。請定期檢查螺絲，並確保
螺絲已擰緊。

注意
 使用本電動工具時，鬆動的螺絲是極其危險的。
3. 端子的檢查（工具和電池）
 檢查以確保端子上沒有堆積削屑和灰塵。
 有時於操作前、操作期間和操作後檢查。
注意
 去除任何可能已堆積在端子上的削屑或灰塵。
 否則可能會導致故障。
4. 清理外部
 割草機髒汙時，請使用乾淨軟布或沾肥皂水的布
擦拭。切勿使用氯溶液、汽油或稀釋劑，以免塑
膠部分溶化。

5. 齒輪箱 ( 圖 26)
 每操作 50 小時，請移除在齒輪箱側邊的潤滑油
添加塞，並檢查齒輪箱或角齒輪的潤滑油高度。

 若是在齒輪兩側無法目視到潤滑油，請在齒輪箱
注入高品質鋰基多效潤滑油至 3/4 滿。請勿完全
填滿齒輪箱。

注意
○ 將插頭連接到其原來的位置時，務必除去任何污
垢或磨粒。

○ 在試圖檢查或維修齒輪箱之前，確保齒輪箱已經
冷卻。

6. 收藏
 割草機應收藏於溫度低於 40℃ 且為小孩拿不到
的地方。

註
 存放鋰離子電池
 存放鋰離子電池前，確保其已完全充電。
 電池在低電力的狀態下長期存放（3個月以上），
可能會導致性能劣化，電池的使用時間顯著降低
或無法再進行充電。

 然而，反覆將電池充電和暫停充電二至五次，可
能會改善電池使用時間的顯著降低情況。

 反覆充電後，若電池的使用時間仍呈現極短現象，
表示電池壽命已盡，請購買新的電池。

注意
 在操作和維修電動工具中，必須遵守各國的安全
規則和標準規定。
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HiKOKI 充電式工具電池重要注意事項
請務必使用本公司所指定的原廠電池。若未使用本
公司所指定的電池，或使用經拆解及改裝的電池
（例如，拆解後更換電池芯或其他內部零件 )，則
本公司無法保證充電式工具的性能及操作安全。

註
為求改進，本手冊所載規格可能不預先通告而徑
予更改。
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疑 難 排 解

若電動工具無法正常運作，請參閱下表的檢查項目。若問題仍無法解決，請洽當地經銷商或 HiKOKI 所認可
的維修中心。

情況 可能原因 解決方法

工具無法運轉。 電池損壞。 替電池充電。

電池未完整插入。 取出電池並清除電池盒中的所有碎屑。
使用棉花棒或類似材料清除電池端子上的
污垢或水。
將電池牢牢地插入，直至其卡入到位。

電池過熱。 停止使用工具。 取出電池，讓電池在陰涼、
通風良好的地方冷卻。

電源未開啟。 按下外殼上的電源開關。 本工具有自動
斷電功能，若操作員不操作控制桿，1 分
鐘後會自動關閉電源。

操作員試圖在不按下鎖定桿的
情況下拉動控制桿。

除非操作員按下鎖定桿以釋放安全鎖定機
制，否則工具將不允許操作控制桿。
握住手柄並在拉動控制桿的同時按下鎖定
桿。

過多的植物纏繞在保護罩和尼
龍打草頭上，使馬達過載。

若過載，馬達可能會斷電以保護工具和電
池。
關閉電源，取出電池並清除過載原因。
重新打開電源後，即可再次使用工具。

開啟工具後一下子就停止。 低電量。 替電池充電。

電池過熱。 停止使用工具。 取出電池，讓電池在陰涼、
通風良好的地方冷卻。

工具過載。 減小切削深度以減輕負荷。

無法更改速度。 低電量。 替電池充電。

振動過大。 未正確連接尼龍打草頭。 重新連接尼龍打草頭。

尼龍打草頭裂開、斷裂或變形。更換尼龍打草頭。

手柄未牢固地連接至主軸管
上。

牢固地連接。

保護罩未牢固地連接至主軸管
上。

牢固地連接。

即使鬆開控制桿後，制動器需
要超過 3 秒鐘才能發揮作用。

產品可能有問題。 請聯絡購買工具的商店或離您最近的 
HiKOKI 授權服務中心。

無法安裝電池。 電池不是指定的類型。 限使用 MULTI VOLT 電池。

尼龍打草頭無法轉動。 尼龍打草頭架安裝不正確。 重新連接尼龍打草頭架。
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전원 스위치

켜기

끄기

모드 스위치

에코 모드

일반 모드

전원 모드

부품 설명 (그림 1)
A: 레버: 기기를 작동하는 트리거.
B: 잠금 레버: 실수로 트리거를 작동하는 것을 방지하는 레버.
C: 모터: 배터리 구동 모터.
D: 가드: 날아오는 파편으로부터 작업자를 보호함.
E: 배터리(별매): 기기를 구동하는 전원.
F: 전원 스위치: 기기 전원 장치의 전원을 켜거나 끄기 위한 
스위치입니다.

G: 모드 스위치: 모터 속도를 조정하는 스위치입니다.
H: 오른쪽 핸들: 기기 오른쪽에 레버가 있는 핸들.
I: 왼쪽 핸들: 기기 왼쪽에 위치한 핸들.
J: 핸들 고정장치: 핸들을 장치에 고정합니다.
K: 행거: 어깨 벨트나 행거 벨트를 기기에 부착하는 데 사용.
L: 루프 핸들
M: 어깨 벨트: 해제 메커니즘이 있는 하네스.

일반적인 안전 수칙
 경고!

모든 안전 경고 사항과 지침을 읽어 주십시오.
안전 경고 사항과 지침을 따르지 않을 시에는 감전 사고나 
화재가 발생할 수 있으며 심각한 부상을 입을 수도 있습니다.

차후 참조할 수 있도록 모든 경고 사항과 지침을 
보관하십시오.
경고 사항에 나오는 '전동 툴'이란 용어는 플러그를 콘센트에 
연결해 유선 상태로 사용하는 제품 또는 배터리를 넣어 무선 
상태로 사용하는 제품을 가리킵니다.

1) 작업 공간 안전
a) 작업 공간을 깨끗하게 청소하고 조명을 밝게 
유지하십시오.

 작업 공간이 정리되어 있지 않거나 어두우면 사고가 
날 수 있습니다.

b) 인화성 액체나 기체 또는 먼지 등으로 인해 폭발 
위험이 있는 환경에서는 전동 툴을 사용하지 
마십시오.

 전동 툴을 사용하다 보면 불꽃이 튀어서 먼지나 
기체에 불이 붙을 수 있습니다.

c) 어린이를 비롯하여 사용자 외에는 작업장소에 
접근하지 못하도록 하십시오.

 주의가 산만해지면 문제가 생길 수 있습니다.

기호
경고
 다음은 기기에 사용되는 기호입니다. 기호의 의미를 
이해한 후에 기기를 사용해 주시기 바랍니다.

CG36DB / CG36DB(L): 
충전 잔디 깍기

부상당할 위험을 줄이려면 사용자는 
사용설명서를 읽어야 됩니다.

항상 눈 보호 장구를 착용하십시오.

항상 청각 보호 장구를 착용하십시오.

비가 와 습기가 많을 때 전공 공구를 
사용하거나 비가 올 때 야외에 두지 
마십시오.

관계자 외 사람들이 가까이 오지 못하게 
하십시오.

조정 또는 청소하기 전과 일정 기간 동안 기계를 
사용하지 않을 때는 배터리를 분리하십시오.

다음 안전 주의사항과 경고를 읽고 내용을 
완전히 이해한 후 준수해 주십시오. 기기를 
부주의하게 사용하거나 잘못 사용할 경우 
중상 또는 치명상을 입을 수 있습니다.

본 사용설명서와 기기의 모든 경고 사항과 
지침을 읽고 이해한 후 준수해 주십시오.

 금지된 조작

본 기기를 사용할 때는 항상 눈, 머리 
및 귀를 보호할 수 있는 보호구를 
착용하십시오.

어린이, 작업과 관계가 없는 자, 보조 
인력은 기기에서 15m 이내로 접근하지 
못하도록 하십시오. 다른 사람이 
작업자에게 접근할 경우 기기와 절단 
장치를 즉시 멈추십시오.

작업 도중 이물질에 주의하십시오.

Max
8,000 min-1

최대 축 속도를 나타냅니다. 최대 rpm이 
축 rpm보다 낮은 절단 장치는 사용하지 
마십시오.

절단 장비를 조립하는 등 필요한 경우에는 
장갑을 착용하십시오.

미끄럼 방지 기능이 있는 튼튼한 신발을 
착용하십시오.

작업 공간에서 회전 날이 단단한 물체에 
닿을 경우 날 추력이 발생할 수 있습니다. 
이 경우 반동으로 인해 기기 전체와 
작업자가 거칠게 밀쳐질 위험이 있는데, 
이러한 반동을 날 추력이라고 합니다. 날 
추력이 발생하면 작업자가 기기에 대한 
제어력을 상실하여 중상 또는 치명상을 
입을 수 있습니다. 날 추력은 절단 대상 
물체를 보기 어려운 공간에서 발생하기 
쉽습니다.
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2) 전기 사용시 주의사항
a) 전동 툴 플러그와 콘센트가 일치해야 합니다.
 플러그를 절대로 변형하지 마십시오.
 접지된 전동 툴에는 어댑터 플러그를 사용하지 
마십시오.

 플러그를 변형하지 않고 알맞은 콘센트에 꽂아 
사용하면, 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

b) 파이프, 라디에이터, 레인지, 냉장고 등 접지된 표면에 
몸이 닿지 않도록 주의하십시오.

 작업자의 몸이 접지되면, 감전될 위험이 있습니다.
c) 전동 툴에 비를 맞히거나 젖은 상태로 두지 마십시오.
 물이 들어가면 감전될 위험이 있습니다.
d) 코드를 조심해서 다루십시오. 전동 툴을 들거나 
당기거나 콘센트에서 뽑으려고 할 때 코드를 
잡아당기면 안 됩니다.

 열, 기름, 날카로운 물건, 움직이는 부품 등으로부터 
코드를 보호하십시오.

 코드가 파손되거나 엉키면 감전될 위험이 높아집니다.
e) 실외에서 전동 툴을 사용할 때는 실외 용도에 적합한 
연장선을 사용하십시오.

 실외 용도에 적합한 코드를 사용해야 감전 위험이 
줄어듭니다.

f) 눅눅한 곳에서 전동 툴을 작동해야 하는 경우 
누전 차단기(RCD)로 보호된 전원 공급 장치를 
사용하십시오.

 RCD를 사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

3) 사용자 주의사항
a) 전동 툴을 사용할 때는 작업에 정신을 집중하고, 
상식의 범위 내에서 사용하십시오.  

 약물을 복용하거나 알코올을 섭취한 상태 또는 
피곤한 상태에서는 전동 툴을 사용하지 마십시오. 

 전동 툴을 사용할 때 주의가 흐트러지면 심각한 
부상을 입을 수 있습니다.

b) 개인 보호 장비를 사용하십시오. 항상 눈 보호 장구를 
착용해야 합니다.

 먼지 보호 마스크, 미끄럼 방지 신발, 안전모, 청각 
보호 장비 등을 사용하면 부상을 줄일 수 있습니다.

c) 실수로 툴을 가동하지 않도록 주의하십시오. 전원 
및/또는 배터리 팩을 연결하거나 툴을 들거나 
운반하기 전에 스위치가 OFF 위치에 있는지 
확인하십시오.

 손가락을 스위치에 접촉한 채 전동 툴을 들거나 
스위치가 켜진 상태로 전원을 연결하면 사고가 날 수 
있습니다.

d) 전원을 켜기 전에 조정 키 또는 렌치를 반드시 
제거해야 합니다. 

 전동 툴의 회전 부위에 키 또는 렌치가 부착되어 
있으면, 부상을 입을 수 있습니다.

e) 작업 대상과의 거리를 잘 조절하십시오. 알맞은 
발판을 사용하고 항상 균형을 잡고 있어야 합니다.

 그렇게 하면 예기치 못한 상황에서도 전동 툴을 잘 
다룰 수 있습니다.

f) 알맞은 복장을 갖추십시오. 헐렁한 옷이나 장신구를 
착용하면 안 됩니다. 머리카락, 옷, 장갑 등을 
움직이는 부품으로부터 보호하십시오.

 헐렁한 옷이나 장신구, 긴 머리카락이 부품에 딸려 
들어갈 수도 있습니다.

g) 분진 추출 및 집진 장비에 연결할 수 있는 장치가 
제공되는 경우, 그러한 장치가 잘 연결되어 있고 
제대로 작동하는지 확인하십시오.

 이러한 장치를 사용하면, 먼지와 관련된 사고를 줄일 
수 있습니다.

4) 전동 툴 사용 및 관리
a) 전동 툴을 아무 곳에나 사용하지 마십시오. 용도에 
알맞은 전동 툴을 사용하십시오. 

 적절한 전동 툴을 사용하면, 정상 속도로 안전하고 
효과적으로 작업을 수행할 수 있습니다.

b) 스위치를 눌렀을 때 전동 툴이 켜지거나 꺼지지 
않으면 사용하지 마십시오.

 스위치로 작동시킬 수 없는 전동 툴은 위험하므로, 
수리를 받아야 합니다.

c) 전동 툴을 조정하거나 부속품을 바꾸거나 보관할 
때는 반드시 전원에서 플러그를 빼거나 전동 툴에서 
배터리 팩을 분리해야 합니다.

 이러한 안전 조치를 취해야 전동 툴이 갑자기 켜지는 
위험을 피할 수 있습니다.

d) 사용하지 않는 전동 툴은 어린이의 손이 닿지 않는 
곳에 보관하고, 사용법을 잘 모르는 사람이 사용하지 
못하도록 하십시오.

 전동 툴은 미숙련자가 다루기에는 매우 위험한 
물건입니다.

e) 전동 툴을 잘 관리하십시오. 움직이는 부품이 잘못 
결합되어 있거나 꽉 끼어 움직이지 못하게 되어 있지 
않은지 점검하십시오. 또한 전동 툴의 작동에 영향을 
미칠 수 있는 기타 파손이 없는지 확인하십시오.

 파손된  부분이  있는  경우 ,  사용하기  전에 
수리하십시오.

 전동 툴을 제대로 관리하지 못해서 생기는 사고가 
많습니다.

f) 절삭 툴은 날카롭고 청결한 상태로 관리하십시오.
 절삭 날을 날카로운 상태로 잘 관리하면, 원활하게 잘 
움직이며 다루기도 훨씬 편합니다.

g) 작업 환경과 수행할 작업의 성격을 고려해서 
설명서를 참조하여 전동 툴과 부속품, 툴 비트 등을 
사용하십시오.

 원래 목적과 다른 용도로 전동 툴을 사용하면 위험한 
사고가 날 수 있습니다.

5) 배터리 도구 사용 및 관리
a) 제조업체가 지정한 충전기로만 충전하십시오.
 한 종류의 배터리 팩에 적합한 충전기는 다른 배터리 
팩에 사용될 때 화재 위험을 발생시킬 수 있습니다.

b) 구체적으로 지정된 배터리 팩만  전동  툴에 
사용하십시오.

 다른 배터리 팩을 사용하면 부상 및 화재의 위험이 
발생할 수 있습니다.

c) 배터리 팩을 사용하지 않을 때는 종이 클립, 동전, 
열쇠, 못, 나사와 같은 기타 금속 물체 또는 단자간 
연결을 만들어낼 수 있는 기타의 작은 금속 물체와 
떨어진 곳에 놓아두십시오. 

 배터리 단자가 모두 단락되면 화상 또는 화재가 
발생할 수 있습니다.

d) 가혹한 조건 하에서 액체가 배터리에서 누출될 수 
있습니다. 배터리 누액과 접촉하지 마십시오. 배터리 
누액과 우발적으로 접촉할 경우 물로 씻으십시오. 
배터리 누액이 눈에 들어갈 경우 의사의 진찰을 
받으십시오.

 배터리에서 누출되는 액체는 염증 또는 화상을 일으킬 
수 있습니다.

6) 서비스
a) 자격을 갖춘 전문가에게 서비스를 받고, 항상 원래 
부품과 동일한 것으로 교체해야 합니다.

 그렇게 하면 전동 툴을 보다 안전하게 사용할 수 
있습니다.

주의사항
어린이나 노약자가 가까이 오지 못하도록 하십시오.
전동 툴을 사용하지 않을 때는 어린이나 노약자의 손이 닿지 
않는 곳에 보관해야 합니다.
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예초기 안전 경고
중요
사용 전에 주의하여 읽으십시오.
나중에 참조할 수 있도록 보관하십시오.

안전한 작동 실행
● 교육
a) 지침을 주의하여 읽으십시오. 기계의 제어장치와 올바른 
사용법을 숙지하십시오.

b) 절대로 지침을 숙지하지 않은 사람 또는 어린이가 기계를 
사용하게 하지 마십시오. 현지 규정에 따라 작동자의 나이 
제한이 있을 수 있습니다.

c) 작동자 또는 사용자는 타인 또는 타인의 재산에 
대해 발생하는 사고 또는 위험에 대해 책임이 있음을 
명심하십시오.

● 준비
a) 사용 전에 전원 공급장치와 연장 코드에 손상이나 노후화 
조짐이 있는지 확인하십시오. 사용 중에 코드가 손상되면 
즉시 전원 공급장치에서 코드를 분리하십시오.

 전원 공급장치를 분리하기 전에 코드를 만지지 마십시오.
 코드가 손상되거나 마모된 경우 기계를 사용하지 
마십시오.

b) 사용 전에 항상 기계의 보호 커버나 보호 장치가 
손상되거나 빠져 있거나 잘못 위치해 있는지 육안으로 
검사하십시오.

c) 사람, 특히 어린이 또는 애완동물이 가까이 있을 때 
기계를 작동하지 마십시오.

d) 나일론 헤드를 금속 절단 수단으로 교체하지 마십시오.
● 작동
a) 기계를 작동할 때는 항상 눈 보호 장치, 튼튼한 신발, 긴 
바지를 착용하십시오.

b) 날씨가 좋지 않을 때, 특히 번개 위험이 있을 때는 기계 
사용을 삼가십시오.

c) 기계를 항상 주간에만 또는 인공 조명 상태에서만 
사용하십시오.

d) 커버가 손상되었거나 제자리에 고정되어 있지 않은 경우 
기계를 작동하지 마십시오.

e) 손과 발이 절단 도구에서 떨어져 있을 경우에만 모터를 
켜십시오.

f) 다음과 같은 때에 항상 기계를 전원에서 분리하십시오.(즉 
플러그를 주전원에서 분리하거나 비활성 장치를 
제거하십시오.)
- 기계를 사용하지 않고 둘 때마다
- 장애물을 제거하기 전에
- 기계를 점검, 청소 또는 조작하기 전에
- 이물질과 부딪친 후 기계를 검사할 때
- 기계가 비정상적으로 진동하기 시작하면 즉시 
확인하십시오.

g) 손과 발이 절단 도구로 인해 다치지 않도록 주의하십시오.
h) 항상 통기구에 오물이 쌓여 있지 않게 하십시오.
i) 기기/기계를 절대로 변형하지 마십시오. 원래 용도가 아닌 
다른 작업에 기기/기계를 사용하지 마십시오.

● 유지보수, 운반 및 보관
a) 유지보수 또는 청소 작업을 실시하기 전에 기계를 
전원에서 분리하십시오.(즉 플러그를 주전원에서 
분리하거나 비활성 장치를 제거하십시오.)

b) 제조업체가 권장한 교환 부품과 부속품만 사용하십시오.
c) 기계를 정기적으로 검사하고 유지보수하십시오. 기계 
수리를 공인 수리점에만 의뢰하십시오.

d) 사용하지 않을 때에는 기계를 어린이의 손길이 닿지 않는 
곳에 보관하십시오.

e) 차량으로 운반하거나 보관할 경우에는 날 커버로 날을 
덮어 주십시오.

충전 예초기에 대한 주의사항
경고
1. 이 툴을 사용해 작업할 때는 항상 주의를 기울이십시오. 
또한 알맞은 복장을 갖춰 몸을 따뜻하게 하십시오.

2. 사고를 방지할 수 있도록 항상 작업 전에 계획을 
세우십시오.

3. 야간이나 악천후 등 시계가 좋지 않은 경우에는 툴을 
작동하지 마십시오. 또한 비가 내리고 있거나 비가 내린 
직후에는 툴을 작동하지 마십시오.

 미끄러운 바닥에서 작업할 경우 균형을 잃으면 사고로 
이어질 수 있습니다.

4. 작업을 시작하기 전에 나일론 헤드를 점검하십시오.
 나일론 헤드가 갈라지거나, 손상된 흔적이 있거나, 휘어진 
경우에는 툴을 사용하지 마십시오.

 나일론 헤드가 올바르게 부착되어 있는지 확인하십시오. 
작동 중에 나일론 헤드가 떨어져 나가거나 느슨해지면 
사고가 발생할 수 있습니다.

5. 작업을 시작하기 전에 커버를 부착하십시오.
 커버를 부착하지 않은 채로 툴을 작동하면 부상을 입을 수 
있습니다.

6. 작업을 시작하기 전에 핸들을 부착하십시오. 작업을 
시작하기 전에 느슨하지 않고 제대로 부착되었는지 
확인하십시오. 작업 중에 핸들을 단단히 잡고 공구를 
휘두르지 않으며 올바른 자세로 균형을 유지하십시오.

 작업 중에 균형을 잃으면 부상을 입을 수 있습니다.
7. 모터를 시동할 때 주의를 기울이십시오.
 툴을 평평한 지면에 놓으십시오.
 15m 이내에 사람이나 동물이 있을 경우 툴을 작동하지 
마십시오.

 나일론 헤드가 지면, 나무 또는 식물에 닿지 않았는지 
확인하십시오.

 부주의하게 시동할 경우 부상을 입을 수 있습니다.
8. 잠금 레버를 잡지 마십시오.
 실수로 레버를 당길 경우 예기치 않은 부상을 입을 수 
있습니다.

9. 툴을 사용하지 않을 때는 전원 버튼을 눌러서 끄십시오.
10. 전선, 가스관 및 유사한 설치물이 근처에 있는 경우 
주의해서 툴을 작동하십시오.

11. 작업을 시작하기 전에 빈 캔, 선, 돌 또는 기타 장애물이 
있는지 확인하고 있을 경우 제거하십시오. 나무 뿌리나 
바위 근처에서는 작업하지 마십시오.

 그러한 장소에서 작업할 경우 나일론 헤드가 손상되거나 
부상을 입을 수 있습니다.

12. 작동 중에는 나일론 헤드를 만지지 마십시오.
 또한 나일론 헤드가 머리카락, 옷 등에 닿지 않도록 
주의하십시오.

13. 다음과 같은 경우 모터를 끄고 나일론 헤드가 회전을 
멈췄는지 확인하십시오.

 다른 작업 영역으로 이동할 경우.
 툴에 낀 쓰레기나 풀을 제거할 경우.
 작업 영역의 장애물 또는 쓰레기, 예초 도중 발생한 풀 
또는 작업물 조각을 제거할 경우.

 툴을 바닥에 내려놓을 경우.
 나일론 헤드가 회전하고 있는 상태에서 툴을 바닥에 
내려놓으면 예기치 않은 사고가 발생할 수 있습니다.

14. 15m 이내에 다른 사람이 있는 경우 툴을 사용하지 
마십시오.

 다른 사람이 있는 상태에서 작업을 할 때는 15m 이상 
거리를 유지하십시오.

 작업 조각이 날아가 예기치 않은 사고가 발생할 수 
있습니다.

 경사면과 같이 불안정한 표면에서 작업할 경우 동료 
작업자가 위험에 노출되지 않도록 주의하십시오.

 동료 작업자의 주의를 환기시킬 때는 호루라기 등을 
사용하십시오.
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15. 풀이나 기타 물체가 나일론 헤드에 얽힌 경우 모터를 끄고 
나일론 헤드가 회전을 멈췄는지 확인한 후 제거하십시오.

 나일론 헤드가 회전하고 있는 상태에서 이물질을 
제거하면 부상을 입을 수 있습니다.

 나일론 헤드에 이물질이 낀 상태에서 계속 작동하면 
손상될 수 있습니다.

16. 툴이 제대로 작동하지 않거나 이상한 소음 또는 진동이 
발생할 경우 즉시 모터를 끄고 대리점에 점검 및 수리를 
요청하십시오.

 이러한 상태로 계속 사용하면 부상을 입거나 툴이 손상될 
수 있습니다.

17. 툴을 떨어뜨리거나 부딪힌 경우 손상, 균열 또는 변형이 
없는지 세심하게 점검하십시오.

 손상되거나, 금이 가거나, 변형된 툴을 사용하면 부상을 
입을 수 있습니다.

18. 차량 수송 중에는 툴이 움직이지 않도록 고정하십시오.
 이 경고에 주의를 기울이지 않으면 사고가 발생할 수 
있습니다.

19. 본 제품의 모터에는 강력한 영구 자석이 들어 있습니다.
 툴에 작업물 조각이 달라붙는 현상 및 영구 자석이 
전자 장치에 미치는 영향과 관련한 다음 주의사항을 
준수하십시오.

20. 공구 또는 배터리 단자(배터리 마운트)가 변형된 경우 
제품을 사용하지 마십시오.

 배터리를 설치하다가 합선되어 연기가 나거나 불이 붙을 
수 있습니다.

21. 공구의 단자(배터리 마운트)에 부스러기와 먼지가 묻지 
않도록 하십시오.

○ 사용 전에 부스러기와 먼지가 단자 주변에 쌓이지 
않았는지 확인하십시오.

○ 사용 중에 공구에서 발생한 부스러기나 먼지가 배터리에 
떨어지지 않도록 주의하십시오.

○ 작업을 중지할 경우 또는 사용 후에 부스러기나 먼지가 
떨어질 수 있는 곳에 공구를 두지 마십시오.

 합선되어 연기가 나거나 불이 붙을 수 있습니다.
주의
○ 금속 조각이 있는 작업대 또는 작업 영역에 툴을 놓지 
마십시오.

 금속 조각이 툴에 달라붙어 부상을 입거나 툴이 고장 날 
수 있습니다.

○ 작업물 조각이 툴에 달라붙은 경우 만지지 마십시오. 
브러시로 작업물 조각을 제거하십시오.

 그렇지 않으면 작업자가 부상을 입을 수 있습니다.
○ 심박조율기나 다른 전자 의료 장치를 사용할 경우에는 
툴을 작동하거나 가까이하지 마십시오.

 전자 장치의 작동이 영향을 받을 수 있습니다.
○ 휴대폰, 자기 카드 또는 전자 메모리 미디어와 같은 정밀 
장치 근처에서 툴을 사용하지 마십시오.

 그렇지 않으면 툴이 오작동하거나 고장 나거나 데이터가 
손실될 수 있습니다.

주의
1. 풀이 아닌 물체를 절단할 때는 나일론 헤드를 켜지 
마십시오. 물웅덩이에서 툴을 작동하지 말고, 흙이 나일론 
헤드에 닿지 않도록 주의하십시오.

2. 이 툴에는 정밀 부품이 포함되어 있으므로 떨어뜨리거나 
강한 충격 또는 물에 노출하지 말아야 합니다.

 툴이 손상되거나 고장 날 수 있습니다.
3. 사용 후에, 또는 운반을 위해 툴을 보관할 경우 나일론 
헤드를 제거하십시오.

4. 살충제 또는 기타 화학물질에 툴을 노출하지 마십시오.
 그러한 화학물질이 균열 및 기타 손상을 유발할 수 
있습니다.

5. 경고 라벨이 인식하기 어렵거나 읽을 수 없거나 벗겨지기 
시작하면 새 라벨로 교체하십시오.

 대리점에 경고 라벨을 요청하십시오.
6. 사용 직후에는 모터가 매우 뜨거우므로 만지지 마십시오.

배터리 및 충전기를 위한 주의사항(별매)
1. 항상 -10-40℃ 사이의 적절한 온도에서 충전하십시오. 
-10℃ 미만에서는 과도하게 충전되어 위험할 수 있습니다. 
40℃ 이상에서는 충전되지 않습니다.

 가장 적절한 충전 온도는 20-25℃ 사이입니다.
2. 충전기를 연속적으로 사용하지 마십시오.
 한번 충전이 끝나면, 다음 충전 때까지 15분 정도 
기다리십시오.

3. 충전식 배터리 연결 구멍에 이물질이 들어가지 않게 
하십시오.

4. 충전식 배터리 또는 충전기를 분해하지 마십시오.
5. 충전식 배터리가 합선되지 않도록 하십시오.
 배터리가 합선될 경우 전류의 증가 및 과열이 발생하여 
화상을 입거나 배터리가 손상될 수 있습니다.

6. 배터리를 불 속에 버리지 마십시오.
 배터리가 타면 폭발할 수 있습니다.
7. 수명을 다한 배터리를 사용하면 충전기가 손상될 수 
있습니다.

8. 사용 중 배터리의 수명이 짧아지면 배터리를 구매처로 
가져가십시오. 수명을 다한 배터리는 버리지 마십시오.

9. 충전기의 통풍구에 이물질을 넣지 마십시오.
 금속성 물질이나 가연성 물질을 충전기의 통풍구에 
넣으면 감전되거나 충전기가 손상될 위험이 있습니다.

리튬-이온 배터리에 대한 주의사항
수명을 연장하기 위해서 리튬-이온 배터리에는 출력을 
중지시키기 위한 보호 기능이 탑재되어 있습니다.
아래에서 설명한 1에서 3의 경우 이 제품을 사용할 때, 
스위치를 잡아당기고 있을 때조차, 모터가 정지할 수 
있습니다. 이것은 문제는 아니지만 보호 기능의 결과입니다.
1. 남은 배터리 전원이 모두 소모되면, 모터가 정지합니다.
 그러한 경우 즉시 충전하십시오.
2. 공구에 과부하가 발생하면 모터가 정지할 수 있습니다. 
이러한 경우 공구의 스위치를 놓은 후 과부하의 원인을 
제거하십시오. 그런 다음 공구를 다시 사용할 수 
있습니다.

3. 배터리가 과부하 작업으로 인해 과열된 경우 배터리 
전원이 정지할 수 있습니다.

 이러한 경우 배터리 사용을 중지하고 배터리를 
냉각시키십시오. 그런 다음 공구를 다시 사용할 수 
있습니다.

또한 다음 경고 및 주의사항에 주의하십시오.
경고
배터리 누액, 발열, 연기 배출, 폭발 및 점화를 사전에 
방지하려면, 다음 주의사항에 주의하십시오.
1. 부스러기와 먼지가 배터리에 뭉쳐 있지 않도록 하십시오.
○ 작업 중에 부스러기와 먼지가 배터리에 떨어지지 않도록 
하십시오.

○ 작업 중에 전동 툴에 떨어지는 부스러기와 먼지가 
배터리에 뭉쳐 있지 않도록 하십시오.

○ 부스러기와 먼지에 노출된 위치에 미사용 배터리를 
보관하지 마십시오.

○ 배터리를 보관하기 전에, 배터리에 붙을 수 있는 
부스러기와 먼지를 모두 제거하고 배터리를 금속 
부품(나사, 못 등)과 함께 보관하지 마십시오.

2. 못과 같은 날카로운 물체로 배터리에 구멍을 내거나, 
배터리를 망치로 두들기거나, 밟거나, 던지거나 배터리에 
심한 물리적 충격을 가하지 마십시오.

3. 손상되거나 변형된 듯한 배터리는 사용하지 마십시오.
4. 배터리의 음극과 양극을 반대로 맞춰 사용하지 마십시오.
5. 배터리를 전기 콘센트 또는 차량 시가 라이터 소켓에 직접 
연결하지 마십시오.

6. 배터리를 지정된 목적 이외의 목적으로 사용하지 
마십시오.
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7. 지정된 충전 시간이 경과했는데도 배터리 충전이 
완료되지 않을 경우 충전을 즉시 중지하십시오.

8. 배터리를 전자 레인지, 드라이어 또는 고압 용기 등과 
같은 고온 또는 고압 기기에 넣거나 고온 또는 고압에 
노출시키지 마십시오.

9. 누액  또는  악취가 감지되는 즉시  불에서 멀리 
떨어지십시오.

10. 강력한 정전기가 발생하는 곳에서는 사용하지 마십시오.
11. 사용, 충전 또는 보관 중에 배터리 누액, 악취, 발열, 변색 
또는 변형이 있을 경우, 또는 어떤 식으로든 비정상으로 
보일 경우, 배터리를 즉시 장치 또는 배터리 충전기에서 
제거한 후 사용을 중지하십시오.

12. 배터리를 물에 담그거나 액체가 안으로 흘러 들어가게 
두지 마십시오. 물과 같은 전도성 액체가 유입되면 손상을 
일으켜 화재나 폭발이 발생할 수 있습니다. 배터리를 
연소성 또는 가연성 물체에서 멀리 떨어진 시원하고 
건조한 곳에 보관하십시오. 부식성 기체가 있는 곳을 
피해야 합니다.

주의
1. 배터리 누액이 눈에 들어갈 경우 눈을 비비지 말고 
수돗물과 같은 깨끗한 물로 잘 닦은 후 즉시 의사의 
진찰을 받으십시오. 

 치료하지 않을 경우 액체가 시력 문제를 유발할 수 
있습니다.

2. 액체가 피부나 옷에 묻을 경우, 즉시 수돗물과 같은 
깨끗한 물로 잘 닦으십시오.

 피부에 염증이 발생할 가능성이 있습니다.
3. 배터리를 처음 사용할 때 녹, 악취, 과열, 변색, 변형 
및/또는 기타의 문제가 발견될 경우, 사용하지 말고 
공급자 또는 벤더에게 반품하십시오.

경고
전도성 물체가 리튬이온 배터리에 들어갈 경우 배터리는 
쇼트가 되어 불이 날 수도 있습니다. 리튬이온 배터리를 
보관할 때에는 아래의 원칙을 따라주세요.
○ 전도성 금속조각이나 못, 철선, 동선, 기타 와이어 등을 
케이스에 같이 넣지 마십시오.

○ 쇼트를 방지하기 위해서는 배터리를 공구에 장착해 
두시거나 통기구가 안 보이게 배터리 커버로 잘 
덮어주세요. (그림 2 참조) 

리튬이온 배터리 운반 시
리튬이온 배터리를 운반할 때 다음 주의사항을 준수하십시오.
경고
운송 회사에 포장에 리튬이온 배터리가 들어 있다는 것과 
배터리의 전원 출력을 알려주고, 운반을 준비할 때 운송 
회사의 지침을 따르십시오.
○ 전원 출력이 100 Wh를 넘는 리튬이온 배터리는 위험 
물품인 화물 등급으로 간주되며, 취급시 특별한 주의가 
필요합니다.

○ 해외 운반 시에는 국제법과 목적지 국가의 규칙 및 규정을 
준수해야 합니다.

Wh
전원 출력

2-3자리 숫자

0000Book_CG36DB_Asia.indb   360000Book_CG36DB_Asia.indb   36 2024/04/15   8:52:332024/04/15   8:52:33



한국어

37

번호 품목 설명(그림 2-26)

충전식 배터리 오른쪽 핸들 버튼 홈

래치 레버 마모 한계 표시
(2개의 표시) 중간 부분을 뒤로 접음

배터리 커버 왼쪽 핸들 커터 홀더 릴의 고리

단자 핸들 고정장치
(바이크 핸들바 유형) 육각봉 렌치 4 mm 나일론 코드를 감는 방향

통풍구 M5 × 25 육각 소켓 
볼트 25 mm 직경 보스 아일렛 선 가이드

밀기 가드 모터 케이스 나사식 
조임장치 릴을 잡은 상태로

삽입 M6×25 육각 둥근 머리 
볼트 

나일론 헤드 체결 
방향(좌회전)

아일렛 선 가이드 안으로 
선을 끼움

빼내기 커버 브라켓 나일론 선 안으로 선을 끼움(2개)

배터리 잔량 표시 스위치 기어 케이스 누름 케이스 탭(2개)

배터리 잔량 표시 램프 칼날 30 mm 단위로 연장 전원 스위치

메인 파이프 어깨 벨트 누름/해제 전원 램프

하우징 쪽 신속 해제 벨트 약 90-110 mm 길이 모드 스위치

루프 핸들 행거 커버 모드 표시등

핸들 고정장치
(루프 핸들 유형) 브라켓 케이스 잠금 레버

M6×43 볼트 후크 후크 그립

M6 너트 신속 해제 브라켓 누름 탭(2곳)

핸들 위치 라벨 나일론 헤드 릴

사양

모델 CG36DB CG36DB(L)

전압 36 V

폴형 직선형

절단 용량 직경 310 mm

회전 방향 위에서 봤을 때 시계 반대 방향

무부하 속도
6500 /분 (전원)
5500 /분 (일반)
4000 /분 (에코)

1회 충전 시 작동 시간*
(제공된 충전식 배터리가 완충된 경우)

 BSL36B18X
 39 분 (전원)
 70 분 (일반)
 122 분 (에코)

이 공구에 사용 가능한 배터리**(별매) 멀티 볼트 배터리

중량(나일론 헤드, 충전식 배터리, 어깨 
벨트 및 가드 포함)

4.5 kg (BSL36A18X)
4.8 kg (BSL36B18X)

4.3 kg (BSL36A18X)
4.6 kg (BSL36B18X)

* 위 표의 데이터는 참고 사례로만 제공됩니다. 주변 온도, 충전식 배터리 특성 등이 크게 다를 수 있으므로 위의 내용은 
대략적인 기준으로만 사용해야 합니다.

 조건: 나일론 헤드의 외경 310 mm, 모드 스위치가 전원, 일반 또는 에코로 설정됩니다. (레버를 항상 ON 위치에 둠)
** AC/DC 어댑터(ET36A)는 사용할 수 없습니다. 기존 배터리(BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... 및 
BSL14.... 시리즈)는 이 공구와 함께 사용할 수 없습니다.
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기본 부속품
제품 포장에는 본체 (1대) 외에 90페이지에 나열된 부속품이 
포함되어 있습니다.
기본 부속품은 예고 없이 변경될 수 있습니다.

옵션 부속품 (별매품) (91페)
옵션 부속품은 예고 없이 변경됩니다.

용도
예초 및 잡초 제거.

배터리 제거/설치
1. 배터리 제거
 핸들을 세게 잡고 배터리 래치를 밀어 배터리를 
제거하십시오(그림 3 참조).

주의
 배터리를 절대로 단락시키지 마십시오.
2. 배터리 설치
 배터리를 음극과 양극을 확인하여 삽입하십시오(그림 
3 참조).

충전
배터리와 배터리 충전기는 본 제품에 포함되어 있지 
않습니다.
충전식 배터리의 경우 사용 중인 충전기의 취급 지침에 따라 
충전하십시오.

배터리 잔량 표시기
배터리 잔량 표시기 스위치를 눌러 표시 램프를 켜면 
배터리의 남은 용량을 확인할 수 있습니다. (그림 4, 표 1)
배터리 잔량 표시기 스위치를 누른 후 약 3초 동안 표시기가 
차단됩니다.
주위 온도와 배터리 상태 등 약간의 차이가 있기 때문에 
배터리 잔량 표시기를 참고하는 것이 가장 좋습니다.
또한 배터리 잔량 표시기는 공구나 충전기에 장착된 표시기와 
다를 수 있습니다.
(배터리는 포함되어 있지 않음, 별매)

표 1

램프의 상태 배터리 잔량

켜짐 ;
배터리 잔량이 75%를 넘습니다.

켜짐 ;
배터리 잔량이 50%-75%입니다.

켜짐 ;
배터리 잔량이 25%-50%입니다.

켜짐 ;
배터리 잔량이 25% 미만입니다.

깜박임 ;
배터리 잔량이 거의 없습니다. 가능한 한 
빨리 배터리를 다시 충전하십시오.

깜박임 ;
고온으로 인해 출력이 중지되었습니다. 
공구에서 배터리를 제거하고 완전히 
식히십시오.

깜박임 ;
고장이나 오작동으로 인해 출력이 
중지되었습니다. 배터리 문제일 수도 
있으므로 현지 대리점에 문의하십시오.

배터리 잔량 표시기는 주변 온도 및 배터리 특성에 따라 다소 
다르게 표시될 수 있으므로 참조로만 읽으십시오.
참고
 스위치 패널에 강한 충격을 주거나 파손하지 마십시오. 
문제가 발생할 수 있습니다.

사용 전 주의사항
주의
조립하기 전에 항상 배터리를 꺼내십시오.

1. 바이크 핸들바 설치(그림 6) (CG36DB만 해당)
(1) 포함된 4 mm 육각 렌치를 사용하여 핸들 고정물에 
임시로 고정되어 있는 4개의 볼트를 분리합니다.

(2) 레버가 있는 오른쪽 핸들과 왼쪽 핸들을 부착한 후 4개의 
볼트를 사용하여 핸들 고정물을 조심스럽게 고정합니다.

 부품이 단단하게 부착되었는지 확인하려면 볼트를 두 
번 이상 조입니다(다음 순서 반복). 볼트가 균일하게 
조여지도록 매번 조임 토크를 점차적으로 증가시킵니다.

 4개의 볼트 사용:   →  →  →  →  →  → 
 →  ····

참고
 그립이 좋은 위치에 왼쪽 핸들과 오른쪽 핸들을 
고정시킵니다.

주의
 취급 지침에서 지시한 대로 왼쪽 핸들과 오른쪽 핸들을 
적절하고 안전하게 설치합니다.

 적절하고 안전하게 부착되지 않았으면 떨어져 부상을 입을 
수 있습니다.

2. 루프 핸들 설치(그림 5) (CG36DB(L)만 해당)
(1) M6 × 43 볼트(2개)를 제거합니다.
(2) 하우징을 등지고 메인 파이프에 루프 핸들을 설치합니다.
(3) 메인 파이프의 아래쪽 끝에 핸들 고정장치를 놓고
M6 × 43 볼트(2개)와 M6 너트(2개)를 사용해 단단히 
고정합니다.

 부품이 단단하게 부착되었는지 확인하려면 볼트를 두 번 
이상 조입니다(다음 순서 반복).

 볼트가 균일하게 조여지도록 매번 조임 토크를 
점차적으로 증가시킵니다.

 2개의 볼트 사용:  →  →  →  → ····
참고
 장치의 주 파이프에 핸들 위치 라벨이 있는 경우 그림을 
따르십시오. (그림 5)

주의
 취급 지침에 설명된 대로 루프 핸들을 올바르고 단단하게 
설치하십시오. 올바르거나 단단하게 부착하지 않으면 
떨어져 나와 부상을 유발할 수 있습니다.

3. 가드 설치(그림 7)
경고
 지정된 위치에 가드를 설치하십시오.
 이 경고에 주의를 기울이지 않으면 날아오는 돌에 부상을 
입을 수 있습니다.

참고
 제공된 육각봉 렌치 4 mm를 사용해 설치하십시오.
(1) 커버 브래킷과 가드에 2개의 구멍을 정렬하고 2개의 M6 
× 25 육각 소켓 버튼 볼트를 삽입합니다. (커버 브래킷은 
기어 케이스에 설치됩니다.)

(2) 제공된 육각 바 렌치 4 mm를 사용하여 2개의 M6 × 25 
육각 소켓 버튼 볼트를 교대로 조입니다.

 부품이 단단하게 부착되었는지 확인하려면 볼트를 두 번 
이상 조입니다(다음 순서 반복).

 볼트가 균일하게 조여지도록 매번 조임 토크를 
점차적으로 증가시킵니다.

 2개의 볼트 사용:  →  →  →  → ····
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주의
○ 커버 안의 칼날에 베이지 않도록 주의하십시오.
○ 취급 지침에서 지시한 대로 가드를 적절하고 안전하게 
설치합니다.

 올바르거나 단단하게 부착하지 않으면 떨어져 나와 
부상을 유발할 수 있습니다.

○ 사용하기 전에 가드가 손상되거나 변경되지 않았는지 
확인합니다.

4. 어깨 벨트 설치
경고
○ 예초기를 올바르게 운반할 수 있도록 어깨 벨트를 반드시 
부착하십시오.

○ 공구가 정상적으로 작동하지 않는다는 느낌이 들 경우 
모터를 즉시 끄고 어깨 벨트의 신속 해제 브라켓을 제거한 
후 공구를 제거하십시오.

주의
○ 신속 해제 벨트를 당길 때 공구를 지지하지 않으면 공구가 
떨어져서 부상이나 손상이 발생할 수 있습니다. 

 한 손으로 메인 파이프를 잡은 상태에서 다른 손으로 
당기십시오. 

○ 작업을 시작하기 전에 신속 해제 기능이 정상적으로 
작동하는지 확인하십시오. 

○ 부착하기 전에 벨트가 잘리거나, 닳거나, 손상되지 
않았는지 확인합니다.

○ 고리와 행거가 변형되거나 손상되지 않았는지 확인합니다.
○ 부착되면 본체를 아래로 눌러 고리가 쉽게 빠지지 않는지, 
어깨 벨트가 느슨하지 않은지 확인합니다.

○ 퀵 릴리스 기능이 정상적으로 작동하는지 확인합니다.
(1) 그림 8 에 표시된 것처럼 어깨 벨트를 어깨에 얹고 공구의 
행거에 어깨 벨트를 체결합니다. 어깨 벨트를 적당한 
길이로 조절합니다. 

(2) 공구를 어깨 벨트에서 제거하려면 그림 9 에 표시된 
것처럼 한 손으로 메인 파이프를 잡고 공구를 지지한 
상태에서 다른 손으로 신속 해제 벨트를 당겨 브라켓에서 
벗겨냅니다. 

(3) 공구를 걸머지려면 브라켓을 후크에 끼우고 신속 해제 
브라켓을 후크 위를 지나 브라켓의 넓은 개구부에 
끼웁니다. (그림 10)

 어깨 벨트를 살짝 당겨서 올바르게 부착할 수 있도록 
합니다.

나일론 헤드
반자동 나일론 헤드 설치
1. 기능
 가볍게 누르면 더 많은 나일론 절단 선이 자동으로 
송급됩니다.

사양

코드 번호 연결 나사의 유형 회전 방향 연결 나사의 
크기

335234 암나사 시계 반대 방향 M10× 
P1.25-LH

적용 가능한 나일론 코드
 코드 직경: 그림 11-a
 길이: 4 m
주의
○ 케이스는 커버에 단단히 부착되어야 합니다.
○ 커버, 케이스 및 기타 부품에 균열 또는 기타 손상이 
있는지 점검하십시오.

○ 케이스와 버튼이 마모되지 않았는지 확인하십시오.
 케이스의 마모 한계 표시가 더 이상 보이지 않거나 버튼 
하단에 구멍이 있을 경우 즉시 새 부품으로 교체하십시오. 
(그림 11-b)

○ 나일론 헤드는 모터 케이스의 나사식 고정장치에 단단히 
고정되어야 합니다.

○ 뛰어난 성능과 안정성을 보장하기 위해서는 항상 HiKOKI 
나일론 절단 선을 사용하십시오. 튕겨나가 위험을 유발할 
수 있는 선 또는 기타 물질을 사용하지 마십시오.

○ 나일론 헤드가 절단 선을 올바르게 송급하지 못할 
경우 나일론 선과 모든 부품이 제대로 설치되었는지 
확인하십시오. 지원이 필요한 경우 HiKOKI 대리점에 
연락하십시오.

2. 설치(그림 12)
(1) 커터 홀더의 25 mm 직경 보스가 나일론 헤드와 
맞물리도록

 기어 케이스에 삽입합니다. 스핀들 및 구멍에서 돌출부와 
움푹 들어간 부분이 맞물리는지 확인합니다.

(2) 나일론 헤드를 장착할 때 스핀들이 회전하지 않도록 
제자리에 고정시킵니다. 이렇게 하려면 4 mm 육각 
렌치를 기어 케이스 구멍과 4개의 커터 홀더 구멍 중 
하나에 삽입합니다.

(3) 나사를 사용하여 나일론 헤드를 기어 케이스의 나사 
스패너에 직접 조입니다.

 나일론 헤드의 연결 너트는 왼쪽 방향으로 돌려서 
끼웁니다.

 풀려면 시계 방향으로 돌리고, 조이려면 시계 반대 
방향으로 돌리십시오.

주의
 취급 지침에 설명된 대로 나일론 헤드를 올바르고 
단단하게 설치하십시오.

 올바르거나 단단하게 부착하지 않으면 떨어져 나와 
부상을 유발할 수 있습니다.

3. 선 길이 조절
 툴을 지면에 놓은 상태에서 나일론 헤드를 돌려 가볍게 
누릅니다. 한 번 누를 때마다 나일론 헤드가 30 mm 가량 
나옵니다. (그림 13)

 나일론 선을 손으로 연장할 수도 있습니다. 이때, 모터가 
완전히 정지한 상태여야 합니다.

 나일론 헤드의 선 끝을 당기면서 하단의 버튼을
"누름" 및 "해제"할 때마다 선이 30 mm씩 연장되는지 
확인하십시오. (그림 14)

○ 나일론 선의 적정 길이툴이 사용 중일 때 적절한 
선 길이는 90-110 mm입니다. 적절한 길이로 선을 
연장하십시오.

4. 나일론 선 교체
(1) 그림 11-a에 있는 4 m의 정품 나일론 선을 준비합니다. 
(코드 번호: 335235)

(2) 반대편 탭을 누른 후 케이스에서 커버를 제거합니다.
(그림 15)

(3) 케이스에서 릴을 제거합니다. (그림 16)
○ 나일론 선이 남아 있으면 선을 홈에 끼운 후 릴을 
제거합니다.

○ 나일론 라인이 충분히 남아 있는데도 나일론 라인이 
늘어나지 않거나. 나일론 라인을 교체할 때는 다음 절차에 
따라 나일론 라인을 감습니다.

(4) 양쪽 끝에서 나일론 코드를 150 mm 풀고 중간 부분을 
접어 릴의 고리에 부착합니다. 그런 다음 교차하지 않도록 
주의하면서 화살표 방향으로 릴에 코드를 감습니다
(그림 17, 18).

참고
 홈에 라인을 고정시킬 때 나일론 라인을 교차하지 
마십시오. (그림 18)

(5) 나일론 코드를 100 mm-150 mm 정도 풀고 홈에 
라인을 걸어 고정시킵니다. (그림 19)

(6) 스토퍼의 위치와 아일렛 선 가이드를 맞춘 다음 케이스 
안으로 버튼을 끼웁니다.

 릴을 단단히 잡은 채로 스토퍼에서 선을 푼 다음 아일렛 
선 가이드에 끼워 넣습니다. (그림 20)

(7) 케이스의 탭을 커버의 잠금 구멍에 눌러서 끼웁니다.
(그림 21)
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경고
 탭이 잠금 구멍에 단단히 끼워졌는지 확인하십시오.
 부품을 단단히 결합하지 않은 상태에서 툴을 작동하면 
날아오는 부품에 사고나 부상을 당할 수 있습니다.

(8) 선을 팽팽하게 당긴 다음 연장된 길이가 90 mm-
110 mm가 되도록 가위로 자릅니다. (그림 22)

전원 램프 정보
전원 램프는 공구의 다양한 상태를 나타냅니다. (그림 23)
표 2는 전원 램프가 나타내는 다양한 상태를 보여줍니다. 
(41페이지, “작동 주의사항” 참조)

표 2

램프 상태 공구 상태

꺼짐 전원 꺼짐

빨간색 전원 켜짐

빨간색으로 
깜박임

공구의 과부하 보호 회로가 작동하는 
동안 레버가 눌려지고 있습니다.

작동
예초
경고
○ 야간이나 악천후 등 시계가 좋지 못한 경우에는 툴을 
작동하지 마십시오.

○ 비가 내리고 있거나 비가 내린 직후에는 툴을 작동하지 
마십시오.

○ 미끄러질 경우 균형을 잃어 넘어질 수 있으므로 적절한 
신발을 착용하십시오.

○ 가파른 경사면에서는 툴을 사용하지 마십시오.
 별로 가파르지 않은 경사면에서 예초할 때는 위쪽으로 
이동하면서 작업하십시오.

○ 나일론  헤드가  발에  너무  가까워지지  않도록 
주의하십시오.

○ 절단 중에는 나일론 헤드를 무릎 위로 들어올리지 
마십시오.

○ 나일론 헤드가 돌, 나무 및 기타 장애물에 닿을 수 있는 
곳에서는 툴을 사용하지 마십시오.

○ 모터가 중지된 후 나일론 헤드가 계속 회전하는 동안에는 
부상을 입을 수 있습니다. 기기를 끈 경우 기기를 내려놓기 
전에 나일론 헤드가 중지되었는지 확인하십시오.

○ 15 m 이내에 다른 사람이 있는 경우 툴을 사용하지 
마십시오. 다른 사람이 있는 상태에서 작업을 할 때는 
15 m 이상 거리를 유지하십시오.

1. 배터리의 극을 잘 맞춰서 끼웁니다.
2. 툴을 켭니다. (그림 23-a)
○ 하우징의 전원 스위치를 누르면 전원이 켜지고 하우징의 
전원 램프가 빨간색으로 켜집니다.

○ 전원 스위치를 두 번 누르면 전원이 꺼지고 하우징의 
빨간색 램프가 꺼집니다.

[자동 전원 차단]
 전원이 켜져 있지만 레버를 1분 동안 사용하지 않으면 
툴의 전원이 자동으로 꺼집니다. 공구를 다시 켜려면 전원 
스위치를 두 번 누릅니다.

경고
 전원을 켠 채로 툴을 놔두지 마십시오. 사고로 이어질 수 
있습니다.

3. 레버 작동과 브레이크(그림 24)
 나일론 헤드의 회전을 시작하려면 전원을 켠 상태에서 
잠금 레버를 누르면서 레버를 당기십시오. 

 레버를 해제하면 1~3초 후 브레이크가 걸려서 나일론 
헤드의 회전이 멈춥니다.

 공구를 사용하기 전에 브레이크가 정상적으로 작동하는지 
확인하십시오. 

4. 모드 스위치(그림 23-b)
 공구에는 “전원 모드”, “일반 모드”, “에코 모드”라는 
세 가지 모드가 있습니다.
(1) 전원 모드
(2) 일반 모드
(3) 에코 모드

● 완전 충전 시 작업 용량
 다음은 완전 충전 시 잔디 깎는 기계가 제공하는 
작업량의 대략적인 추정치입니다. (작업량은 주변 온도 및 
배터리 특성에 따라 다소 차이가 있습니다)

각 모드에서 스위치를 완전히 눌렀을 때 연속 작동 시간
(무부하)

배터리
모드 BSL36B18X

전원 39분

일반 70분

에코 122분

5. 예초
○ 핸들을 잡고 잠금 레버를 누른 다음 레버를 당겨 커팅 
헤드 회전을 시작합니다. (그림 24 a-1, a-2)

○ 예초 작업이 끝나면 레버를 해제해 모터를 중지하십시오. 
○ 이동하기 쉬운 자세를 취하십시오.
[예초 기술]
 파이프를 휘두르지 말고 엉덩이를 사용하여 수평 상태인 
나일론 헤드를 왼쪽에서 오른쪽으로 호를 그리며 앞으로 
이동하고 나일론 헤드의 오른쪽을 잔디 깎기용으로 
사용합니다. (그림 25)

6. 공구 운반 
주의
○ 축전지를 분리합니다. (그림 3)
○ 손으로 잡고 공구를 운반합니다.
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작동 주의사항
이 공구에는 본체를 제어하는 전자 부품을 보호하는 기능이 
포함되어 있습니다. 예를 들어 나일론 헤드가 막히거나 
식물로 인해 움직이지 못하는 경우와 같이 작업 중 과부하가 
발생하면 해당 기능이 활성화되어 모터가 정지됩니다. 
이런 일이 발생하면 전원 램프가 깜박입니다. 램프 상태를 
확인하고 적절한 조치를 취하십시오.
다음과 같은 조치를 취한 후 사용을 재개할 수 있습니다. 
예를 들어 절단 깊이를 줄이는 것과 같이 모터에 가해지는 
부하를 줄이기 위한 조치를 취하십시오. 나일론 헤드에서 
식물을 제거하기 전에 전원을 끄고 공구 본체에서 배터리를 
분리합니다.

전원 스위치

전원 램프

전원 램프
깜박임 상태 원인 해결 조치

0.5초 켜짐/
0.5초 꺼짐 

(느리게 깜박임)

내부 온도가 미리 
설정한 한계를 
초과했습니다. 
공구가 
정지했습니다. 
(모터가 꺼집니다. 
전원은 1분 
후에 자동으로 
꺼집니다.) 
[온도 보호 기능]

전원을 끄고 장치 
온도가 내려가길 
기다립니다.
장치 온도가 
떨어지면 사용을 
재개할 수 
있습니다.

0.1초 켜짐/
0.1초 꺼짐

(빠르게 깜박임)

공구 부착 하중이 
미리 설정한 한계를 
초과했습니다. 
공구가 
정지했습니다. 
(모터가
꺼지고 램프가 
10초 동안 
깜박입니다.) 
[과부하 보호 기능]

전원을 끄고 
배터리를 
분리합니다. 과부하 
원인을 해결합니다.
과부하 원인을 
해결한 후 사용을 
재개할 수 
있습니다.

참고
 조치를 취했는데도 전원 램프가 계속 깜박이면 공구가 
손상되었거나 결함이 있을 수 있습니다.

 수리하려면 공구를 구입한 판매점에 문의하십시오.

유지보수 및 검사
주의
 검사 또는 유지보수를 수행하기 전에 항상 배터리를 
꺼내십시오.

1. 나일론 헤드의 상태 점검
 나일론 헤드는 정기적으로 점검해야 합니다. 나일론 
헤드가 마모되거나 파손되면 미끄러지거나 모터 효율이 
떨어져 모터가 탈 수 있습니다.

 마모된 나일론 헤드는 새 것으로 교체하십시오.
주의
 일부가 마모되거나 파손된 나일론 헤드를 사용할 경우 
위험할 수 있으므로 새 것으로 교체하십시오.

2. 나사 점검
 헐거운 나사는 위험하므로 정기적으로 검사하여 단단하게 
연결되어 있는지 확인하십시오.

주의
 나사가 헐거운 상태에서 이 전동 툴을 사용할 경우 매우 
위험합니다.

3. 단자(공구 및 배터리) 검사
 부스러기와 먼지가 단자에 쌓이지 않았는지 확인하십시오.
 작동 전후와 작동 중에 가끔씩 확인하십시오.
주의
 단자에 쌓여 있을 수도 있는 부스러기나 먼지를 
제거하십시오.

 그러지 않으면 오작동이 발생할 수 있습니다.
4. 외부 청소
 잔디 깍기에 얼룩이 생긴 경우 부드러운 마른 천이나 
비눗물을 적신 천으로 닦으십시오.  플라스틱을 녹일 수 
있으므로 염소계 용제, 휘발유, 페인트 시너는 절대로 
사용하지 마십시오.

5. 기어 케이스(그림 26)
 사용 시간이 50시간에 도달할 때마다 기어 케이스 측면의 
그리스 주입기 플러그를 분리하여 기어 케이스 또는 앵글 
기어의 그리스 양을 점검하십시오.

 기어 측면에 그리스가 보이지 않으면 기어 케이스에 
양질의 다목적 리튬 그리스를 최대 3/4 높이까지 
채우십시오. 끝까지 채우지 마십시오.

주의
○ 플러그를 원래 위치에 부착할 때 먼지나 모래를 반드시 
제거하십시오.

○ 기어 케이스의 검사 또는 유지보수를 시도하기 전에 
케이스가 식었는지 확인하십시오.

6. 보관
 잔디 깍기은 온도가 40℃ 미만이고 어린이의 손이 닿지 
않는 곳에 보관하십시오.

참고
 리튬-이온 배터리 보관
 리튬-이온 배터리를 완전히 충전한 후에 보관하십시오.
 저충전 상태로 장기간(3개월 이상) 배터리를 보관하면 
배터리 성능이 저하되어 배터리 사용 시간이 현저하게 
감소되거나 충전할 수 없게 되는 경우가 있습니다.

 단, 배터리를 2~5회 충전과 사용을 반복하면 현저하게 
감소된 배터리 사용 시간이 회복될 수도 있습니다.

 충전과 사용을 반복해도 배터리 사용 시간이 매우 
짧으면 배터리의 수명이 다한 것이므로 새 배터리로 
교체하십시오.

주의
 전동 툴을 사용하거나 점검할 때는 각국의 안전 수칙 및 
규정을 준수해야 합니다.
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HiKOKI 무선 전동 툴의 배터리에 대한 중요 알림
항상 당사의 지정된 순정 배터리 가운데 하나를 
사용하십시오. 당사는 당사가 지정하지 않은 배터리와 
함께 사용될 경우 또는 배터리를 분리하여 개조할 경우
(분해 및 셀 또는 내부 부품의 교환) 당사의 무선 전동 툴의 
안전 및 성능을 보장할 수 없습니다.

참고
HiKOKI는 지속적인 연구개발 프로그램을 진행하고 있으므로, 
본 설명서의 사양은 사전 예고 없이 변경될 수 있습니다.
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문제 해결
전동 툴이 정상적으로 작동하지 않을 경우 아래 표에 나와 있는 검사 방법을 사용하십시오. 이렇게 해도 문제가 해결되지 않을 
경우 대리점 또는 공식 HiKOKI 서비스 센터에 문의하십시오.

고장 증상 추정 원인 추정 원인

공구가 작동하지 않습니다. 배터리가 소진되었습니다. 배터리를 충전합니다.

배터리가 완전히 삽입되지 않았습니다. 배터리를 꺼내고 배터리함에서 이물질을 
제거합니다.
면봉이나 이와 유사한 재료를 사용하여 
배터리 단자에서 먼지나 물기를 제거합니다.
딸깍 소리가 나면서 제자리에 고정될 때까지 
배터리를 단단히 삽입합니다.

배터리가 과열되었습니다. 공구 사용을 중지합니다. 배터리를 분리한 후 
그늘이 있는 통풍이 잘 되는 곳에서 배터리를 
식힙니다.

전원이 켜져 있지 않습니다. 하우징의 전원 스위치를 누릅니다. 공구에는 
작업자가 레버를 조작하지 않으면 1분 후에 
자동으로 전원이 꺼지는 자동 전원 끄기 
기능이 있습니다.

작업자가 잠금 레버를 누르지 않고 
레버를 당기려고 합니다.

작업자가 안전 잠금 메커니즘을 해제하기 
위해 잠금 레버를 누르지 않으면 공구에서 
레버를 작동시킬 수 없습니다.
핸들을 잡고 레버를 당기면서 잠금 레버를 
누릅니다.

식물이 가드와 나일론 헤드를 과도하게 
감아 모터에 과부하를 일으켰습니다.

과부하가 발생하면 공구와 배터리를 보호하기 
위해 모터가 중지될 수 있습니다.
전원을 끄고 배터리를 분리한 다음 과부한 
원인을 없앱니다.
전원을 다시 켠 후 공구 사용을 재개할 수 
있습니다.

공구가 시작된 다음 곧 
정지합니다.

배터리가 부족합니다. 배터리를 충전합니다.

배터리가 과열되었습니다. 공구 사용을 중지합니다. 배터리를 분리한 후 
그늘이 있는 통풍이 잘 되는 곳에서 배터리를 
식힙니다.

공구가 과부하되었습니다. 커팅 깊이를 줄여 부하를 낮춥니다.

속도는 변경할 수 없습니다. 배터리가 부족합니다. 배터리를 충전합니다.

과도하게 진동합니다. 나일론 헤드가 올바르게 부착되지 
않았습니다.

나일론 헤드를 다시 부착합니다.

나일론 헤드에 금이 가거나, 
파손되었거나, 변경되었습니다.

나일론 헤드를 교체합니다.

핸들이 주 파이프에 단단히 부착되지 
않았습니다.

단단하게 부착합니다.

가드가 주 파이프에 단단히 부착되지 
않았습니다.

단단하게 부착합니다.

레버를 놓은 후에도 브레이크가 
작동하는 데 3초 이상이 걸립니다.

제품에 문제가 있을 수 있습니다. 공구를 구입한 매장이나 가까운 HiKOKI 공인 
서비스 센터에 문의하십시오.

배터리를 부착할 수 없습니다. 배터리가 지정된 유형이 아닙니다. MULTI VOLT 배터리만 사용하십시오.

나일론 헤드가 회전하지 않습니다. 나일론 헤드 마운트가 올바르게 
장착되지 않았습니다.

나일론 헤드 마운트를 다시 부착합니다.
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Công tắc nguồn

Bật

Tắt

Công tắc chế độ

Chế độ tiết kiệm

Chế độ bình thường

Chế độ nguồn

ĐỊNH NGHĨA (Hình 1)
A: Tay gạt: Nút khởi động để kích hoạt máy.
B: Khóa tay gạt: Tay gạt dùng để tránh vô ý vận hành nút 

khởi động.
C: Động cơ: Động cơ chạy bằng pin.
D: Vỏ bảo vệ: Bảo vệ người vận hành máy khỏi các mảnh 

vụn bay ra.
E: Pin (bán riêng lẻ): Nguồn điện để điều khiển máy.
F: Công tắc nguồn: Công tắc để BẬT hoặc TẮT nguồn 

của thiết bị nguồn.
G: Công tắc chế độ: Công tắc để điều chỉnh tốc độ của 

động cơ.
H: Tay cầm bên phải: Tay cầm với tay gạt nằm ở phía bên 

phải của máy.
I: Tay cầm bên trái: Tay cầm nằm ở phía bên trái của 

máy.
J: Gá kẹp tay cầm: Siết chặt các tay cầm vào thiết bị.
K: Móc treo: Được sử dụng để gắn dây đeo vai hoặc dây 

đeo tay vào máy.
L: Vòng tay cầm
M: Dây đeo vai: Dây đai có cơ cấu nhả.

CÁC NGUYÊN TẮC AN TOÀN CHUNG
 CẢNH BÁO!

Hãy đọc tất cả các cảnh báo an toàn và tất cả các 
hướng dẫn.
Việc không tuân theo các cảnh báo và hướng dẫn có 
thể dẫn đến bị điện giật, cháy và/hoặc bị thương nghiêm 
trọng.

Giữ lại tất cả các cảnh báo và hướng dẫn để tham 
khảo trong tương lai.
Thuật ngữ "dụng cụ điện" có trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ điện (có dây) điều khiển bằng tay hoặc dụng 
cụ điện (không dây) vận hành bằng pin.

1) Khu vực làm việc an toàn
a) Giữ khu vực làm việc sạch và đủ ánh sáng.
 Khu vực làm việc tối tăm và bừa bộn dễ gây tai 

nạn.
b) Không vận hành dụng dụ điện trong khu vực 

dễ cháy nổ, chẳng hạn như nơi có chất lỏng dễ 
cháy, khí đốt hoặc bụi khói.

 Các dụng dụ điện tạo tia lửa nên có thể làm bụi 
khói bén lửa.

CÁC BIỂU TƯỢNG
CẢNH BÁO
 Các biểu tượng sau đây được sử dụng cho máy. 

Hãy chắc chắn rằng bạn hiểu ý nghĩa của các biểu 
tượng này trước khi sử dụng.

CG36DB / CG36DB(L):
Máy cắt cỏ dùng pin

Để giảm rủi ro bị thương, người dùng 
phải đọc sách hướng dẫn.

Luôn đeo kính bảo vệ mắt.

Luôn đeo thiết bị bảo vệ tai.

Không sử dụng dụng cụ điện dưới trời 
mưa và ẩm ướt hoặc để ngoài trời khi 
trời mưa.

Không để những người không phận sự 
lại gần.

Tháo pin trước khi điều chỉnh hoặc vệ 
sinh và trước khi không sử dụng máy 
trong một khoảng thời gian.
Điều quan trọng là bạn phải đọc, hiểu và 
tuân thủ các cảnh báo và phòng ngừa 
an toàn sau đây. Sử dụng máy không 
cẩn thận hoặc không đúng cách có thể 
gây chấn thương nghiêm trọng hoặc gây 
tử vong.
Đọc, hiểu và tuân theo tất cả các cảnh 
báo và hướng dẫn trong sổ tay hướng 
dẫn sử dụng này và trên thân máy.

 Hành động bị nghiêm cấm

Luôn đeo kính bảo hộ mắt, dụng cụ bảo 
vệ đầu và tai khi sử dụng máy này.

Giữ tất cả trẻ em, người không phận sự, 
và người trợ giúp tránh xa dụng cụ 15 m. 
Nếu có ai tiếp cận bạn, dừng máy và phụ 
tùng cắt ngay lập tức.

Chú ý các vật bị bắn ra.

Max
8,000 min-1

Thể hiện tốc độ trục tối đa. Không sử 
dụng phụ tùng cắt có rpm tối đa thấp 
hơn rpm trục.

Cần đeo găng tay khi cần thiết, ví dụ 
như khi lắp ráp phụ tùng cắt.

Sử dụng giày bảo hộ đế cứng và chống 
trượt.

Lực đẩy lưỡi có thể xảy ra khi lưỡi quay 
tiếp xúc với một đồ vật cứng trong vùng 
tới hạn. Một phản ứng nguy hiểm có thể 
xảy ra dẫn đến toàn bộ máy và người vận 
hành bị đẩy mạnh ra. Phản ứng này được 
gọi là lực đẩy lưỡi. Kết quả là người vận 
hành sẽ không thể kiểm soát được máy 
có thể gây chấn thương nghiêm trọng 
hoặc gây tử vong. Lực đẩy lưỡi có nhiều 
khả năng xảy ra ở những khu vực khó 
nhìn thấy vật liệu cắt.
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c) Không để trẻ em và những người không phận 

sự đứng gần khi vận hành dụng dụ điện.
 Sự phân tâm có thể khiến bạn mất kiểm soát.

2) An toàn về điện
a) Phích cắm dụng cụ điện phải phù hợp với ổ 

cắm. Không bao giờ được cải biến phích cắm 
dưới mọi hình thức. Không được sử dụng 
phích tiếp hợp với dụng cụ điện nối đất (tiếp 
đất).

 Phích cắm nguyên bản và ổ cắm điện đúng loại sẽ 
giảm nguy cơ bị điện giật.

b) Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, lò sưởi, bếp ga 
và tủ lạnh.

 Có nhiều nguy cơ bị điện giật nếu cơ thể bạn nối 
hoặc tiếp đất.

c) Không để các dụng cụ điện tiếp xúc với nước 
mưa hoặc ẩm ướt.

 Nước thấm vào dụng cụ điện sẽ làm tăng nguy cơ 
bị điện giật.

d) Không được lạm dụng dây dẫn điện. Không 
bao giờ nắm dây để xách, kéo hoặc rút dụng cụ 
điện. Để dây cách xa nơi có nhiệt độ cao, trơn 
trượt, vật sắc cạnh hoặc bộ phận chuyển động.

 Dây bị hư hỏng hoặc rối sẽ làm tăng nguy cơ bị 
điện giật.

e) Khi vận hành dụng cụ điện ở ngoài trời, hãy sử 
dụng dây nối thích hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời.

 Sử dụng dây nối ngoài trời thích hợp làm giảm 
nguy cơ bị điện giật.

f) Nếu không thể tránh khỏi việc vận hành dụng 
cụ điện ở một nơi ẩm thấp, thì hãy sử dụng 
thiết bị dòng điện dư (RCD) được cung cấp để 
bảo vệ.

 Việc sử dụng một RCD làm giảm nguy cơ bị điện 
giật.

3) An toàn cá nhân
a) Luôn cảnh giác, quan sát những gì bạn đang 

làm và phán đoán theo kinh nghiệm khi vận 
hành dụng dụ điện.Không được sử dụng dụng 
cụ điện khi mệt mỏi hoặc dưới ảnh hưởng của 
rượu, ma túy hoặc dược phẩm.

 Một thoáng mất tập trung khi vận hành dụng cụ 
điện có thể dẫn đến chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng.

b) Sử dụng thiết bị bảo vệ cá nhân. Luôn luôn đeo 
kính bảo vệ mắt.

 Thiết bị bảo vệ như mặt nạ ngăn bụi, giày an toàn 
chống trượt, nón bảo hộ lao động, hoặc thiết bị 
bảo vệ thính giác được sử dụng trong các điều kiện 
thích hợp sẽ làm giảm các thương tích cá nhân.

c) Ngăn chặn việc vô tình mở máy. Đảm bảo rằng 
công tắc đang ở vị trí tắt trước khi kết nối đến 
nguồn điện và/hoặc bộ nguồn pin, thu gom 
hoặc mang vác công cụ.

 Việc mang vác các công cụ điện khi ngón tay của 
bạn đặt trên công tắc hoặc tiếp điện cho các công 
cụ điện khiến cho công tắc bật lên sẽ dẫn đến các 
tai nạn.

d) Tháo mọi khóa điều chỉnh hoặc chìa vặn đai ốc 
ra trước khi bật dụng cụ điện.

 Chìa vặn đai ốc hoặc chìa khóa còn cắm trên một 
bộ phận quay của dụng dụ điện có thể gây thương 
tích cá nhân.

e) Không với tay quá xa. Luôn luôn đứng vững và 
cân bằng.

 Điều này giúp kiểm soát dụng cụ điện trong tình 
huống bất ngờ tốt hơn.

f) Trang phục phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
lùng thùng hoặc đeo trang sức. Giữ tóc, quần áo 
và găng tay tránh xa các bộ phận chuyển động.

 Quần áo rộng lùng thùng, đồ trang sức hoặc tóc dài 
có thể bị cuốn vào các bộ phận chuyển động.

g) Nếu có các thiết bị đi kèm để nối máy hút bụi và 
các phụ tùng chọn lọc khác, hãy đảm bảo các 
thiết bị này được nối và sử dụng đúng cách. 

 Việc sử dụng các thiết bị này có thể làm giảm độc 
hại do bụi gây ra.

4) Sử dụng và bảo dưỡng dụng cụ điện
a) Không được ép máy hoạt động quá mức. Sử 

dụng đúng loại dụng cụ điện phù hợp với công 
việc của bạn.

 Dụng cụ điện đúng chủng loại sẽ hoàn thành công 
việc tốt và an toàn hơn theo đúng tiêu chí mà máy 
được thiết kế.

b) Không sử dụng dụng cụ điện nếu công tắc 
không tắt hoặc bật được.

 Bất kỳ dụng cụ điện nào không thể điều khiển 
được bằng công tắc đều rất nguy hiểm và phải 
được sửa chữa.

c) Luôn rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
bộ nguồn pin khỏi các công cụ điện trước khi 
thực hiện bất kỳ điều chỉnh, thay đổi phụ tùng, 
hoặc cất giữ dụng cụ điện nào.

 Những biện pháp ngăn ngừa như vậy giúp giảm 
nguy cơ dụng cụ điện khởi động bất ngờ.

d) Cất giữ dụng cụ điện không sử dụng ngoài 
tầm tay trẻ em và không được cho người chưa 
quen sử dụng dụng cụ điện hoặc chưa đọc 
hướng dẫn sử dụng này vận hành dụng cụ 
điện.

 Dụng cụ điện rất nguy hiểm khi ở trong tay người 
chưa được đào tạo cách sử dụng.

e) Bảo dưỡng dụng cụ điện. Kiểm tra đảm bảo 
các bộ phận chuyển động không bị xê dịch 
hoặc mắc kẹt, các bộ phận không bị rạn nứt và 
kiểm tra các điều kiện khác có thể ảnh hưởng 
đến quá trình vận hành máy. Nếu bị hư hỏng, 
phải sửa chữa dụng cụ điện trước khi sử dụng.

 Nhiều tai nạn xảy ra do bảo quản dụng dụ điện kém.
f) Giữ các dụng cụ cắt sắc bén và sạch sẽ.
 Dụng cụ cắt có cạnh cắt bén được bảo quản đúng 

cách sẽ ít khi bị kẹt và dễ điều khiển hơn.
g) Sử dụng dụng cụ điện, các phụ tùng và đầu cài, 

v.v…đúng theo những chỉ dẫn này, lưu ý đến các 
điều kiện làm việc và công việc phải thực hiện.

 Vận hành dụng cụ điện khác với mục đích thiết kế 
có thể dẫn đến các tình huống nguy hiểm.

5) Sử dụng và bảo quản dụng cụ chạy pin
a) Chỉ sạc pin bằng bộ sạc chuyên dụng của nhà 

cung cấp.
 Bộ sạc chỉ phù hợp với một loại pin nên nếu sử 

dụng cho một loại pin khác có thể gây nguy cơ cháy 
nổ.

b) Chỉ vận hành dụng cụ với loại pin được thiết kế 
riêng.

 Sử dụng bất kỳ loại pin nào khác có thể gây nguy 
cơ tai nạn và cháy nổ.

c) Khi không dùng pin, bảo quản pin ở xa các vật 
dụng kim loại như kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, 
đinh ốc hoặc các vật kim loại nhỏ khác vốn có 
thể kết nối thiết bị đầu cuối này với thiết bị đầu 
cuối khác.

 Các đuôi pin chạm nhau sẽ chập mạch và có thể 
gây bỏng hoặc cháy.
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d) Trong điều kiện sử dụng quá mức, chất lỏng 

trong pin có thể bị chảy ra; cần tránh tiếp xúc.  
Nếu vô tình tiếp xúc, rửa sạch bằng nước.

 Nếu chất lỏng tiếp xúc với mắt, cần đến cơ sở 
y tế để được chăm sóc. 

 Chất lỏng chảy ra từ pin có thể gây kích ứng hoặc 
bỏng rát.

6) Bảo dưỡng
a) Đem dụng cụ điện của bạn đến thợ sửa chữa 

chuyên nghiệp để bảo dưỡng, chỉ sử dụng các 
phụ tùng đúng chủng loại để thay thế.

 Điều này giúp đảm bảo duy trì tính năng an toàn 
của dụng cụ điện.

PHÒNG NGỪA
Giữ trẻ em và những người không phận sự tránh xa 
dụng cụ.
Khi không sử dụng, các dụng cụ điện phải được cất 
giữ tránh xa tầm tay trẻ em và người không phận sự.

CẢNH BÁO AN TOÀN KHI SỬ DỤNG 
MÁY CẮT CỎ
QUAN TRỌNG
ĐỌC KỸ TRƯỚC KHI SỬ DỤNG
CẤT GIỮ ĐỂ THAM KHẢO SAU NÀY
Các quy định sử dụng an toàn  
● Đào tạo
a) Đọc kỹ các hướng dẫn. Làm quen với việc điều khiển 

và sử dụng máy đúng cách.
b) Đừng bao giờ để những người chưa đọc kỹ các hướng 

dẫn này hay trẻ em sử dụng máy. Các quy định trong 
nước có thể hạn chế độ tuổi của người vận hành máy.

c) Lưu ý rằng người vận hành hay người dùng máy phải 
chịu trách nhiệm về các tai nạn hay sự cố xảy ra với 
người khác hay gây thiệt hại cho tài sản của họ.

● Chuẩn bị
a) Trước khi sử dụng, kiểm tra nguồn cấp điện và dây 

điện nối dài để biết dấu hiệu hư hỏng hoặc mòn. Nếu 
dây nguồn bị hỏng trong quá trình sử dụng, rút dây ra 
khỏi nguồn điện ngay lập tức.

 KHÔNG CHẠM VÀO DÂY ĐIỆN TRƯỚC KHI RÚT 
DÂY RA KHỎI NGUỒN ĐIỆN.

 Không sử dụng máy nếu dây điện bị hỏng hoặc mòn.
b) Trước khi sử dụng, luôn kiểm tra hư hỏng, rơi rớt hoặc 

lắp sai vị trí của phần bảo vệ hoặc tấm bảo vệ máy 
bằng mắt.

c) Dừng bao giờ sử dụng máy khi có người khác, đặc biệt 
là trẻ em hay thú cưng ở bên cạnh.

d) Không được thay thế đầu cắt cước bằng dụng cụ cắt 
kim loại.

● Vận hành
a) Đeo kính bảo vệ mắt, giày cứng cáp và quần dài bất cứ 

lúc nào khi vận hành máy.
b) Tránh sử dụng máy trong điều kiện thời tiết xấu đặc 

biệt là khi có nguy cơ sét đánh.
c) Chỉ sử dụng máy cắt vào ban ngày hay dưới ánh đèn 

đủ sáng.
d) Không bao giờ vận hành máy với nắp bị hư hỏng hoặc 

không có nắp.
e) Chỉ bật động cơ khi đặt chân tay cách xa lưỡi cắt.
f) Luôn ngắt nguồn điện khỏi máy cắt (vd: rút phích ra 

khỏi ổ cắm điện hay tháo thiết bị tắt)
– bất cứ khi nào không sử dụng máy;
– trước khi gỡ bỏ vật liệu làm tắc nghẽn;
– trước khi kiểm tra, vệ sinh hay làm việc trên máy;
– sau khi đập vào ngoại vật để kiểm tra máy móc xem 

có bị hư hỏng không;
– nếu máy bắt đầu rung bất thường, hãy kiểm tra 

ngay lập tức.

g) Chú ý đừng để lưỡi cắt gây chấn thương chân tay.
h) Luôn đảm bảo làm sạch mãnh vỡ ở các lỗ thông gió.
i) Không được sửa đổi máy/thiết bị dưới mọi hình thức. 

Không được sử dụng máy/thiết bị của bạn cho bất kỳ 
công việc nào nằm ngoài mục đích chỉ định.

● Bảo dưỡng, vận chuyển và bảo quản
a) Ngắt nguồn điện khỏi máy cắt (vd: rút phích ra khỏi ổ 

cắm điện hay tháo thiết bị tắt) trước khi bảo dưỡng hay 
vệ sinh.

b) Chỉ sử dụng các linh kiện và phụ tùng thay thế khuyên 
dùng của nhà sản xuất.

c) Kiểm tra và bảo dưỡng máy thường xuyên. Chỉ sử 
dụng thợ sửa chữa từ trung tâm bảo hành ủy quyền.

d) Khi không sử dụng, hãy cất giữ máy xa tầm tay trẻ em.
e) Khi vận chuyển bằng xe hoặc bảo quản, dùng nắp lưỡi 

cắt bọc lưỡi cắt lại.

THẬN TRỌNG KHI SỬ SỤNG MÁY 
CẮT CỎ KHÔNG DÂY
CẢNH BÁO
1. Luyện tập tính kiên nhẫn trong mọi công việc với máy. 

Và mặc quần áo thích hợp để giữ ấm.
2. Lên kế hoạch cho tất cả các công việc sẽ làm để 

phòng tránh tai nạn.
3. Không vận hành máy vào ban đêm hoặc trong điều 

kiện thời tiết xấu khi tầm nhìn kém. Và không vận hành 
máy khi trời mưa hoặc ngay sau khi trời mưa.

 Làm việc trên nền đất trơn trượt có thể dẫn đến tai nạn 
nếu bạn bị mất thăng bằng.

4. Kiểm tra đầu cắt cước trước khi bắt đầu công việc.
 Không sử dụng máy nếu đầu cắt cước bị nứt, trầy 

xước hoặc bị cong.
 Đảm bảo đầu cắt cước được gắn đúng cách. Đầu cắt 

cước bị rơi ra hoặc bị lỏng trong khi vận hành có thể 
gây ra tai nạn.

5. Đảm bảo gắn nắp trước khi bắt đầu công việc.
 Vận hành máy mà không có bộ phận này có thể dẫn 

đến thương tích.
6. Đảm bảo gắn tay cầm trước khi bắt đầu công việc. Hãy 

chắc chắn rằng nó không bị lỏng và được gắn đúng 
cách trước khi bắt đầu công việc. Giữ chặt tay cầm 
trong quá trình làm việc và không vung dụng cụ xung 
quanh, sử dụng đúng tư thế và giữ thăng bằng.

 Mất thăng bằng trong khi làm việc có thể dẫn đến 
thương tích.

7. Cẩn thận khi khởi động động cơ.
 Đặt máy trên nền đất bằng phẳng.
 Không vận hành máy trong vòng 15 m trong khu vực 

có người và động vật.
 Đảm bảo rằng đầu cắt cước sẽ không tiếp xúc với nền 

đất hoặc cây cối và cây trồng.
 Khởi động máy cẩu thả có thể dẫn đến thương tích.
8. Không đóng chặt khóa tay gạt.
 Vô tình kéo tay gạt về phía sau có thể dẫn đến thương 

tích ngoài dự kiến.
9. Trước khi rời khỏi máy, nhấn nút nguồn để tắt máy.
10. Vận hành máy cẩn thận khi ở gần cáp điện, đường ống 

ga và các thiết bị tương tự.
11. Tìm và dọn dẹp các vỏ hộp, dây, đá hoặc những vật 

cản khác trước khi bắt đầu công việc. Và không làm 
việc gần những gốc cây hay tảng đá.

 Làm việc tại những khu vực như vậy có thể làm hỏng 
đầu cắt cước hoặc dẫn đến thương tích.

12. Không bao giờ chạm vào đầu cắt cước khi đang vận 
hành máy.

 Cũng phải đảm bảo rằng tóc và quần áo, v.v… không 
tiếp xúc với máy.
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13. Trong những tình huống sau, tắt động cơ và kiểm tra 

xem đầu cắt cước đã ngừng quay chưa.
 Di chuyển sang khu vực làm việc khác.
 Gỡ bỏ rác hoặc cỏ kẹt trong máy.
 Dọn dẹp vật cản hoặc rác, cỏ và mẩu vụn sinh ra khi 

cắt cỏ tại khu vực làm việc.
 Đặt máy nằm xuống.
 Làm các công việc nêu trên trong khi đầu cắt cước vẫn 

quay có thể gây ra tai nạn ngoài dự kiến.
14. Không sử dụng máy trong vòng 15 m trong khu vực có 

người khác.
 Khi làm việc với người khác, giữ một khoảng cách trên 

15 m.
 Vụn văng ra có thể dẫn đến tai nạn ngoài dự kiến.
 Khi làm việc trên bề mặt không bằng phẳng như đồi 

dốc, đảm bảo rằng người cùng làm việc với bạn không 
bị đặt trong bất kỳ mối nguy hại nào.

 Sử dụng còi hoặc những phương tiện khác để tạo sự 
chú ý cho những người cùng làm việc với bạn.

15. Khi cỏ và những vật khác vướng vào đầu cắt cước, 
tắt động cơ và đảm bảo đầu cắt cước đã ngừng quay 
trước khi gỡ bỏ chúng.

 Gỡ bỏ các vật kẹt ra khỏi đầu cắt cước khi đầu cắt 
cước vẫn còn quay sẽ dẫn đến thương tích.

 Tiếp tục vận hàng khi các vật lạ bị kẹt trong đầu cắt 
cước có thể dẫn đến hư hỏng.

16. Nếu máy vận hành không tốt và gây ra tiếng ồn lạ hoặc 
bị rung lắc, tắt động cơ ngay lập tức và yêu cầu người 
bán của bạn kiểm tra và sửa chữa.

 Tiếp tục sử dụng trong những tình trạng như vậy có 
thể dẫn đến thương tích hoặc hư hỏng máy.

17. Nếu bạn làm rơi hoặc va chạm máy mạnh, kiểm tra 
cẩn thận để xem có hư hỏng, nứt gãy hay biến dạng 
không.

 Sử dụng máy bị hư hỏng, nứt hay biến dạng có thể gây 
ra thương tích.

18. Cố định máy khi vận chuyển trên các phương tiện để 
đảm bảo máy nằm yên.

 Không lưu ý đến cảnh báo này có thể dẫn đến tai nạn.
19. Sản phẩm này có nam châm vĩnh cửu mạnh gắn trong 

động cơ.
 Thực hiện những chú ý sau đây liên quan đến các mẩu 

vụn bám vào máy và tác động của nam châm vĩnh cửu 
lên các thiết bị điện tử.

20. Không sử dụng sản phẩm nếu dụng cụ hoặc đuôi pin 
(giá lắp pin) bị biến dạng.

 Lắp pin có thể gây ra chập mạch sẽ dễ dẫn đến thải 
khói hoặc đánh lửa.

21. Giữ các đầu cuối của dụng cụ (giá lắp pin) không có 
mạt kim loại và bụi.

○ Trước khi sử dụng, đảm bảo sao cho mạt kim loại và 
bụi không dính vào khu vực đầu cuối.

○ Trong quá trình sử dụng, cố gắng không để mạt kim 
loại hoặc bụi trên dụng cụ không dính vào pin.

○ Khi tạm ngưng vận hành hoặc sau khi sử dụng, không 
để dụng cụ ở nơi có mạt kim loại hoặc bụi có thể rơi 
vào.

 Làm như vậy có thể gây ra chập mạch sẽ dễ dẫn đến 
thải khói hoặc đánh lửa.

CHÚ Ý
○ Không đặt máy lên bàn thợ hoặc tại nơi làm việc có 

các mẩu vụn kim loại.
 Các mẩu vụn này có thể bám vào máy, gây thương tích 

hoặc trục trặc bất thường.
○ Nếu các mẩu vụn bám vào máy, không chạm vào máy.

Dùng chổi để lấy các mẩu vụn ra.
 Không thực hiện như trên có thể gây ra thương tích.
○ Nếu bạn sử dụng máy trợ tim hoặc các thiết bị y tế điện 

tử khác, không vận hành hay tiếp cận máy.
 Hoạt động của các thiết bị điện tử có thể bị ảnh hưởng.

○ Không sử dụng máy trong phạm vi có các thiết bị chính 
xác như điện thoại di động, thẻ từ hoặc thiết bị bộ nhớ 
điện tử.

 Làm như vậy có thể dẫn đến vận hành sai, trục trặc bất 
thường hoặc mất dữ liệu.

CHÚ Ý
1. Không bật đầu cắt cước để cắt những vật thể khác 

ngoài cỏ. Không vận hành máy trên các vũng nước và 
đảm bảo rằng đất không bám vào đầu cắt cước.

2. Máy có các bộ phận chính xác nên không được làm 
rơi, va chạm mạnh hay dính nước.

 Máy có thể bị hư hỏng hoặc trục trặc bất thường.
3. Gỡ đầu cắt cước ra khi cất máy sau khi sử dụng hoặc 

khi vận chuyển.
4. Không đặt máy gần thuốc trừ sâu và các hóa chất 

khác.
 Những hóa chất như vậy có thể làm nứt hoặc các hư 

hỏng khác.
5. Thay thế nhãn cảnh báo bằng nhãn mới khi các chúng 

bị cũ, khó nhận biết hoặc khó đọc và khi chúng bắt đầu 
bị bong tróc.

 Yêu cầu người bán của bạn cung cấp các nhãn cảnh 
báo.

6. Không chạm vào động cơ ngay sau khi sử dụng vì có 
thể động cơ còn rất nóng.

CÁC LƯU Ý VỀ PIN VÀ BỘ SẠC 
(bán riêng lẻ)
1. Luôn phải sạc ắc quy ở nhiệt độ môi trường xung 

quanh là -10–40°C. Một nhiệt độ dưới -10°C sẽ dẫn 
đến sự sạc quá mức gây nguy hiểm. Ắc quy không thể 
được sạc ở nhiệt độ lớn hơn 40°C.

 Nhiệt độ phù hợp nhất cho việc sạc là 20–25°C.
2. Không sử dụng bộ sạc liên tục.
 Khi kết thúc một lần sạc, để yên bộ sạc trong khoảng 

15 phút trước lần sạc ắc quy tiếp theo.
3. Không để vật lạ xâm nhập vào ổ kết nối ắc quy có thể 

sạc.
4. Không tháo rời ắc quy có thể sạc hoặc bộ sạc.
5. Không gây chập mạch ắc quy có thể sạc.
 Việc gây chập mạch ắc quy sẽ gây ra một dòng điện 

lớn và sự quá nóng. Điều này dẫn đến cháy và hư hại 
cho ắc quy.

6. Không vứt bỏ ắc quy vào lửa.
 Nếu ắc quy cháy, nó có thể phát nổ.
7. Sử dụng một ắc quy đã kiệt sẽ làm hỏng bộ sạc.
8. Đem ắc quy ra cửa hàng đã mua ngay khi thấy thời 

gian duy trì sau sạc quá ngắn so với việc sử dụng thực 
tế. Không dùng ắc quy đã kiệt.

9. Không đưa các vật lạ vào các khe thông gió của bộ 
sạc.

 Việc đưa các vật kim loại hoặc các vật dễ bén lửa vào 
các khe thông gió của bộ sạc sẽ dẫn đến nguy cơ điện 
giật hoặc làm hư hại bộ sạc.

CẢNH BÁO VỀ PIN LITHIUM-ION 
Để kéo dài tuổi thọ, pin lithium-ion được thiết kế có chức 
năng bảo vệ nhằm ngăn chặn rò rỉ pin.
Trong các trường hợp từ 1 đến 3 được liệt kê bên dưới, 
khi sử dụng sản phẩm này, cho dù bạn đã kéo công tắc thì 
động cơ vẫn có thể ngừng hoạt động. Đây không phải là 
lỗi kỹ thuật mà là chức năng bảo vệ của máy.
1. Khi thời lượng sử dụng pin hết, động cơ sẽ ngừng.
 Trong trường hợp này cần sạc pin ngay.
2. Nếu dụng cụ bị quá tải, động có có thể ngừng. Trong 

trường hợp này, nhả công tắc dụng cụ và loại bỏ 
nguyên nhân gây quá tải. Sau đó bạn có thể sử dụng 
tiếp dụng cụ.
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3. Nếu pin quá nóng khi làm việc quá mức, pin có thể 

ngừng tiếp điện.
 Trong trường hợp này, ngừng sử dụng pin và đợi pin 

mát lại. Sau đó bạn có thể dùng tiếp.
Ngoài ra, vui lòng chú ý đến những cảnh báo và lưu ý sau.
CẢNH BÁO
Để tránh pin bị rò rỉ, phát nhiệt, thải khói, nổ và đánh lửa 
sớm, vui lòng chú ý các biện pháp phòng ngừa sau.
1. Đảm bảo rằng mạt kim loại và bụi không dính vào pin.
○ Trong khi gia công, đảm bảo sao cho mạt kim loại và 

bụi không rơi vào pin.
○ Đảm bảo sao cho nếu có bất kỳ mạt kim loại và bụi 

nào rơi vào dụng cụ điện trong lúc gia công thì chúng 
không bị dính vào pin.

○ Không cất giữ pin chưa sử dụng ở nơi có mạt kim loại 
và bụi.

○ Trước khi cất giữ, lau sạch mạt kim loại và bụi có thể 
bám pin vào và không cất giữ cùng các vật dụng kim 
loại khác (vít, đinh, v.v...).

2. Không đục pin bằng vật sắc nhọn như đinh, không đập 
bằng búa, không đạp lên pin, không quăng hoặc tác 
động lực quá lớn lên pin.

3. Không sử dụng pin đã hỏng hoặc bị biến dạng rõ ràng.
4. Không dùng pin ngược cực.
5. Không gắn trực tiếp pin vào ổ cắm điện hoặc đế bật 

lửa trên xe hơi. 
6. Không sử dụng pin cho mục đích khác quy định.
7. Nếu pin chưa được sạc đầy, ngay cả khi hết thời gian 

sạc quy định, ngay lập tức ngừng chứ không sạc tiếp.
8. Không đặt hoặc làm cho pin chịu nhiệt độ hoặc áp suất 

cao chẳng hạn như trong lò vi sóng, máy sấy, vật chứa 
áp suất cao.

9. Giữ pin tránh xa lửa ngay lập tức nếu phát hiện pin bị 
rò rỉ hoặc có mùi hôi.

10. Không sử dụng pin ở khu vực tạo ra tĩnh điện mạnh.
11. Nếu pin bị rò rỉ, có mùi hôi, phát nhiệt, đổi màu, biến 

dạng hoặc có biểu hiện khác thường khi sử dụng, khi 
sạc pin hoặc cất giữ, ngay lập tức tháo pin ra khỏi thiết 
bị hoặc bộ sạc và ngừng sử dụng.

12. Không nhúng pin vào chất lỏng hoặc để bất kỳ chất 
lỏng chảy nào chảy vào bên trong. Chảy dồn chất lỏng 
dẫn điện, chẳng hạn như nước, có thể gây ra hư hỏng, 
dẫn đến cháy hoặc nổ. Cất giữ pin ở nơi thoáng mát, 
tránh xa các vật dễ cháy và dễ bắt lửa. Phải tránh xa 
môi trường khí gây ăn mòn.

CẢNH BÁO
1. Nếu chất lỏng bị rò rỉ từ pin dính vào mắt, không chà 

xát mắt, phải rửa mắt bằng nước sạch như nước máy 
và ngay lập tức liên hệ với bác sĩ.

 Nếu không xử lý ngay, chất lỏng có thể gây thương tổn 
cho mắt.

2. Nếu chất lỏng bị rò rỉ dính vào da hoặc quần áo, lập tức 
rửa bằng nước sạch như nước máy.

 Việc này có khả năng gây kích ứng da.
3. Nếu bạn thấy vết rỉ sắt, mùi hôi, phát nhiệt, đổi màu, 

biến dạng, và/hoặc bất thường khác khi sử dụng pin 
lần đầu, không dùng nữa và trả lại cho nhà cung cấp 
hoặc cung ứng của bạn.

CẢNH BÁO
Nếu có vật dẫn điện bên ngoài dính vào các cực của pin 
lithium ion, có thể xảy ra hiện tượng đoản mạch và dẫn 
đến nguy cơ hỏa hoạn. Vui lòng quan sát các vấn đề sau 
khi cất giữ pin.
○ Không đặt mảnh nhỏ, đinh, dây thép, dây đồng 

hoặc dây dẫn điện khác vào hộp cất giữ.
○ Hoặc lắp pin vào dụng cụ điện hoặc cất giữ bằng 

cách cất kỹ vào trong nắp pin sao cho giấu được 
các lỗ thông gió để tránh đảo mạch (Xem Hình 2).

LIÊN QUAN ĐẾN VẬN CHUYỂN PIN 
LITHIUM-ION
Khi vận chuyển pin lithium-ion, vui lòng quan sát các 
phòng ngừa sau đây.
CẢNH BÁO
Thông báo cho công ty chuyên chở là có kiện hàng chứa 
pin lithium-ion, cung cấp cho công ty này biết đầu ra công 
suất của pin và tuân theo hướng dẫn của công ty vận 
chuyển khi tổ chức vận tải.
○ Pin lithium-ion vượt quá đầu ra công suất 100 Wh 

được xem xét để đưa vào phân loại hàng hóa về Hàng 
hóa nguy hiểm và sẽ yêu cầu thủ tục áp dụng đặc biệt.

○ Đối với việc vận chuyển ra nước ngoài, bạn phải tuân 
thủ luật pháp quốc tế và các nguyên tắc và quy định 
của nước đến.

Wh
Đầu ra công suất

2 đến 3 chữ số
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MÔ TẢ CÁC PHỤ KIỆN ĐƯỢC ĐÁNH SỐ (Hình 2–Hình 26)

Pin sạc Tay cầm bên phải Nút Đường rãnh

Chốt Tay gạt Vạch giới hạn độ mòn 
(2 vạch) Gấp phần giữa lại

Nắp pin Tay cầm bên trái Giá đỡ dao cắt Móc vào ống cuộn

Đầu cuối Gá kẹp tay cầm
(kiểu ghi đông xe đạp) Chìa lục giác 4 mm Hướng quấn dây cước

Lỗ thông khí M5 × 25 Bu lông lục 
giác chìm đầu dù

Vấu lồi đường kính 
25 mm Lỗ luồn dây

Đẩy Vỏ bảo vệ Chốt ren của vỏ động 
cơ Khi đang giữ lõi quấn

Lắp Bu lông lục giác chìm 
đầu dù M6×25 

Hướng siết đầu nilông 
(xoay trái)

Kéo dây qua lỗ luồn 
dây

Kéo ra Đai kẹp nắp Dây cước Khóa lỗ của nắp 
(2 lỗ)

Công tắc chỉ báo mức 
pin Hộp số Nhấn Mấu vỏ (2 mấu)

Đèn chỉ báo mức pin Dao Kéo thêm mỗi lần 
30 mm Công tắc nguồn

Ống chính Đai vai Nhấn/Thả Đèn nguồn

Phía vỏ bọc Dây đai nhả nhanh Chiều dài thích hợp 
90–110 mm Công tắc chế độ

Vòng tay cầm Móc gắn Nắp Đèn chỉ báo chế độ
Gá kẹp tay cầm
(kiểu tay cầm dạng 
vòng)

Đai kẹp Vỏ hóa tay gạt

Bu lông M6×43 Móc Móc Kẹp

Đai ốc M6 Đai kẹp nhả nhanh Mấu nhấn (2 vị trí)

Nhãn vị trí tay cầm Đầu cắt cước Lõi quấn

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Mẫu CG36DB CG36DB(L)
Điện thế 36 V
Loại cực Loại thẳng
Đường kính lưỡi cắt 310 mm
Hướng quay Ngược chiều kim đồng hồ khi nhìn từ trên xuống

Tốc độ chạy không tải
 6500 /phút (Nguồn)
 5500 /phút (Bình thường)
 4000 /phút (Tiết kiệm)

Thời gian hoạt động cho một lần sạc*
(Khi pin sạc được sạc đầy)

 BSL36B18X
 39 phút (Nguồn)
 70 phút (Bình thường)
 122 phút (Tiết kiệm)

Pin có sẵn cho dụng cụ này** (bán riêng 
lẻ) Ắc quy đa vôn

Trọng lượng (với đầu nilông, pin sạc, đai 
vai và vỏ bảo vệ)

4,5 kg (BSL36A18X)
4,8 kg (BSL36B18X)

4,3 kg (BSL36A18X)
4,6 kg (BSL36B18X)

* Số liệu trong bảng nêu trên chỉ là ví dụ. Vì nhiệt độ môi trường xung quanh, đặc tính của pin sạc, v.v. có thể rất 
khác, nên chỉ sử dụng những thông tin trên như một hướng dẫn sơ bộ.
Điều kiện: Đường kính ngoài của đầu nilông 310 mm, công tắc chế độ được cài đặt thành Nguồn, Bình thường 
hoặc Tiết kiệm. (tay gạt luôn ở trạng thái BẬT)

** Không thể sử dụng Bộ điều biến AC/DC Adapter (ET36A). Không thể sử dụng những loại pin hiện có 
(BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... và BSL14....) với dụng cụ này.
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CÁC PHỤ TÙNG TIÊU CHUẨN
Ngoài phần chính (1 bộ), bộ sản phẩm này còn chứa các 
phụ tùng được liệt kê trong trang 90.
Phụ tùng tiêu chuẩn có thể thay đổi mà không báo trước.

CÁC PHỤ TÙNG TÙY CHỌN 
(bán riêng) (trang 91)
Các phụ tùng tùy chọn có thể thay đổi mà không báo 
trước.

ỨNG DỤNG
Cắt, làm sạch và dọn dẹp cỏ dại.

THÁO/LẮP PIN
1. Tháo pin
 Giữ chặt tay cầm và đẩy chốt pin để tháo pin ra (xem 

Hình 3).
CHÚ Ý
 Không bao giờ được làm đoản mạch pin.
2. Lắp pin
 Lắp pin đồng thời chú ý quan sát các cực của pin (xem 

Hình 3).

ẠC PIN
Sản phẩm này không bao gồm pin và bộ sạc pin.
Đối với pin có thể sạc lại, vui lòng sạc theo hướng dẫn xử 
lý của bộ sạc mà bạn đang sử dụng.

ĐÈN CHỈ BÁO PIN CÒN LẠI
Bạn có thể kiểm tra dung lượng pin còn lại bằng cách 
nhấn công tắc chỉ báo pin còn lại để bật sáng đèn chỉ báo. 
(Hình 4, Bảng 1)
Đèn chỉ báo sẽ tắt sau khoảng 3 giây sau khi nhấn công 
tắc đèn báo lượng pin còn lại.
Tốt nhất là sử dụng đèn báo lượng pin còn lại như một 
hướng dẫn vì sẽ có những khác biệt nhỏ như nhiệt độ môi 
trường xung quanh và tình trạng của pin.
Ngoài ra, đèn báo lượng pin còn lại cũng khác nhau tùy 
vào pin gắn vào dụng cụ hoặc bộ sạc.
(Không bao gồm pin, pin được bán riêng)

Bảng 1
Tình trạng đèn Lượng pin còn lại

Sáng ;
Lượng pin còn lại là trên 75%.
Sáng ;
Lượng pin còn lại là 50%–75%.
Sáng ;
Lượng pin còn lại là 25%–50%.
Sáng ;
Lượng pin còn lại dưới 25%.
Nhấp nháy ;
Lượng pin còn lại gần hết. Hãy sạc pin 
ngay khi có thể.
Nhấp nháy ;
Đầu ra bị treo do nhiệt độ cao. Tháo 
pin ra khỏi dụng cụ và để pin nguội 
hoàn toàn.
Nhấp nháy ;
Đầu ra bị treo do lỗi hoặc sự cố. Vấn 
đề có thể là pin, vì vậy vui lòng liên hệ 
với đại lý của bạn.

Vì đèn báo lượng pin còn lại đôi khi hiển thị khác nhau, tuỳ 
thuộc và nhiệt độ môi trường và tính năng của pin, nên chỉ 
được xem là tham khảo.
CHÚ Ý
 Không được va đập mạnh hoặc làm vỡ bảng công tắc. 

Việc đó có thể gây ra vấn đề lớn.

TRƯỚC KHI VẬN HÀNH
CHÚ Ý
 Tháo pin ra trước khi tiến hành các lắp ráp.
1. Lắp đặt ghi đông (Hình 6) (chỉ CG36DB)
(1) Sử dụng cờ lê lục giác 4 mm đi kèm, tháo bốn bu-lông 

đã được cố định tạm thời vào bộ phận cố định tay cầm.
(2) Gắn tay cầm bên phải có cần gạt và tay cầm bên trái, 

sau đó siết chặt bộ phận cố định tay cầm bằng bốn 
bu-lông.

 Để đảm bảo các bộ phận được gắn chắc chắn, hãy 
siết chặt các bu-lông ít nhất hai lần (lặp lại trình tự sau 
đây). Tăng dần mô-men siết mỗi lần để đảm bảo các 
bu-lông được siết chặt đồng nhất.

 Với bốn bu-lông:  →  →  →  →  →  →  
→  ····

LƯU Ý
 Siết chặt tay cầm bên trái và tay cầm bên phải ở vị trí 

tạo cảm giác cầm nắm tốt.
CHÚ Ý
 Lắp tay cầm bên trái và tay cầm bên phải đúng cách và 

an toàn theo hướng dẫn trong phần hướng dẫn thao 
tác.

 Nếu không được gắn đúng cách hoặc an toàn, nó có 
thể rơi ra và gây chấn thương.

2. Lắp vòng tay cầm (Hình 5) (chỉ CG36DB(L))
(1) Tháo bu lông M6 x 43 (2 cái).
(2) Lắp vòng tay cầm vào ống chính sao cho vòng tay cầm 

tựa vào vỏ bọc.
(3) Đặt gá kẹp tay cầm vào phần cuối dưới ống chính và 

siết chặt bằng bu lông M6 × 43 (2 cái) và đai ốc M6 (2 
cái).

 Để đảm bảo các bộ phận được gắn chắc chắn, hãy 
siết chặt các bu-lông ít nhất hai lần (lặp lại trình tự sau 
đây).

 Tăng dần mô-men siết mỗi lần để đảm bảo các bu-
lông được siết chặt đồng nhất.

 Với hai bu-lông:  →  →  →  ····
LƯU Ý
 Nếu thiết bị của bạn có nhãn vị trí tay cầm trên ống 

chính, hãy làm theo hình minh họa. (Hình 5)
CHÚ Ý
 Lắp vòng tay cầm đúng cách và chắc chắn như được 

hướng dẫn trong hướng dẫn sử dụng. Nếu không gắn 
đúng cách hoặc chắc chắn, tay cầm có thể bị rơi ra và 
gây thương tích.

3. Lắp vỏ bảo vệ (Hình 7)
CẢNH BÁO
 Đảm bảo lắp vỏ bảo vệ ở vị trí quy định.
 Không lưu ý đến cảnh báo này có thể gây ra thương 

tích do đá văng trúng.
LƯU Ý
 Sử dụng chìa lục giác 4 mm có sẵn để lắp nắp.
(1) Căn chỉnh hai lỗ trên nắp giữ và vỏ bảo vệ và gắn hai 

bu-lông nút của chìa vặn sáu cạnh M6 × 25. (Lắp nắp 
giữ vào hộp số.)

(2) Sử dụng cờ lê lục giác 4 mm đi kèm với thiết bị để lần 
lượt siết chặt hai bu-lông nút có lỗ sáu cạnh M6 × 25 
cho đến khi chúng được vặn chặt đúng cách.

 Để đảm bảo các bộ phận được gắn chắc chắn, hãy 
siết chặt các bu-lông ít nhất hai lần (lặp lại trình tự sau 
đây).

 Tăng dần mô-men siết mỗi lần để đảm bảo các bu-
lông được siết chặt đồng nhất.

 Với hai bu-lông:   →  →  →  ···
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CHÚ Ý
○ Cẩn thận tránh để dao bên trong nắp cắt trúng chính 

bạn.
○ Lắp vỏ bảo vệ đúng cách và siết chặt theo hướng dẫn 

trong phần hướng dẫn thao tác.
 Nếu không gắn đúng cách hoặc chắc chắn, chúng có 

thể bị rơi ra và gây thương tích.
○ Kiểm tra trước khi sử dụng để xác nhận rằng vỏ bảo vệ 

không bị hư hỏng hoặc biến dạng.
4. Lắp dây đeo vai
CẢNH BÁO
○ Đảm bảo buộc dây đeo vai để máy cắt cỏ có thể được 

vận chuyển đúng cách.
○ Nếu bạn cảm thấy dụng cụ không vận hành bình 

thường, tắt động cơ ngay lập tức, tháo đai kẹp nhả 
nhanh của dây đeo vai và tháo dụng cụ.

THẬN TRỌNG
○ Nếu bạn không chống đỡ dụng cụ khi kéo dây đai nhả 

nhanh, máy có thể bị rơi dẫn đến chấn thương hoặc 
hư hỏng. 

 Bạn vừa cầm ống chính bằng một tay, vừa kéo ra bằng 
tay còn lại. 

○ Đảm bảo chức năng nhả nhanh hoạt động bình thường 
trước khi bạn bắt đầu làm việc. 

○ Trước khi gắn, hãy kiểm tra để đảm bảo rằng dây đai 
không bị cắt, sờn hoặc hư hỏng.

○ Kiểm tra để xác nhận rằng móc và móc treo không bị 
biến dạng hoặc hư hỏng.

○ Sau khi gắn vào, nhấn thiết bị chính xuống để xác nhận 
rằng móc không dễ dàng bị bung ra và dây đai không bị 
lỏng.

○ Kiểm tra để xác nhận rằng chức năng nhả nhanh hoạt 
động bình thường.

(1) Đặt dây đeo vai trên vai như minh hoạt trong Hình 8 và 
gắn nó vào móc treo trên dụng cụ. Điều chỉnh dây đeo 
vai với chiều dài phù hợp. 

(2) Để tháo dụng cụ ra khỏi dây đeo vai, chống đỡ dụng 
cụ bằng cách giữ ống chính bằng một tay và sử dụng 
tay kia để kéo dây đai nhả nhanh như minh họa trong 
Hình 9 để gỡ ra khỏi giá đỡ. 

(3) Để dây đeo trên dụng cụ, lắp giá đỡ vào móc và lắp đai 
kẹp nhả nhanh qua móc treo và móc vào khe mở rộng 
của giá đỡ. (Hình 10) 

 Nhẹ nhàng kéo dây đeo vai để đảm bảo rằng dây đeo 
được gắn đúng.

ĐẦU CẮT CƯỚC
Lắp đầu cắt cước bán tự động 
1. Chức năng
 Tự động thêm dây cắt cước khi nhấn.
Đặc điểm kỹ thuật

Mã số Loại đinh ốc 
gắn vào Hướng quay Kích thước đinh 

ốc gắn vào

335234 Đai ốc Ngược chiều 
kim đồng hồ M10×P1,25-LH

Lõi cước sử dụng
 Đường kính lõi: Hình 11-a
 Chiều dài: 4 m
CHÚ Ý
○ Vỏ phải được gắn chặt vào nắp.
○ Kiểm tra nắp, vỏ và các thánh phần khác xem có bị nứt 

gãy hay bị hư hỏng khác không.
○ Kiểm tra vỏ và nút xem có bị mài mòn không.
 Nếu không còn nhìn thấy dấu giới hạn độ mòn trên vỏ 

hoặc có lỗ ở đáy của nút thì phải thay cái mới ngay lập 
tức. (Hình 11-b)

○ Đầu cắt cước phải được lắp chặt vào chốt ren của vỏ 
động cơ.

○ Luôn sử dụng dây cắt cước HiKOKI để đạt được hiệu 
quả và độ tin cậy vượt trội. Không bao giờ sử dụng dây 
hoặc vật liệu khác có thể bắn ra những vật nguy hiểm.

○ Nếu đầu cắt cước không thêm dây cắt đúng cách, 
kiểm tra xem dây cước và tất cả các thành phần khác 
đã được lắp đúng cách chưa. Liên hệ với đại lý HiKOKI 
của bạn nếu bạn cần  sự hỗ trợ.

2. Cách lắp (Hình 12)
(1) Lắp vào hộp số sao cho vấu lồi đường kính 25 mm trên 

giá đỡ dao cắt ăn khớp với đầu nilông. Đảm bảo các 
phần nhô ra và lõm vào trên trục chính và lỗ ăn khớp 
với nhau.

(2) Khóa trục chính để giữ cho trục xoay không bị xoay khi 
lắp đầu nilông. Để làm như vậy, hãy lắp cờ lê vặn lục 
giác 4 mm vào lỗ hộp số và một trong bốn lỗ giá đỡ dao 
cắt.

(3) Vặn trực tiếp đầu nilông vào chốt ren của hộp số.
 Đai ốc lắp của đầu cắt cước có ren trái.
 Xoay theo chiều kim đồng hồ để tháo ra/ngược chiều 

kim đồng hồ để gắn chặt.
CHÚ Ý
 Lắp đầu cắt cước đúng cách và chắc chắn như được 

hướng dẫn trong hướng dẫn sử dụng.
 Nếu không gắn đúng cách hoặc chắc chắn, nắp có thể 

bị rơi ra và gây thương tích.
3. Điều chỉnh chiều dài dây
 Quay và nhấn đầu cắt cước trên nền đất. Dây cước 

được kéo ra khoảng 30 mm cho mỗi lần nhấn. 
(Hình 13)

 Tương tự, bạn có thể kéo dây cước bằng tay.
 Khi đó động cơ phải dừng lại hoàn toàn.
 Kiểm tra dây kéo thêm 30 mm bằng đáy của nút “Nhấn” 

và “Thả” khi kéo đầu dây của đầu cắt cước. (Hình 14)
○ Chiều dài thích hợp của dây cước 
 Chiều dài thích hợp của dây cước khi sử dụng máy là 

90–110 mm. Thêm dây theo chiều dài thích hợp.
4. Thay dây cước
(1) Chuẩn bị dây cước 4 m chính hãng như hình Hình 11-a. 

(Mã số 335235)
(2) Nhấn mấu đối diện, và sau đó tháo nắp ra khỏi vỏ.

(Hình 15)
(3) Tháo lõi quấn ra khỏi vỏ. (Hình 16)
○ Nếu vẫn còn dây cước, móc dây vào khía rãnh, và sau 

đó tháo lõi quấn ra.
○ Nếu dây nilông không kéo dài ra khi còn lại đủ dây 

nilông, hoặc khi thay thế dây nilông, hãy quấn dây 
nilông theo quy trình sau đây.

(4) Nhả khoảng 150 mm cả hai đầu dây nilông, gấp phần 
giữa và gắn vào móc trên ống cuộn. Tiếp theo, cuộn 
dây trên ống cuộn theo hướng mũi tên, cẩn thận không 
để dây quấn chéo nhau (Hình 17, 18).

LƯU Ý
 Không vắt ngang qua dây nilông khi cố định dây trong 

rãnh. (Hình 18)
(5) Để lại khoảng 100 mm–150 mm dây nilông không 

cuộn, móc và siết chặt dây vào rãnh. (Hình 19)
(6) Căn chỉnh thẳng hàng cữ chặn và lỗ luồn dây, và sau 

đó lắp nút qua vỏ.
 Tháo dây ra khỏi cữ chặn trong khi giữ nhẹ lõi quấn, và 

sau đó kéo dây qua lỗ luồn dây. (Hình 20)
(7) Nhấn và chỉnh các mấu của vỏ khớp với các lỗ khóa 

trên nắp. (Hình 21)
CẢNH BÁO
 Kiểm tra để đảm bảo rằng các mấu đã bám chắc chắn 

vào các lỗ khóa.
 Vận hành máy trong khi các bộ phận không bám chắc 

vào nhau có thể gây ra tai nạn hoặc gây thương tích từ 
bộ phận văng ra.

(8) Kéo mạnh dây để dây không bị chùng, và sau đó dùng 
kéo cắt dây theo độ dài đã kéo thêm từ 90 mm–110 mm. 
(Hình 22)
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GIỚI THIỆU ĐÈN NGUỒN
Đèn nguồn cho biết các trạng thái khác nhau của dụng 
cụ. (Hình 23)
Bảng 2 trình bày các trạng thái khác nhau được đèn nguồn 
chỉ báo. (xem trang 53, “NHỮNG CHÚ Ý KHI SỬ DỤNG”)

Bảng 2
Trạng thái đèn Trạng thái của dụng cụ

Tắt TẮT nguồn
Đỏ BẬT nguồn
Nhấp nháy 
màu đỏ

Đang nhấn cần trong khi mạch bảo vệ 
quá tải của dụng cụ đang hoạt động.

VẬN HÀNH
Cắt cỏ
CẢNH BÁO
○ Không vận hành máy vào ban đêm hoặc trong điều 

kiện thời tiết xấu khi tầm nhìn kém. 
○ Không vận hành máy khi trời mưa hoặc ngay sau khi 

trời mưa.
○ Mang giày thích hợp để tránh trơn trượt có thể làm bạn 

mất thăng bằng và bị té ngã.
○ Không sử dụng máy trên sườn dốc đứng.
 Khi cắt cỏ trên sườn dốc không quá đứng, cắt bằng 

cách di chuyển về phía đỉnh sườn.
○ Cẩn thận không di chuyển đầu cắt cước quá gần chân 

của bạn.
○ Không nâng đầu cắt cước lên trên đầu gối của bạn 

trong khi cắt.
○ Không sử dụng máy nơi đầu cắt cước có thể tiếp xúc 

với đá, cây cối và các vật cản khác.
○ Đầu cắt cước có thể gây thương tích nếu nó tiếp tục 

quay sau khi động cơ đã dừng. Khi tắt máy, đảm bảo 
đầu cắt cước đã dừng quay trước khi cất máy.

○ Không sử dụng máy trong vòng 15 m trong khu vực có 
người khác. Khi bạn làm việc với người khác, duy trì 
một khoảng cách trên 15 m.

1. Lắp pin trong khi quan sát độ phân cực.
2. Khởi động máy. (Hình 23-a)
○ Nhấn công tắc nguồn trên vỏ dụng cụ, nguồn sẽ bật và 

đèn nguồn trên vỏ dụng cụ sáng đỏ.
○ Nhấn công tắc nguồn lần thứ hai sẽ tắt nguồn và đèn 

đỏ trên vỏ dụng cụ sẽ tắt.
[Tự động tắt nguồn]
 Khi nguồn được mở mà tay gạt không được sử dụng 

trong một phút, máy sẽ tự động tắt. Để bật lại dụng cụ, 
hãy nhấn công tắc nguồn lần thứ hai.

CẢNH BÁO
 Không bao giờ để máy với nguồn đang bật. Điều này 

có thể gây ra tai nạn.
3. Hoạt động đòn bẩy và phanh (Hình 24)
 Để bắt đầu quay đầu cắt cước, khi bật nguồn, kéo tay 

gạt khi đang nhấn cần khóa. 
 Khi bạn nhả tay gạt, phanh sẽ hoạt động trong vòng từ 

1 đến 3 giây, đầu cắt cước sẽ dừng quay.
 Đảm bảo phanh hoạt động bình thường trước khi sử 

dụng dụng cụ. 

4. Công tắc chế độ (Hình 23-b)
 Dụng cụ này được trang bị với ba chế độ: 
 “Chế độ nguồn” “Chế độ bình thường” “Chế độ tiết 

kiệm”.
(1) Chế độ nguồn
(2) Chế độ bình thường
(3) Chế độ tiết kiệm

● Công suất hoạt động khi sạc đầy
 Sau đây là ước tính sơ bộ về khối lượng công việc mà 

máy cắt cỏ thực hiện khi sạc đầy. (Khối lượng công 
việc thay đổi đôi chút do nhiệt độ môi trường xung 
quanh và đặc điểm của pin)

Thời gian hoạt động liên tục khi tắt hoàn toàn công tắc ở 
mỗi chế độ

(Ở chế độ không tải)
Pin

Chế độ BSL36B18X

Nguồn 39 phút
Bình thường 70 phút

Tiết kiệm 122 phút

5. Cắt cỏ
○ Nắm chặt tay cầm, nhấn cần khóa và kéo cần để bắt 

đầu quay đầu cắt. (Hình 24 a-1, a-2)
○ Nhả tay gạt khi bạn kết thúc cắt tỉa và dừng động cơ. 
○ Tạo tư thế dễ di chuyển.
[Kỹ thuật cắt cỏ]
 Không đu đưa ống mà dùng hông để di chuyển đầu 

nilông theo chiều ngang từ trái sang phải theo hình 
vòng cung đồng thời tiến về phía trước và sử dụng mặt 
phải của đầu nilông để cắt cỏ. (Hình 25)

6. Mang dụng cụ 
CHÚ Ý
○ Tháo pin lưu trữ. (Hình 3)
○ Mang dụng cụ bằng tay.
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NHỮNG CHÚ Ý KHI SỬ DỤNG
Dụng cụ này kết hợp chức năng để bảo vệ các thành phần 
điện tử điều khiển thiết bị chính. Nếu xảy ra quá tải trong 
quá trình cắt cỏ—ví dụ, nếu đầu nilông bị khóa lại hoặc bị 
tắc bởi thảm thực vật—thì chức năng này sẽ kích hoạt để 
dừng động cơ. Nếu điều này xảy ra, đèn nguồn sẽ nhấp 
nháy. Kiểm tra trạng thái đèn và thực hiện sửa chữa thích 
hợp.
Bạn có thể tiếp tục sử dụng sau khi thực hiện việc sửa 
chữa sau đây. Thực hiện các bước để giảm tải lên động 
cơ—ví dụ: bằng cách giảm chiều sâu cắt. Trước khi loại 
bỏ thực vật ra khỏi đầu nilông, hãy tắt nguồn và tháo pin 
khỏi bộ phận chính của dụng cụ.

Công tắc nguồn

Đèn nguồn

Đèn nguồn trạng 
thái nhấp nháy Nguyên nhân Hành động sửa 

chữa

0,5 giây bật/
0,5 giây tắt 

(nhấp nháy 
chậm)

Nhiệt độ bên trong 
vượt quá giới 
hạn cài đặt trước. 
Dụng cụ đã dừng. 
(Tắt động cơ. 
Nguồn sẽ tự động 
tắt sau một phút.) 
[Chức năng bảo 
vệ nhiệt độ]

Tắt nguồn và đợi 
thiết bị nguội
Bạn có thể tiếp 
tục sử dụng sau 
khi nhiệt độ thiết 
bị giảm.

0,1 giây bật/
0,1 giây tắt 

(nhấp nháy 
nhanh)

Tải phụ tùng dụng 
cụ đã vượt quá 
giới hạn cài đặt 
trước. Dụng cụ đã 
dừng. (Động cơ
tắt và đèn nhấp 
nháy trong 10 
giây.) 
[Chức năng bảo 
vệ quá tải]

Tắt nguồn và tháo 
pin. Giải quyết 
nguyên nhân 
gây ra tình trạng 
quá tải.
Bạn có thể tiếp 
tục sử dụng sau 
khi giải quyết 
được nguyên 
nhân quá tải.

LƯU Ý
 Nếu đèn nguồn tiếp tục nhấp nháy ngay cả khi đã thực 

hiện việc sửa chữa, thì dụng cụ có thể bị hỏng hoặc bị 
lỗi.

 Vui lòng liên hệ với cửa hàng bán lẻ nơi bạn mua dụng 
cụ để sửa chữa.

BẢO DƯỠNG VÀ KIỂM TRA
CHÚ Ý
 Tháo pin ra trước khi làm bất kỳ kiểm tra hoặc bảo 

dưỡng nào.
1. Kiểm tra tình trạng của đầu cắt cước
 Nên kiểm tra thường xuyên đầu cắt cước. Nếu đầu cắt 

cước bị mòn hoặc vỡ thì có thể bị rơi ra hoặc làm giảm 
hiệu suất của động cơ và làm cháy động cơ.

 Thay thế đầu cắt cước bị mòn bằng cái mới.
CHÚ Ý
 Sẽ rất nguy hiểm nếu bạn sử dụng đầu cắt cước bị 

mòn hoặc bị vỡ. Vì vậy hãy thay thế nó bằng một cái 
mới.

2. Kiểm tra đinh ốc
 Đinh ốc bị lỏng rất nguy hiểm. Thường xuyên kiểm tra 

các đinh ốc để đảm bảo chúng được gắn chặt.
CHÚ Ý
 Sử dụng máy này với các đinh ốc bị lỏng là hết sức 

nguy hiểm.
3. Kiểm tra các thiết bị đầu cuối (dụng cụ và pin)
 Hãy đảm bảo sao cho mạt kim loại và bụi không dính 

vào các thiết bị đầu cuối.
 Kiểm tra trước, trong và sau khi vận hành mỗi khi có 

nhu cầu.
THẬN TRỌNG
 Loại bỏ mọi mạt kim loại hoặc bụi có thể dính trên các 

thiết bị đầu cuối.
 Không làm như vậy có thể dẫn đến hư hỏng.
4. Vệ sinh bên ngoài
 Khi máy cắt cỏ xỉn màu, lau bằng vải khô và mềm hoặc 

vải được thấm nước xà phòng. Không sử dụng dung 
môi cloric, xăng hoặc chất pha loãng sơn, vì chúng làm 
tan chảy nhựa.

5. Hộp số (Hình 26)
 Kiểm tra hộp số và góc bánh răng với mức mỡ bôi trơn 

cho khoảng 50 giờ vận hành bằng cách tháo nắp rót 
nạp mỡ trên cạnh hộp số.

 Nếu không thể nhìn thấy mỡ bôi trơn ở mặt bên của 
bánh răng, tra mỡ đến 3/4 hộp số với loại mỡ đa công 
dụng gốc lithium. Không tra mỡ đầy hộp số.

CHÚ Ý
○ Đảm bảo loại bỏ bụi bẩn hoặc mạt bụi khi gắn nắp vào 

vị trí cũ.
○ Trước khi cố gắng kiểm tra hoặc bảo dưỡng hộp số, 

hãy đảm bảo rằng hộp đã nguội.

6. Bảo quản
 Để máy cắt cỏ ở nơi có nhiệt độ thấp hơn 40°C và đặt 

xa tầm tay trẻ em.
CHÚ Ý
 Cất giữ pin Lithium-ion
 Đảm bảo pin lithium-ion đã được sạc đầy trước khi cất 

giữ.
 Cất giữ pin trong một thời gian dài (từ 3 tháng trở lên) 

với mức sạc yếu có thể làm cho pin bị suy giảm hiệu 
suất, giảm đáng kể thời gian sử dụng pin hoặc làm cho 
pin bị mất khả năng sạc lại.

 Tuy nhiên, việc giảm đáng kể thời gian sử dụng pin có 
thể được phục hồi bằng cách sạc và sử dụng pin liên 
tục từ hai đến năm lần.

 Nếu thời gian sử dụng pin là cực ngắn mặc dù đã liên 
tục sạc và sử dụng, thì xem như là đã bị chai pin và cần 
phải mua pin mới.

CẢNH BÁO
 Trong khi vận hành và bảo trì dụng cụ điện, phải tuân 

theo các nguyên tắc an toàn và tiêu chuẩn quy định 
của từng quốc gia.
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Lưu ý quan trọng về pin dành cho các dụng cụ 
điện không dây HiKOKI
Luôn sử dụng pin chính hãng theo quy định của chúng 
tôi. Chúng tôi không thể đảm bảo cho sự an toàn và 
hiệu quả của dụng cụ điện không dây nếu dụng cụ 
được sử dụng với pin khác loại mà chúng tôi khuyến 
nghị, hoặc khi pin bị tháo rời hoặc sửa chữa (chẳng 
hạn như tháo và thay thế pin hoặc các bộ phận bên 
trong khác).

KHẮC PHỤC SỰ CỐ
Dùng các cách kiểm tra trong bảng dưới đây nếu máy không hoạt động bình thường. Nếu điều này không khắc phục 
được sự cố của bạn, hãy liên hệ với đại lý bán hàng hay Trung tâm Bảo hành Ủy quyền của HiKOKI.

Triệu chứng Nguyên nhân có thể Cách khắc phục
Dụng cụ không hoạt động. Pin bị hỏng. Sạc lại pin.

Pin chưa được lắp đúng cách. Tháo pin ra và lấy hết mảnh vụn trong ngăn 
chứa pin.
Sử dụng tăm bông hoặc các vật liệu tương tự 
để loại bỏ bụi bẩn hoặc nước khỏi các cực của 
pin.
Lắp pin chắc chắn cho đến khi khớp vào vị trí.

Pin quá nóng. Dừng sử dụng dụng cụ. Tháo pin và để pin 
nguội ở nơi có bóng râm, thông gió tốt.

Không bật nguồn. Nhấn công tắc nguồn trên vỏ dụng cụ. Dụng 
cụ có chức năng tự động tắt để tắt nguồn sau 
một phút nếu người vận hành không thao tác 
cần gạt.

Người vận hành đã cố gắng kéo cần 
mà không nhấn cần khóa.

Dụng cụ sẽ không cho phép vận hành cần gạt 
trừ khi người vận hành nhấn cần khóa để nhả 
cơ cấu khóa an toàn.
Nắm chặt tay cầm và nhấn cần khóa đồng thời 
kéo cần.

Thực bì thừa vướng vào giàn chắn và 
đầu ni lông gây quá tải cho động cơ.

Nếu quá tải, có thể cắt điện động cơ để bảo vệ 
dụng cụ và pin.
Tắt nguồn, tháo pin và xóa nguyên nhân gây 
quá tải.
Có thể sử dụng lại dụng cụ sau khi bật lại 
nguồn.

Dụng cụ khởi động, sau đó 
sẽ sớm dừng lại.

Pin yếu. Sạc lại pin.
Pin quá nóng. Dừng sử dụng dụng cụ. Tháo pin và để pin 

nguội ở nơi có bóng râm, thông gió tốt.
Dụng cụ bị quá tải. Giảm chiều sâu cắt để giảm tải.

Không thể thay đổi tốc độ. Pin yếu. Sạc lại pin.
Rung quá mức. Đầu nilông không được gắn đúng 

cách.
Gắn lại đầu nilông.

Đầu nilông bị nứt, gãy, biến dạng. Thay đầu nilông.
Tay cầm không được gắn chặt vào 
đường ống chính.

Gắn chặt.

Vỏ bảo vệ không được gắn chặt vào 
đường ống chính.

Gắn chặt.

Phanh mất hơn ba giây để 
phanh, ngay cả sau khi bạn 
nhả cần.

Sản phẩm có thể có vấn đề. Liên hệ với cửa hàng nơi bạn mua dụng cụ 
hoặc Trung tâm bảo hành được ủy quyền của 
HiKOKI gần nhất.

Không thể gắn pin vào. Pin không đúng loại quy định. Chỉ sử dụng pin MULTI VOLT.
Đầu nilông sẽ không quay. Không lắp đế đỡ đầu nilông đúng 

cách.
Gắn lại đế đỡ đầu nilông.

CHÚ Ý
Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của 
HiKOKI, các thông số kỹ thuật nêu trong tài liệu này có thể 
thay đổi mà không thông báo trư
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อาจเกิดแรงผลักของใบมีดข้ึนหากใบมีดท่ีกําลัง
หมุนสัมผัสเขากับวัตถุแข็งในบริเวณวิกฤต 
ปฏิกิริยาอันตรายนี้อาจเกิดข้ึน ซ่ึงเปนเหตุให
เครื่องมือท้ังชิ้นและผูใชงานถูกผลักอยางรุนแรง 
ปฏิกิริยาเชนนี้เรียกวาแรงผลักของใบมีด ผลคือ ผู
ใชงานอาจสูญเสียการควบคุมเครื่องมือ ซ่ึงเปน
เหตุใหเกิดการบาดเจ็บข้ันรุนแรงหรือข้ันสาหัสได 
แรงผลักของใบมีดนี้มักเกิดข้ึนในบริเวณท่ียากท่ีจะ
มองเห็นวัสดุท่ีตองการตัด

ปุมเปดเครื่อง

เปดสวิตช

ปดสวิตช

สวิตชโหมด

โหมดประหยัดพลังงาน

โหมดปกติ

โหมดพลังงาน

สิ่งนี้คืออะไร? (รูป 1)
A: คันโยก: ทริกเกอรเพ่ือใหเครื่องมือทํางาน
B: คันโยกล็อค: คันโยกที่ปองกันการทํางานของทริกเกอรโดยไมคาดคิด
C: มอเตอร: มอเตอรท่ีขับเคลื่อนดวยแบตเตอร่ี
D: ตัวปองกัน: ปองกันผูใชงานจากเศษวัสดุท่ีกระเด็นออกมา
E: แบตเตอร่ี (ขายแยกตางหาก): แหลงจายไฟเพ่ือทําใหเครื่องมือ

ทํางาน
F: สวิตชเปดปด: สวิตชสําหรับเปดหรือปดเครื่อง
G: สวิตชโหมด: สวิตชสําหรับการปรับความเร็วของมอเตอร
H: มือจับดานขวา: มือจับพรอมคันโยกอยูทางดานขวาของเคร่ืองมือ
I: มือจับดานซาย: มือจับอยูทางดานซายของเคร่ืองมือ
J: ท่ียึดมือจับ: ยึดท่ีจับเขากับตัวเครื่องใหแนน
K: ท่ีแขวน: ใชเพ่ือยึดกับเข็มขัดแบบพาดขามไหลหรือเข็มขัดแขวนเขา

กับเคร่ืองมือ
L: มือจับแบบหวง
M: เข็มขัดแบบพาดขามไหล: สายรัดท่ีมีกลไกการปลดออก

กฎความปลอดภัยโดยท่ัวไป
  คําเตือน

โปรดอานคําเตือนเพ่ือความปลอดภัยและคําแนะนําท้ังหมด
การไมปฏิบัติตามคําเตือนและคําแนะนํา อาจทําใหเกิดไฟฟาช็อต เกิดไฟ
ไหม และ/หรือการบาดเจ็บสาหัสได

สัญลักษณ
คําเตือน
 สัญลักษณท่ีใชกับอุปกรณมีดังตอไปน้ี ตรวจสอบใหแนใจวาคุณเขาใจ

ความหมายเปนอยางดีกอนใชงาน
CG36DB / CG36DB(L):
เครื่องเล็มหญาไรสาย

เพ่ือลดความเส่ียงจากการบาดเจ็บ ผูใชจะตองอาน
คูมือการใชงาน

สวมแวนตาปองกันเสมอ

ใสท่ีอุดหูไวเสมอ

อยาใชเครื่องมือไฟฟากลางสายฝนและความชื้น
หรือปลอยท้ิงไวกลางแจงเมื่อฝนตก

ใชงานใหไกลจากคนเฝาชม

ใหถอดแบตเตอร่ีออกกอนทําการปรับหรือทําความ
สะอาดและกอนปลอยเคร่ืองท้ิงไวโดยไมมีการดูแล
ชวงระยะเวลาหน่ึง

จําเปนที่คุณจะตองอาน ทําความเขาใจอยางเต็ม
ท่ี พรอมสังเกตคําเตือนและขอควรระวังดาน
ความปลอดภัยตอไปน้ี การใชงานเครื่องมือโดย
ขาดความรอบคอบหรือใชงานอยางไมเหมาะสม
อาจเปนเหตุใหเกิดการบาดเจ็บข้ันรุนแรงหรือข้ัน
สาหัสได

อาน ศึกษาและปฏิบัติตามคําเตือนและคําแนะนํา
ในการใชงานทั้งหมดในคูมือนี้และที่ระบุบนตัว
เครื่อง

 สิ่งที่หามทํา

ใสแวนตาปองกัน หมวกปองกันและที่อุดหูเม่ือใช
งานเครื่องมือเสมอ

ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝา
ชมอยางนอย 15 ม. หากมีใครเขาใกลคุณ ใหหยุด
เครื่องมือและอุปกรณตัดโดยทันที

ใหระมัดระวังวัตถุท่ีกระเด็นออกมา

Max
8,000 min-1

แสดงความเร็วเพลาสูงสุด หามใชอุปกรณตัดท่ีมี
รอบตอนาทีสูงสุดตํ่ากวารอบตอนาทีของเพลา

ควรใสถุงมือเม่ือจําเปน เชน เม่ือประกอบอุปกรณ
ตัด

ใชรองเทาท่ีแข็งแรงและกันลื่น
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บันทึกคําเตือนและคําแนะนําไวสําหรับใชอางอิงในอนาคต
คําวา “เครื่องมือกล” ในคําเตือนนี้ หมายถึงเครื่องมือกลที่ใชงานกับปล๊ัก
ไฟฟา (มีสายไฟ) หรือใชงานกับแบตเตอร่ี (ไรสาย)

1) พื้นที่ทํางานอยางปลอดภัย
a) รักษาพ้ืนที่ทํางานใหสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ
 สิ่งของที่เกะกะหรือพ้ืนที่มืดจะนํามาซ่ึงอุบัติเหตุ
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาในบรรยากาศท่ีอาจระเบิด เชน มี

ของเหลวไวไฟ แกสหรือฝุน
 เครื่องมือไฟฟาอาจเกิดประกายไฟที่อาจทําใหฝุนและไอติดไฟ

ได
c) ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝาชม
 คนที่วอกแวกทําใหคุณขาดสมาธิในการทํางานได

2) ความปลอดภัยทางไฟฟา
a) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองเหมาะกับเตาเสียบ
 อยาดัดแปลงปลั๊ก
 อยาใชปล๊ักของตัวปรับแรงดันไฟฟากับเคร่ืองมือไฟฟาชนิดท่ี

ตอลงดิน
 ปลั๊กกับเตาเสียบท่ีไมพอดีกันอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูด
b) อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอลงดิน เชนทอโลหะ 

เครื่องทําความรอน เตาอบ ตูเย็น เปนตน
 อาจถูกไฟฟาดูดถารางกายของคุณตอวงจรลงดิน
c) อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกกับนํ้าฝนหรือความเปยกช้ืน
 นํ้าท่ีเขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
d) อยาใชสายไฟฟาในงานอื่น อยาใชสายเพ่ือห้ิว ดึงหรือ เสียบ

เครื่องมือไฟฟา ใหสายไฟอยูหางจากความรอน นํ้ามัน
ขอบแหลมคมหรือช้ินสวนที่เคลื่อนไหว

 สายท่ีชํารุดหรือตึงอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูดไดงาย
e) เม่ือใชงานเครื่องมือไฟฟานอกอาคาร
 ใชสายพวงชนิดท่ีใชกับนอกอาคารเม่ือใชสายท่ีเหมาะสมจะลด

ความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
f) ถาไมสามารถหลีกเลี่ยงการใชงานเครื่องมือกลในสถานที่ท่ีมี

ความช้ืนได ใหใชอุปกรณปองกันไฟดูด (RCD) ในการปองกัน
 ใชอุปกรณปองกันไฟดูดเพื่อลดความเส่ียงการเกิดไฟฟาช็อต

3) ความปลอดภัยสวนบุคคล
a) ระวังตัว ดูสิ่งที่คุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกเมื่อใชเครื่องมือ

ไฟฟา อยาใชเครื่องมือไฟฟาเม่ือคุณออนเพลียหรือกินยา สุรา 
หรือยาเสพติด

 การขาดสติช่ัวขณะเม่ือใชเครื่องมือไฟฟาอาจทําใหคุณบาดเจ็บ
สาหัส

b) ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ
 อุปกรณปองกัน เชน หนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวกนิรภัย 

หรืออุปกรณอุดหูท่ีเหมาะสม จะลดการบาดเจ็บของรางกายได
c) ปองกันเครื่องจักรทํางานโดยไมตั้งใจ อยาลืมใหสวิทชอยูใน

ตําแหนงปด กอนเสียบไฟและ/หรือตอกับแบตเตอร่ี กอนการ
เก็บ หรือการเคลื่อนยายเคร่ืองมือ

 เม่ือจับเคร่ืองมือไฟฟาเม่ือนิ้วอยูท่ีตัวสวิทซ หรือเม่ือเสียบปล๊ัก
ขณะเปดสวิทซไวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุ

d) เอาสลักปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิทซไฟฟา
 สลักหรือประแจท่ีติดกับสวนหมุนของเครื่องมือไฟฟาอาจทําให

คุณบาดเจ็บได
e) อยาเอ้ือมตัว ยืนใหม่ันและสมดุลตลอดเวลา
 ทําใหควบคุมเครื่องมือไฟฟาไดดีข้ึนเมื่อมีเหตุท่ีไมคาดฝน
f) แตงตัวใหรัดกุม อยาสวมเสื้อผาหลวมหรือใชเครื่องประดับ ให

ผม เสื้อผาและถงุมืออยูหางจากชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี
 เสื้อผาหลวม เครื่องประดับหรือผมยาวอาจถูกชิ้นสวนหมุนรั้ง

เขาไป
g) ถาออกแบบเครื่องมือไฟฟาไวใหตอกับชุดดูดฝุนหรือเศษวัสดุ 

ใหเช่ือมตอและใชงานอยางถูกตอง
 ใชเครื่องเก็บฝุนเพื่อลดฝุนผงที่อันตราย

4) การใชและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
a) อยาใชเครื่องมือไฟฟาโดยฝนกําลัง ใชเครื่องมือท่ีถูกตองกับ

งานของคุณ
 เครื่องมือไฟฟาท่ีถูกตองจะทํางานไดดีกวาและปลอดภัยกวา ใน

อัตราตามท่ีออกแบบไวแลว
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาถาสวิทซปดเปดไมได
 เครื่องมือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิทซไมไดจะมีอันตรายและตอง

ซอมเสีย
c) ถอดปลั๊กจากแหลงไฟฟาและ/หรือถอดแบตเตอร่ีออกจากเคร่ือง

มือกลกอนทําการปรับแตงใดๆ เปล่ียนอุปกรณเสริม หรือเก็บ
รักษา

 มาตรการปองกันเชนนี้ จะลดความเสี่ ยงของอุ บัติ เหตุ ท่ี
เครื่องมือไฟฟาจะเร่ิมทํางานโดยไมไดตั้งใจ

d) เก็บเคร่ืองมือไฟฟาใหหางจากเด็ก และอยายอมใหผูท่ีไมเคยชิน 
กับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนําเหลานี้ใหใชเครื่องมือไฟฟา

 เคร่ืองมือไฟฟาเปนสิ่งท่ีมีอันตรายมากเม่ืออยูในมือของคนท่ี
ไมชํานาญ

e) บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา ตรวจดูศูนยเคลื่อน สวนบิดงอ ชํารุด
หรือสภาพอื่นๆ ท่ีมีผลตอการทํางานของเครื่องมือไฟฟา 

 หากชํารุด ใหซอมแซมเสียกอนใชงาน
 อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากเครื่องมือไฟฟาท่ีบํารุงรักษาไมดีพอ
f) ใหเครื่องมือตัดมีความคมและสะอาด
 เคร่ืองมือตัดท่ีบํารุงรักษาอยางถูกตองและมีขอบคมจะไมคอย

บิดงอ และควบคุมไดงายกวา
g) ใชเครื่องมือกล อุปกรณเสริม และเครื่องมือช้ินเล็กชิ้นนอย ฯลฯ 

ตามคําแนะนําเหลานี้ โดยคํานึงถึงสภาพการทํางาน และงานที่
จะทํา

 การใชเครื่องมือเพ่ือทํางานท่ีแตกตางไปจากส่ิงท่ีกําหนดไวเหลา
นั้น อาจกอใหเกิดอันตรายได

5) การดูแลรักษาและการใชแบตเตอรี่
a) ชารจแบตเตอร่ีซ้ําโดยใชเคร่ืองชารจตามท่ีผูผลิตกําหนดไว

เทานั้น
 หากนําเคร่ืองชารจท่ีเหมาะสําหรับใชงานกับแบตเตอร่ีประเภท

อ่ืนมาใชกับแบตเตอร่ีอีกประเภท อาจทําใหเกิดไฟไหมได
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ไทย
b) ใชเครื่องมือท่ีตองการกําลังไฟกับแบตเตอรี่ตามประเภทท่ีได

ระบุไวเทานั้น
 การใชแบตเตอรี่แบบอ่ืนอาจทําใหเกิดไฟไหมและการบาดเจ็บ

ได
c) เม่ือไมใชงานแบตเตอรี่ ควรเก็บใหหางจากวัตถุท่ีเปนโลหะ 

เชน คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ ตะปู สกรู หรือวัตถุท่ี
เปนโลหะขนาดเล็กๆ ท่ีสามารถเช่ือมตอข้ัวตอเขาดวยกันได

 การลัดวงจรขั้วตอแบตเตอรี่เขาดวยกันอาจทําใหเกิดแผลไหม
พุพองหรือไฟไหมได

d) ภายใตสภาวะท่ีเปนอันตราย อาจมีของเหลวร่ัวซึมออกจาก
แบตเตอรี่ หามสัมผัสกับของเหลวดังกลาว หากสัมผัสกับ
ของเหลวโดยบังเอิญ ใหลางออกดวยนํ้าสะอาด หากของเหลว
เขาตา ควรรีบไปพบแพทย

 ของเหลวท่ีไหลออกจากแบตเตอร่ีอาจทําใหเกิดอาการระคาย
เคืองหรือแผลไหมพุพองได

6) การซอมบํารุง
a) ใหชางซอมท่ีชํานาญเปนผูซอม และเปลี่ยนอะไหลท่ีเปนของแท
 ทําใหเครื่องมือไฟฟามีความปลอดภัย

คําเตือน
เก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
หากไมไดใช ควรเก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ

คําเตือนเรื่องความปลอดภัยเคร่ืองเล็มหญาไฟฟาไรสาย
สําคัญ
อานอยางระมัดระวังกอนใช
เก็บไวสําหรับอางอิงในอนาคต

หลักปฏิบัติในการทํางานท่ีปลอดภัย
● การฝกอบรม
a) อานข้ันตอนการใชงานอยางละเอียด ทําความคุนเคยกับการควบคุม

และการใชงานเครื่องจักรอยางถูกตอง
b) อยาอนุญาตใหผูท่ีไมคุนเคยกับข้ันตอนเหลานี้ หรือเด็กๆ ใชเครื่อง
 ระเบียบขอบังคับทองถิ่นสามารถจํากัดอายุของผูใชเครื่องได
c) พึงระลึกวาผูใชเครื่อง หรือผูใชตองรับผิดชอบถึงอุบัติเหตุ หรือ

อันตรายท่ีเกิดขึ้นกับผูอ่ืน หรือทรัพยสินของผูอ่ืน
● การเตรียมการ
a) กอนใชงาน ใหตรวจสอบแหลงจายไฟและสายตอสัญญาณท่ีเสียหาย

หรือมีอายุการใชงานนาน หากสายเกิดเสียหายระหวางใชงาน ให
ถอดเช่ือมตอสายออกจากแหลงจายไฟโดยทันที

 หามแตะสายกอนถอดเช่ือมตอสายออกจากแหลงจายไฟเปนอันขาด
 หามใชงานเครื่องจักรหากสายชํารุดหรือเสียหาย
b) กอนใชงาน ใหตรวจสอบเครื่องจักรดวยสายตากอนเสมอ เพ่ือตรวจ

หาเคร่ืองปองกันหรือท่ีกําบังที่เกิดความเสียหาย หายไป หรือวางไว
ผิดตําแหนง

c) อยาใชเครื่อง ถามีผูคน โดยเฉพาะเด็กๆ หรือสัตวเลี้ยงอยูในบริเวณ
ใกลเคียง

d) ไมนําเคร่ืองตัดเหล็กมาแทนท่ีกระปุกไนลอน

● การใชงาน
a) สวมอุปกรณปองกันตา และรองเทาปองกันตลอดเวลาในขณะที่ใช 

งานเครื่อง
b) อยาใชงานเครื่องในสภาพอากาศที่เลวราย โดยเฉพาะในสถานที่ท่ี

เสี่ยงตอการถูกฟาผา
c) ใชเครื่องเฉพาะภายใตแสงตอนกลางวัน หรือมีแสงสวางเพียงพอ

เทานั้น
d) อยาใชเครื่องมือถาไมมีฝาครอบเคร่ืองมือหรือชํารุด
e) เปดมอเตอรเฉพาะเม่ือมือและเทาอยูหางจากจุดท่ีทําการตัดแลว

เทานั้น
f) ถอดปลั๊กเครื่องออกจากแหลงจายไฟเสมอ (เชน ถอดปลั๊กจาก

เตาเสียบไฟฟา หรือถอดอุปกรณตัดการทํางาน)
– ในเวลาที่ผูใชไมอยูกับเคร่ือง
– กอนท่ีจะพยายามนําสิ่งที่ติดในเครื่องออก
– กอนท่ีจะตรวจสอบ ทําความสะอาด หรือทํางานบนเครื่อง
– หลังจากกระแทกวัตถุแปลกปลอมใหตรวจสอบความเสียหาย

ของเคร่ือง
– หากเคร่ืองเริ่มสั่นอยางผิดปกติ ใหรีบดําเนินการตรวจสอบทันที

g) ดูแลการบาดเจ็บท่ีเทาและมือจากการตัดถูก
h) ใหแนใจวาชองเปดระบายอากาศไมมีเศษอะไรมาปดกั้นเสมอ
i) หามทําการแกไขเคร่ืองมือ/เครื่องจักรไมวารูปแบบใดก็ตาม หามใช

งานเครื่องมือ/เครื่องจักรของคุณกับงานใดๆ ท่ีนอกเหนือจากท่ีระบุ
ไว

● การบํารุงรักษา การขนสง และการจัดเก็บ
a) ถอดปลั๊กเครื่องออกจากแหลงจายไฟ (เชน ถอดปลั๊กจากเตาเสียบ

ไฟฟา หรือถอดอุปกรณตัดการทํางาน) กอนท่ีจะดําเนินการบํารุง
รักษา หรือทําความสะอาดเคร่ือง

b) ใชเฉพาะอะไหลทดแทนและอุปกรณท่ีผูผลิตแนะนําเทานั้น
c) ตรวจสอบและบํารุงรักษาเคร่ืองเปนประจํา
 นําเคร่ืองไปซอมกับชางซอมท่ีไดรับอนุญาตเทานั้น
d) เม่ือไมไดใช ใหเก็บเคร่ืองใหพนมือเด็กๆ
e) เม่ือทําการขนสงดวยยานพาหนะหรือท่ีจัดเก็บใดๆ ใหหุมใบมีดไว

ดวยฝาครอบใบมีด

ขอควรระวังสําหรับเคร่ืองเล็มหญาไฟฟาไรสาย
คําเตือน
1. ออกกําลังกายเพื่อความอดทนในการทํางานทั้งหมดที่ตองใชเครื่อง

มือ และแตงกายใหเหมาะสมเพ่ือใหความอบอุน
2. วางแผนการทํางานท้ังหมดกอนเพ่ือปองกันไมใหเกิดอุบัติเหตุ
3. อยาใชเครื่องมือในเวลากลางคืนหรือภายใตสภาพอากาศที่เลวราย

เม่ือมองเห็นไดไมชัดเจน และอยาใชเครื่องมือขณะฝนตกหรือหลัง
จากท่ีฝนตกทันที

 การทํางานบนพ้ืนลื่นอาจนําไปสูการเกิดอุบัติเหตุถาคุณสูญเสียสมดุล
ของรางกาย

4. ตรวจสอบกระปุกไนลอนกอนท่ีจะเร่ิมทํางาน
 อยาใชเครื่องมือถากระปุกไนลอนแตก เปนรอยหรืองอ
 ตรวจสอบใหแนใจวากระปุกไนลอนถูกติดตั้งอยางถูกตอง
 กระปุกไนลอนที่หลุดออกมาหรือหลวมระหวางทํางานอาจทําใหเกิด

อุบัติเหตุ
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5. ตรวจสอบใหแนใจวาไดปดฝาครอบกอนเริ่มทํางาน
 การใชงานเครื่องมือโดยไมปดฝาครอบอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
6. ตรวจสอบใหแนใจวาไดยึดท่ีจับกอนเริ่มดําเนินการ ตรวจสอบให

แนใจวาไมหลวมแตมีการยึดไวอยางถูกตองกอนการเริ่มดําเนินการ 
จับท่ีจับใหแนนระหวางการดําเนินการและอยาเหว่ียงเครื่องมือไป
รอบ ๆ แตใหใชทาทางท่ีถูกตองและรักษาความสมดุลของคุณ

 การสูญเสียความสมดุลของรางกายในระหวางการทํางานอาจทําให
เกิดการบาดเจ็บได

7. โปรดใชเครื่องมืออยางระมัดระวังเมื่อเร่ิมเปดเครื่องยนต 
 ใหวางเครื่องมือลงบนพื้นดิน
 อยาใชเครื่องมือในระยะ 15 เมตรจากคนหรือสัตว ตรวจสอบใหแนใจ

วากระปุกไนลอนไมพันกับพ้ืนดิน ตนไม
 การใชเครื่องมืออยางประมาทอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
8. อยายึดคันโยกล็อค
 การดึงคันโยกกลับโดยบังเอิญอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บโดยไมคาด

คิดได
9. หากไมไดใชเครื่องมือ ใหกดปุมปดเครื่องใหเรียบรอย
10. โปรดระมัดระวังเมื่อใชงานเครื่องมือใกลสายไฟฟา ทอกาซและอ่ืน ๆ 

ท่ีมีลักษณะคลายกัน
11. นํากระปองเปลา ลวด หินหรือสิ่งกีดขวางอ่ืน ๆ ออกกอนเริ่มทํางาน 

และไมใชเครื่องมือใกลรากไมหรือหิน
 การทํางานในพื้นที่ดังกลาวอาจเกิดความเสียหายกับกระปุกไนลอน

หรืออาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
12. อยาสัมผัสกระปุกไนลอนระหวางใชเครื่องมือ
 และอยาใหพันกับเสนผม เสื้อผาของคุณ เปนตน
13. ในสถานการณตอไปน้ี ใหปดเครื่องยนตและตรวจสอบวากระปุกไน

ลอนไดหยุดหมุนแลว
 เม่ือตองการยายไปยังพื้นที่ทํางานอ่ืน
 เม่ือตองการนําขยะหรือหญาท่ีติดอยูในเครื่องมือออก
 เม่ือตองการยายออกจากพ้ืนที่ท่ีมีสิ่งกีดขวางหรือขยะ หญาขยะและ

เศษวัตถุตางๆ ท่ีเกดิขึ้นจากการเล็มหญา
 เม่ือตองการวางเครื่องมือ
 หากดําเนินการดังกลาวขณะท่ีกระปุกไนลอนยังหมุนอยูอาจทําใหเกิด

อุบัติเหตุท่ีไมคาดคิดได
14. อยาใชเครื่องมือในระยะ 15 เมตรจากบุคคลอื่น
 เม่ือคุณทํางานกับคนอื่น รักษาระยะหางใหมากกวา 15 เมตร
 เศษวัตถุท่ีกระเด็นอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุท่ีไมคาดคิดได
 เม่ือทํางานบนพื้นผิวท่ีไมเสถียรเชนบริเวณท่ีลาดเอียง ตรวจสอบ

ใหแนใจวาเพ่ือนรวมงานของคุณไมไดอยูในบริเวณท่ีอาจทําใหเกิด
อันตรายใด ๆ

 ใชนกหวีดหรือวิธีการอื่นเพื่อเรียกความสนใจจากเพื่อนรวมงานของ
คุณ

15. เม่ือหญาและวัตถุอ่ืน ๆ พันอยูในกระปุกไนลอน ใหปดเครื่องและรอ
จนกระปุกไนลอนหยุดหมุนกอนท่ีจะนําวัตถุดังกลาวออก

 การนําวัตถุออกจากกระปุกไนลอนเมื่อยังหมุนอยูอาจทําใหเกิดการ
บาดเจ็บ

 หากฝนใชงานเคร่ืองมือตอเม่ือมีสิ่งแปลกปลอมติดอยูในกระปุกไน
ลอน อาจทําใหเกิดความเสียหาย

16. หากเคร่ืองมือทํางานไดไมดีเทาท่ีควร หรือมีเสียงแปลก ๆ และสั่น
ผิดปกติ ใหปดเครื่องยนตทันที และขอใหตัวแทนจําหนายของคุณ
ตรวจเช็คและซอมแซมตอไป

 หากยังฝนใชเคร่ืองมือตอจะทําใหเกิดการบาดเจ็บหรือเคร่ืองมือเสีย
หายได

17. หากคุณทําเคร่ืองมือตกหรือชน ใหตรวจเช็คอยางระมัดระวังวามี
ความเสียหาย รอยแตกหรือเสียรูปทรงหรือไม

 การใชเครื่องมือท่ีมีความเสียหาย แตกหรือเสียรูปทรงอาจทําใหเกิด
การบาดเจ็บ

18. ขณะเคลื่อนยายเคร่ืองมือ ใหยึดใหแนน ไมควรใหเครื่องมือขยับ
 หากไมปฏิบัติตามคําเตือน อาจสงผลใหเกิดอุบัติเหตุ
19. เครื่องมือนี้ประกอบดวยแมเหล็กถาวรที่แข็งแรงในเครื่องยนต
 ศึกษาขอควรระวังตอไปน้ีเกี่ยวกับชิปท่ีอาจติดกับเคร่ืองมือและผลก

ระทบจากแมเหล็กถาวรที่มีตออุปกรณไฟฟา
20. หามใชงานผลิตภัณฑหากเคร่ืองมือหรือข้ัวแบตเตอร่ี (แบตเตอรี่เมา

ท) มีการเปลี่ยนรูปราง
 การใสแบตเตอร่ีสามารถทําใหเกิดการลัดวงจรซึ่งสงผลใหเกิดการ

ปลอยควันหรือเกิดประกายไฟได
21. รักษาข้ัวตอของเคร่ืองมือ (แบตเตอรี่เมาท) ไมใหมีเศษไมหรือเศษ

โลหะและฝุน
○ กอนใชงาน ใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนไมสะสมอยู

บริเวณข้ัวตอ
○ ระหวางใชงาน หลีกเลี่ยงไมใหเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนจากเครื่อง

ตกลงไปในแบตเตอรี่
○ เม่ือหยุดการทํางานไวช่ัวคราวหรือหลังใชงาน หามวางเคร่ืองมือไว

ในที่ท่ีเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนตกลงไปในแบตเตอรี่ได
 หากเกิดเหตุการณดังกลาวจะทําใหเกิดการลัดวงจรซึ่งสงผลใหเกิด

การปลอยควันหรือเกิดประกายไฟได
ขอควรระวัง
○ อยาวางเคร่ืองมือบนโตะหรือพ้ืนที่ทํางานท่ีมีชิปโลหะอยูบริเวณนั้น
 ชิปอาจติดไปกับเคร่ืองมือซ่ึงอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บหรือการ

ทํางานท่ีผิดปกติได
○ ถาชิปติดกับเคร่ืองมือ อยาจับเคร่ืองมือ
 ใหเอาชิปออกดวยแปรง
 หากไมปฏิบัติตามอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
○ หากคุณใชเคร่ืองกระตุนหัวใจหรืออุปกรณอิเล็กทรอนิกสทางการ

แพทยอ่ืน ๆ อยาใชหรือเขาใกลเครื่องมือ
 อาจมีผลกระทบตอการทํางานของอุปกรณอิเล็กทรอนิกส
○ อยาใชเคร่ืองมือในบริเวณท่ีใกลเคียงกับอุปกรณท่ีตองการความ

แมนยําเชนโทรศัพทมือถือ บัตรแมเหล็กหรือสื่อหนวยความจํา
อิเล็กทรอนิกส

 ซ่ึงอาจทําใหเกิดการทํางานท่ีผิดพลาด ผิดปกติหรือการสูญหายของ
ขอมูล

ขอควรระวัง
1. อยาใชกระปุกไนลอนตัดวัตถุอ่ืน นอกจากหญา อยาใชเครื่องมือใน

แองนํ้าและตรวจสอบใหแนใจไมมีดินติดอยูท่ีกระปุกไนลอน
2. สวนของเครื่องมือท่ีตองใชความแมนยํา ไมควรทําตก กระแทกอยาง

แรก หรือโดนนํ้า
 เครื่องมืออาจจะเกิดความเสียหายหรือทํางานผิดปกติ
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3. เม่ือตองการเก็บเคร่ืองมือหลังจากใชงานหรือเคลื่อนยาย ใหนํา

กระปุกไนลอนออก
4. อยาใหเครื่องมือสัมผัสกับยาฆาแมลงและสารเคมีอ่ืน ๆ
 สารเคมีดังกลาวอาจกอใหเกิดความเสียหาย แตกและเกิดการชํารุด

อ่ืน ๆ
5. เปล่ียนปายคําเตือนใหมเม่ือขอความจางจนอานยากหรืออานไมออก

และเม่ือเร่ิมลอก
 ขอปายเตือนใหมจากตัวแทนจําหนายของคุณ
6. อยาสัมผัสเครื่องยนตทันทีหลังจากใชงานซึ่งอาจจะรอนมาก

ขอควรระวังสําหรับแบตเตอร่ีและเครื่องชารจ (ขายแยก
ตางหาก)
1. ชารจแบตเตอรี่ท่ีอุณหภูมิแวดลอม -10–40°C ทุกครั้ง หากอุณหภูมิ

ตํ่ากวา -10°C จะทําใหชารจเกินซึ่งกอใหเกิดอันตรายได ไมสามารถ
ชารจแบตเตอรี่ในที่ท่ีมีอุณหภูมิสูงกวา 40°C ได

 อุณหภูมิท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการชารจอยูท่ี 20–25°C
2. หามใชงานเครื่องชารจตอเน่ือง
 เม่ือทําการชารจครั้งหนึ่งเสร็จสิ้นลง ควรปลอยเคร่ืองชารจท้ิงไว

ประมาณ 15 นาที กอนทําการชารจแบตเตอรี่ครั้งตอไป
3. อยาใหมีวัตถุแปลกปลอมเขาไปในชองสําหรับใสแบตเตอร่ี
4. หามถอดแยกแบตเตอรี่แบบรีชารจ หรือเคร่ืองชารจ
5. หามลัดวงจรแบตเตอรี่แบบรีชารจ
 การลัดวงจรแบตเตอรี่จะทําใหเกิดกระแสไฟและความรอนสูง ซ่ึง

ทําใหแบตเตอรี่ไหมหรือเสียหายได
6. หามเผาแบตเตอร่ี
 หากแบตเตอร่ีไหมอาจทําใหเกิดการระเบิดได
7. การใชงานแบตเตอร่ีท่ีคายประจุจนหมดแลวจะทําใหเคร่ืองชารจเสีย

หาย
8. นําแบตเตอร่ีท่ีซ้ือมากลับไปยังรานทันที หากชารจแบตเตอร่ีและ

สามารถใชงานแบตเตอรี่ไดเพียงชวงสั้นๆ เทานั้น หามท้ิงแบตเตอรี่
ท่ีคายประจุจนหมดแลว

9. หามใสวัตถุเขาไปในชองระบายอากาศของเคร่ืองชารจ
 การใสวัตถุท่ีเปนโลหะหรือวัตถุติดไฟไดเขาไปในชองระบายอากาศจะ

ทําใหเกิดอันตรายจากไฟฟาดูดหรือทําความเสียหายใหเคร่ืองชารจได

ขอควรระวังเกี่ยวกับแบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออน
เพ่ือยืดอายุการใชงาน แบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออนมีฟงกช่ันการปองกันเพื่อ
หยุดการปลอยพลังงาน
ในกรณีท่ีเกิดเหตุการณในขอ 1 ถึง 3 ท่ีมีการอธิบายดานลางในขณะท่ี
ใชผลติภณัฑนี ้แมวาคุณจะกําลงัดงึสวติช มอเตอรอาจหยุดหมุน เปนปญหา
ปญหา แตเปนผลของฟงกช่ันการปองกัน
1. เม่ือพลังงานที่เหลืออยูของแบตเตอร่ีหมดไป มอเตอรจะหยุดหมุน
 ในกรณีดังกลาว ใหชารจแบตเตอรี่ทันที
2. ถาเคร่ืองมือมีการใชงานเกินพิกัด มอเตอรอาจหยุดหมุน ในกรณี

นี้ ใหปลอยสวิตชของเครื่องมือ และกําจัดสาเหตุของการทํางานเกิน
พิกัด หลังจากนั้น คุณสามารถใชเครื่องมือตอไปไดอีกครั้ง

3. ถาแบตเตอร่ีรอนเกินไปภายใตการใชงานเกินพิกัด แบตเตอรี่อาจ
หยุดจายพลังงาน

 ในกรณีนี้ ใหหยุดการใชแบตเตอร่ี และปลอยใหแบตเตอรี่เย็นลง หลัง
จากนั้น คุณสามารถใชเครื่องมือตอไปไดอีกครั้ง

ย่ิงไปกวานั้น โปรดใสใจถึงคําเตือนและขอควรระวังตอไปน้ี
คําเตือน
เพ่ือปองกันการรั่วของแบตเตอร่ี การสรางความรอน การปลอยควัน การ
ระเบิด หรือการเกิดประกายไฟ โปรดมั่นใจวาคุณใสใจถึงขอควรระวังตอ
ไปน้ี
1. ตรวจดูใหแนใจวา ไมมีการสะสมของเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนใน

แบตเตอร่ี
○ ระหวางการทํางาน ใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนไมตกลง

ไปบนแบตเตอร่ี
○ ตรวจดูใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนท่ีตกลงไปบนเครื่องมือ

ไฟฟา ไมสะสมบนแบตเตอรี่
○ อยาเก็บแบตเตอร่ีท่ีไมไดใชในสถานที่ซ่ึงสัมผัสถูกเศษไมหรือเศษ

โลหะและฝุน
○ กอนท่ีจะเก็บแบตเตอร่ี ใหปดเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนที่ติดอยู

ออก และอยาเก็บไวท่ีเดียวกับช้ินสวนที่เปนโลหะ (สกรู ตะปู ฯลฯ)
2. อยาแทงแบตเตอร่ีดวยวัตถุท่ีแหลม เชน ตะปู ตอกดวยคอน ยืนบน 

โยน หรือปลอยใหแบตเตอรี่ถูกกระแทกอยางรุนแรง
3. อยาใชแบตเตอร่ีท่ีมีลักษณะเสียหาย หรือมีการเปลี่ยนรูปราง
4. อยาใชแบตเตอร่ีโดยใสข้ัวกลับดาน
5. อยาเช่ือมตอเขากับเตาเสียบไฟฟา หรือรูเสียบท่ีจุดบุหร่ีในรถยนต

โดยตรง
6. อยาใชแบตเตอร่ีสําหรับวัตถุประสงคท่ีนอกเหนือจากท่ีระบุ
7. ถาการชารจแบตเตอรี่ไมสมบูรณ แมวาถึงเวลาการชารจท่ีระบุแลว 

ใหหยุดการชารจแบตเตอรี่ทันที
8. อยาวาง หรือปลอยใหแบตเตอรี่สัมผัสถูกอุณหภูมิท่ีสูง หรือความดัน

สูง เชน ในเตาไมโครเวฟ ตูอบ หรือภาชนะท่ีมีความดันสูง
9. เม่ือแบตเตอร่ีรั่ว หรือไดกลิ่นผิดปกติ ใหเก็บแบตเตอร่ีใหหางจากไฟ

ทันที
10. อยาใชในสถานที่ซ่ึงมีการสรางประจุไฟฟาสถิตอยางรุนแรง
11. ถาแบตเตอร่ีรั่ว มีกลิ่นผิดปกติ เกิดความรอน เปล่ียนสี หรือมีรูปราง

เปล่ียนไป หรือมีลักษณะผิดปกติใดๆ ระหวางการใชงาน การชารจ 
หรือขณะท่ีเก็บ ใหนําออกจากอุปกรณ หรือเคร่ืองชารจแบตเตอรี่
ทันที และหยุดการใชงาน

12. หามจุมแบตเตอร่ีหรือใหของเหลวใดๆ เขาไปในแบตเตอร่ี ของเหลว
แทรกซึมท่ีนําไฟฟา เชน นํ้า สามารถทําใหเกิดไฟไหม หรือ ระเบิด
ได จัดเก็บแบตเตอร่ีในที่เย็นและแหง อยูหางจากวัตถุท่ีติดไฟไดงาย 
หลีกเลี่ยงท่ีท่ีมีแกสกัดกรอนในอากาศ

ขอควรระวัง
1. ถาของเหลวท่ีรั่วจากแบตเตอรี่เขาตา อยาขย้ีตา ใหลางออกดวยนํ้า

สะอาด เชน นํ้ากอก และรีบไปพบแพทยทันที
 ถาปลอยท้ิงไวโดยไมไดรักษา ของเหลวอาจทําใหเกิดปญหากับ

ดวงตาได
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2. ถาของเหลวท่ีรั่วจากแบตเตอรี่สัมผัสถูกผิวหนังหรือเสื้อผา ใหลาง

ออกดวยนํ้าสะอาด เชน นํ้ากอกทันที
 มีความเปนไปไดท่ีของเหลวนี้สามารถทําใหเกิดการระคายเคืองตอ

ผิวหนัง
3. ถาคุณพบสนิม กลิ่นที่ผิดปกติ การรอนเกินไป การเปลี่ยนสี การ

เปล่ียนรูปราง และ/หรือสิ่งปกติอ่ืนๆ ในขณะที่ใชแบตเตอรี่เปนครั้ง
แรก อยาใช และสงแบตเตอรี่กลับคืนไปยังผูจําหนาย หรือตัวแทน
จําหนายของคุณ

คําเตือน
ถามีวัตถุแปลกปลอมที่นําไฟฟาไดสัมผัสถูกขั้วตอของแบตเตอร่ีลิเธียม
ไอออน อาจเปนผลใหเกิดการลัดวงจรซึ่งทําใหเกิดความเสี่ยงจากไฟไหม
ได โปรดสังเกตสิ่งตอไปน้ี ในขณะที่เก็บแบตเตอร่ี
○ อยาใหมีเศษโลหะตัวนําไฟฟา ตะปู ลวด สายทองแดง หรือสายไฟ

อ่ืนๆ ในตูเก็บแบตเตอร่ี
○ ติดตั้งแบตเตอรี่ในเครื่องมือไฟฟา หรือเก็บอยางปลอดภัยโดยกด

เขาไปในฝาปดแบตเตอร่ี จนกระทั่งรูระบายอากาศถูกปดสนิท เพ่ือ
ปองกันการลัดวงจร (ดูรูปท่ี 2)

เกี่ยวกับการขนสงแบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออน
เม่ือขนสงแบตเตอรีล่เิธยีม-ไอออน โปรดสงัเกตตามขอควรระวังดงัตอไปน้ี
คําเตือน
แจงบริษัทท่ีทําการขนสงใหทราบวาภายในกลองบรรจุแบตเตอร่ีลิเธียม-
ไอออน ใหขอมูลบริษัทเก่ียวกับการปลอยพลังงาน และปฏิบัติตามคํา
แนะนําของบริษัทขนสงเมื่อเตรียมการขนสง
○ แบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออนท่ีมีการปลอยพลังงานออกมามากกวา 

100 Wh ถือเปนสินคาอันตรายตามการจําแนกสินคา และตองมีข้ัน
ตอนปฏิบัติเปนพิเศษ

○ สําหรับการขนสงไปตางประเทศ คุณตองปฏิบัติตามกฎหมายสากล 
และกฎหรือขอปฏิบัติของประเทศปลายทาง

Wh
การปลอยพลังงาน

ตัวเลข 2 ถึง 3 หลัก

คําอธิบายช้ินสวนตามลําดับ (รูปท่ี 2–รูปท่ี 26)

แบตเตอรี่แบบรีชารจ มือจับดานขวา ปุม รอง

ตัวล็อค คันโยก
เครื่องหมายอายุการใชงาน 
(2 เครื่องหมาย)

พับกลับตรงกลาง

ฝาครอบแบตเตอร่ี มือจับดานซาย ท่ีแขวนเครื่องตัด ขอเก่ียวรอก

ข้ัวตอ
ท่ียึดมือจับ
(ประเภทท่ีจับจักรยาน)

ประแจหกเหล่ียม 4 มม. ทิศทางหมุนสายไนลอน

ชองระบายอากาศ
M5 × 25 หกเหล่ียม 
สลกัเกลยีว

บอสขนาดเสนผานศูนยกลาง 
25 มม.

ชองนําสายตาไก

ดัน ตวัปองกนั ตัวยึดฝาครอบเคร่ืองยนต ขณะถือมวนไนลอน

ใส
สลักเกลียวหัวจมหกเหล่ียม 
M6 × 25 

ทิศทางการขันหัวไนลอน 
(หมุนไปทางซาย)

ดึงสายผานชองนําสายตาไก

ดึงออก ตัวครอบฝาครอบ สายไนลอน รูล็อคฝาครอบ (2 รู)

สวิตชบอกระดับของ
แบตเตอรี่

กลองเกียร แท็ป แท็ปเคส (2 แท็ป)

ไฟบอกระดับของแบตเตอร่ี มีด ตอใหยาวข้ึนครั้งละ 30 มม. ปุมเปดเครื่อง

ทอหลัก เข็มขัดนิรภัยแบบคาดไหล แท็ป/ปลอย ไฟแสดงการเปดเครื่อง

ขางตัวเครื่อง เข็มขัดแบบปลดไดเร็ว
ความยาวท่ีเหมาะสม 
90–110 มม.

สวิตชโหมด

มือจับแบบหวง ท่ีแขวน ฝาครอบ ไฟแสดงสถานะโหมด

ท่ียึดมือจับ
(ประเภทแบบหวงจับ)

ตัวครอบ เคส คันโยกล็อค

สลักเกลียว M6×43 ตะขอ ตะขอ ท่ีจับ

น็อต M6 ตัวครอบแบบปลดไดเร็ว แท็ปกด (2 จุด)

ปายบอกตําแหนงที่จับ กระปุกไนลอน มวนไนลอน
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ขอมูลจําเพาะ

รุน CG36DB CG36DB(L)

แรงดันไฟฟา 36 V

ประเภทคานเสา ชนิดคานยาวตรง

เสนผานศูนยกลางในการตัด 310 มม.

ทิศทางการหมุน ทวนเข็มนาิกามองจากขางบน

อัตราความเร็วหมุนอิสระ
6500 /นาที (พลังงาน)
5500 /นาที (ปกติ)
4000 /นาที (ประหยัดพลังงาน)

ระยะเวลาในการใชงานตอการชารจ*
(เม่ือชารจจนเต็ม)

BSL36B18X
39 นาที (พลังงาน)
70 นาที (ปกติ)

122 นาที (ประหยัดพลังงาน)

แบตเตอรี่ท่ีใชงานไดกับเคร่ืองมือรุนนี้** 
(ขายแยกตางหาก)

แบตเตอรี่แรงดันไฟฟาหลายระดับ

นํ้าหนัก (พรอมดวยหัวไนลอน แบตเตอรี่แบบชารจ
ไฟได สายสะพายไหลและตัวปองกัน)

4.5 กก. (BSL36A18X)
4.8 กก. (BSL36B18X)

4.3 กก. (BSL36A18X)
4.6 กก. (BSL36B18X)

*  ขอมูลในตารางดานบนเปนเพียงตัวอยางเทานั้น 
 เนื่องจากอุณหภูมิแวดลอม ทําใหลักษณะเฉพาะของแบตเตอร่ีแบบชารจไฟได ฯลฯ มีความแตกตางกันอยางมาก จึงควรใชลักษณะขางตนเปน

แนวทางคราว ๆ เทานั้น
 เงื่อนไข: เสนผานศูนยกลางภายนอกของหัวไนลอน 310 มม. สวิตชโหมดตั้งคาเปน พลังงานปกติ หรือ ประหยัดพลังงาน (คันโยกดานซาย ON 

ตลอดเวลา)
** ไมสามารถใชอะแดปเตอร AC/DC (ET36A) ได ไมสามารถใชแบตเตอรี่ท่ีมีอยู (รุน BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18…. และ 

BSL14….) กับเคร่ืองมือนี้ได

อุปกรณมาตรฐาน
นอกจากตัวเครื่อง (1 เครื่อง) แลว ภายในแพ็คเกจยังประกอบดวย
อุปกรณเสริมท่ีระบุในหนา 90 ดวย
อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

อุปกรณประกอบ (แยกจําหนาย) (ในหนา 91)
อุปกรณซ้ือเพ่ิมอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงใหทราบ

การใชงาน
เล็มหญา ตัดแตง และตัดวัชพืช

การถอด/การใสแบตเตอร่ี
1. การถอดแบตเตอรี่
 ถือมือจับใหแนนและดันสลักล็อกแบตเตอรี่เพ่ือถอด แบตเตอรี่ออก 

(ดูรูปท่ี 3)
ขอควรระวัง
 หามลัดวงจรแบตเตอรี่
2. การใสแบตเตอรี่
 ตรวจสอบขั้วของแบตเตอร่ีขณะใสแบตเตอรี่ (ดูรูปท่ี 3)

การชารจ
ผลิตภัณฑนี้ไมรวมแบตเตอร่ีและเครื่องชารจแบตเตอรี่มาดวย
สําหรับแบตเตอร่ีแบบชารจไฟได โปรดชารจตามคําแนะนําในการจัดการ
ของเคร่ืองชารจท่ีคุณใชงานอยู

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ท่ีเหลือ
คุณสามารถตรวจดูความจุแบตเตอร่ีท่ีเหลือไดโดยกดสวิตชตัวแสดง
สถานะแบตเตอรี่ท่ีเหลือใหแสดงไฟของตัวแสดงสถานะ (รูปท่ี 4 ตาราง
ท่ี 1)
ตัวแสดงสถานะจะดับเปนเวลาประมาณ 3 วินาทีหลังกดสวิตชตัวแสดง
สถานะแบตเตอรี่ท่ีเหลือ
เปนการดีท่ีสุดท่ีจะใชตัวแสดงสถานะแบตเตอรี่ ท่ีเหลือเปนแนวทาง 
เนื่องจากมีความตางเล็กนอยระหวางอุณหภูมิแวดลอมกับสภาวะเงื่อนไข
ของแบตเตอรี่
นอกจากนี้ ตัวแสดงสถานะแบตเตอรี่ท่ีเหลืออาจยังตางจากที่ไดติดตั้งไว
กับเคร่ืองมือหรือเคร่ืองชารจดวย
(ไมรวมแบตเตอร่ี แยกจําหนายตางหาก)
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ตารางท่ี 1

สถานะของไฟ พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือ

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือมากกวา 75%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือ 50%–75%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือ 25%–50%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือนอยกวา 25%

ไฟกระพริบ ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือใกลหมด ทําการรีชารจ
แบตเตอร่ีใหเร็วท่ีสุด

ไฟกระพริบ ;
ระงับการปลอยพลังงานชั่วคราวเนื่องจากอุณหภูมิสูง 
ถอดแบตเตอร่ีออกจากเครื่องมือและปลอยใหเย็นลง

ไฟกระพริบ ;
ระงับการปลอยพลังงานชั่วคราวเนื่องจากเกิดความ
ลมเหลวหรือทํางานผิดปกติ ปญหาอาจเกิดข้ึนที่
แบตเตอร่ี กรุณาติดตอตัวแทนจําหนายของคุณ

เม่ือตัวแสดงสถานะแบตเตอรี่ท่ีเหลือแสดงสิ่งที่ตางออกไป ซ่ึงขึ้นอยูกับ
อุณหภูมิของสภาพแวดลอมและคุณลักษณะของแบตเตอร่ี ใหอานไวเพ่ือ
อางอิง
หมายเหตุ
 หามกระแทกแผงควบคุมอยางรุนแรงหรือทําใหหัก อาจกอใหเกิด

ปญหาได

กอนเริ่มใชงาน
ขอควรระวัง
 ดึงแบตเตอรี่ออกกอนท่ีจะทําการติดตั้งชิ้นสวนใด ๆ 
1. การติดตั้งที่จับจักรยาน (รูปท่ี 6) (CG36DB เทานั้น)
(1) การใชประแจหกเหล่ียม 4 มม. ท่ีใหมา ใหถอดสลักเกลียวสี่ตัวท่ียึด

ไวช่ัวคราวกับฟกซเจอรของดามจับ
(2) ยึดท่ีจับดานขวาท่ีมีคันโยกและที่จับดานซาย และจากนั้นยึดท่ียึด

ดามจับอยางระมัดระวังโดยใชสลักเกลียวสี่ตัว
 เพ่ือใหแนใจวาไดประกอบช้ินสวนอยางแนนหนา ใหขันสลักเกลียวให

แนนอยางนอยสองครั้ง (ทําซ้ําตามลําดับตอไปน้ี) คอย ๆ เพ่ิมแรง
บิดในการขันทุกครั้งเพื่อใหแนใจวาสลักเกลียวแนนสมํ่าเสมอ

 พรอมดวยสลักเกลียวสี่ตัว:    →    →    →    →    →    →
 →  ···

หมายเหตุ
 ยึดท่ีจับดานซายและท่ีจับดานขวาในตําแหนงที่ใหการจับท่ีดี
ขอควรระวัง
 ติดตั้งที่จับดานซายและที่จับดานขวาอยางถูกตองและปลอดภัยตาม

ท่ีไดรับการแนะนําในคําแนะนําในการจัดการ
 หากติดไมถูกตองหรือไมแนนหนา อาจจะเปนการปดเครื่อง และกอ

ใหเกิดการบาดเจ็บได

2. การติดตั้งที่จับแบบหวง (รูปท่ี 5) (CG36DB(L) เทานั้น)
(1) นําสลักเกลียว M6 × 43 ออก (2 ตัว)
(2) ติดตั้งที่จับแบบหวงบนทอหลักเพื่อใหติดกับตัวเครื่อง
(3) ใสตัวยึดท่ีจับท่ีบริเวณดานลางของทอหลักและยึดใหแนนดวย

สลักเกลียว M6 × 43 (2 ตัว) และ น็อต M6 (2 ตัว)
 เพ่ือใหแนใจวาไดประกอบช้ินสวนอยางแนนหนา ใหขันสลักเกลียวให

แนนอยางนอยสองครั้ง (ทําซ้ําตามลําดับตอไปน้ี)
 คอย ๆ เพ่ิมแรงบิดในการขันทุกครั้งเพื่อใหแนใจวาสลักเกลียวแนน

สมํ่าเสมอ
 ดวยสลักเกลียวสองตัว:   →   →   → • ····
หมายเหตุ 
 หากเคร่ืองของคุณมีปายบอกตําแหนงที่จับบนทอหลัก ใหทําตาม

ภาพประกอบน้ี (รูปท่ี 5)
ขอควรระวัง 
 ติดตั้งท่ีจับแบบหวงอยางถูกตองและปลอดภัยตามคําแนะนําในการ

ใชงาน หากติดตั้งไมถูกตองหรือปลอดภัย อาจทําใหหลุดออกมาและ
ทําใหเกิดการบาดเจ็บ

3. การติดตั้งตัวปองกัน (รูปท่ี 7)
คําเตือน
 ตรวจสอบใหแนใจวาติดตั้งตัวปองกันในตําแหนงที่ไดกําหนดไว
 หากไมปฏิบัติตาม อาจทําใหเกิดการบาดเจ็บจากกอนหินที่กระเด็น

ข้ึนมา
หมายเหตุ
 ใชประแจหกเหล่ียม 4 มม.ท่ีมากับเคร่ืองสําหรับการติดตั้ง 
(1) จัดตําแหนงสองรูในตัวยึดท่ีครอบและตัวปองกัน แลวใสสลักเกลียว

หัวเหล่ียม M6 × 25 สองตัว (ตัวยึดท่ีครอบติดตั้งอยูในกลองเกียร)
(2) ใชประแจหกเหล่ียม 4 มม. ท่ีใหมาเพ่ือขันสลักเกลียวหัวเหล่ียม 

M6 × 25 สองตัวใหแนนสลับกันจนกวาจะขันใหแนน
 เพ่ือใหแนใจวาไดประกอบช้ินสวนอยางแนนหนา ใหขันสลักเกลียวให

แนนอยางนอยสองครั้ง (ทําซ้ําตามลําดับตอไปน้ี)
 คอย ๆ เพ่ิมแรงบิดในการขันทุกครั้งเพื่อใหแนใจวาสลักเกลียวแนน

สมํ่าเสมอ
 ดวยสลักเกลียวสองตัว:   →   →   → • ····
ขอควรระวัง
○ ระมัดระวังอยาใหใบมีดในฝาครอบบาดตัวเอง
○ ติดตั้งตัวปองกันใหถูกตองและปลอดภัยตามท่ีไดรับการแนะนําในคํา

แนะนําในการจัดการนี้
 ถาติดตั้งไมถูกตองหรือปลอดภัย อาจหลุดออกมาและทําใหเกิดการ

บาดเจ็บ
○ ตรวจสอบกอนใชงานเพื่อยืนยันวาตัวปองกันไมเกิดการเสียหายหรือ

ผิดรูป
4. การติดตั้งเข็มขัดแบบพาดขามไหล
คําเตือน
○ ใหแนใจวาไดติดตั้งเข็มขัดแบบพาดขามไหล เพ่ือใหสามารถถือ

เครื่องเล็มหญาไดอยางถูกตอง
○ หากคุณมีความรูสึกวาเคร่ืองมือทํางานไมปกติ ใหปดมอเตอรโดย

ทันที เอาตัวครอบแบบปลดไดเร็วของเข็มขัดออก และถอดเครื่องมือ
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ขอควรระวัง
○ หากคุณไมไดพยุงเครื่องมือไวขณะดึงเข็มขัดแบบปลดไดเร็ว เครื่อง

มืออาจตก ทําใหบาดเจ็บหรือเกืดความเสียหายได 
 ถือทอหลักไวดวยมือหน่ึงขณะคุณดึงดวยมืออีกขาง 
○ ใหแนใจวาฟงกชันแบบปลดไดเร็วนั้นทํางานปกติกอนจะเร่ิมทํางาน 
○ กอนการติดตั้ง ใหตรวจสอบวาเข็มขัดไมไดถูกตัด หลุด หรือไดรับ

ความเสียหาย
○ ตรวจสอบเพื่อยืนยันวาขอเก่ียวและท่ีแขวนไมเสียรูปหรือไดรับความ

เสียหาย
○ เม่ือติดแลว ใหกดลงบนตัวเครื่องหลักเพื่อยืนยันวาขอเก่ียวไมหลุด

งายและเข็มขัดนิรภัยแบบคาดไหลไมหลวม
○ ตรวจสอบเพื่อยืนยันวาฟงกชันการปลดเร็วทํางานตามท่ีควรจะเปน
(1) วางเข็มขัดแบบพาดขามไหลไวบนไหลตามท่ีแสดงใน รูปท่ี 8 และ

ยึดเขากับท่ีแขวนของเครื่องมือ ปรับเข็มขัดใหมีความยาวเหมาะสม 
(2) ในการนําเคร่ืองมือออกจากเข็มขัด ใหพยุงเครื่องมือไวโดยถือทอ

หลักไวดวยมือหน่ึง และใชมืออีกขางดึงเข็มขัดแบบปลดไดเร็วตามท่ี
แสดงใน รูปท่ี 9 เพ่ือปลดออกจากตัวครอบ 

(3) ในการรัดเครื่องมือนั้น ใหใสตัวครอบในตะขอ และใสตัวครอบแบบ
ปลดไดเร็วดานบนตะขอและดานในของสวนท่ีเปดกวางอยูของตัว
ครอบ (รูปท่ี 10) 

 คอยๆ ดึงเข็มขัดแบบพาดขามไหลอยางชาๆ เพ่ือใหแนใจวาติดตั้ง
เข็มขัดอยางถูกตองแลว

กระปุกไนลอน
การติดตั้งกระปุกไนลอนกึ่งอัตโนมัติ
1. การทํางานของกระปุกไนลอน
 ทําหนาท่ีเพ่ิมสายไนลอนตัดอัตโนมัติ

ขอมูลจําเพาะ

หมายเลขรหัส
ชนิดของสกรู
สําหรับติดตั้ง

ทิศทางของการหมุน
ขนาดของสกรู
สําหรับติดตั้ง

335234 สกรูฅัวเมีย ทวนเข็มนาิกา M10 × 
P1.25-LH 

สายไนลอนท่ีสามารถใชงานได
 เสนผาศูนยกลางสายไนลอน: รูปท่ี 11-a
 ความยาว: 4 ม.
ขอควรระวัง 
○ เคสจะตองติดตั้งใหแนนหนากับฝาครอบ
○ ตรวจสอบฝาครอบ เคส สวนประกอบอ่ืนๆ วามีรอยแตกหรือความ

เสียหายอ่ืน ๆ หรือไม
○ ตรวจสอบเคสและปุมอายุการใชงาน
 หากเคร่ืองหมายอายุการใชงานบนเคสจางจนมองไมเห็นหรือมีปุมท่ี

ดานลางของปุม ใหเปล่ียนอันใหมทันที (รูปท่ี 11-b)
○ กระปุกไนลอนจะตองติดตั้งอยางแนนหนากับตัวยึดเคสเครื่องยนต
○ สําหรับประสิทธิภาพท่ีโดดเดนและความนาเช่ือถือ ใหใชสายตัดไน

ลอนของ HiKOKI  หามใชลวดหรือวัสดุอ่ืน ๆ ท่ีอาจจะทําใหเกิด
อันตรายได

○ หากกระปุกไนลอนไมสงสายตัดอยางถูกตอง ใหตรวจสอบวาสายไน
ลอนและสวนประกอบท้ังหมดถูกติดตั้งอยางถูกตองหรือไม ติดตอ
ตัวแทนจําหนายของ HiKOKI ของคุณหากตองการความชวยเหลือ

2. การติดตั้ง (รูปท่ี 12)
(1) ใสเขาไปในกลองเกียรเพ่ือใหบอสขนาดเสนผานศูนยกลาง 25 มม.
 บนท่ีแขวนเครื่องตัดประกอบเขากับหัวไนลอน ตรวจสอบใหแนใจวา

สวนท่ีย่ืนออกมาและสวนท่ีเวาเขาไปบนแกนหมุนและรูประกอบเขา
ดวยกัน

(2) ล็อกแกนหมุนใหเขาท่ีเพ่ือปองกันไมใหหมุนเมื่อทําการติดตั้งหัว
ไนลอน ในการดําเนินการดังกลาว ใหใชประแจหกเหล่ียม 4 มม. ขัน
เขาไปในรูกลองเกียรและหนึ่งในสี่รูของท่ีแขวนเครื่องตัด

(3) ขันสกรูหัวไนลอนเขากับเกลียวของกลองเกียรโดยตรง
 น็อตท่ียึดกระปุกไนลอนเปนน็อตหมุนซาย
 หมุนตามเข็มนาิกาเพ่ือคลาย / ทวนเข็มนาิกาเพ่ือขันแนน
ขอควรระวัง
 ติดตั้งกระปุกไนลอนอยางถูกตองและปลอดภัยตามคําแนะนําในคูมือ

การใชงาน
 ถาติดตั้งไมถูกตองหรือปลอดภัยอาจหลุดออกมาและทําใหเกิดการ

บาดเจ็บ
3. การปรับความยาวสาย
 หมุนและแท็ปกระปุกไนลอนบนพื้นดิน สายไนลอนจะมีความยาว 

30 มม. ตอหน่ึงแท็ป (รูปท่ี 13) 
 นอกจากนี้คุณยังสามารถตอสายไนลอนดวยมือ ขณะท่ีตอสายไน

ลอนเครื่องยนตตองหยุดสนิทแลว
 ตองใหแนใจวาการตอสายตองเพ่ิมข้ึนครั้งละ 30 มม. โดยใชปุมดาน

ลาง"แท็ป" และ "ปลอย" ในขณะท่ีดึงจนถึงปลายสายของกระปุกไน
ลอน (รูปท่ี 14) 

○ ความยาวท่ีเหมาะสมของสายไนลอน
 ความยาวท่ีเหมาะสมของสายเม่ือใชเครื่องมือคือ90–110 มม. ควร

ตอสายใหมีความยาวท่ีเหมาะสม
4. การเปลี่ยนสายไนลอน
(1) เตรียมสายไนลอนแทขนาด 4 ม. ตามรูปท่ี 11-a (รหัส 335235)
(2) กดแท็บฝงตรงขามและจากนั้นถอดฝาครอบออกจากเคส (รูปท่ี 15) 
(3) เอามวนไนลอนออกจากเคส (รูปท่ี 16) 
○ หากยังมีสายไนลอนเหลืออยู เกี่ยวสายไนลอนไวในรองแลวเอามวน

ออก 
○ ถาสายไนลอนไมยืดออกไปเม่ือมี
 สายไนลอนที่เหลืออยูเพียงพอ หรือเม่ือเปล่ียนสายไนลอน ใหมวน

สายไนลอนตามขั้นตอนตอไปน้ี
(4) ปลดสายไนลอนประมาณ 150 มม. จากปลายท้ังสองขาง พับสวน

ตรงกลางแลวติดเขากับขอเก่ียวรอก ถัดไป มวนสายไฟบนรอกใน
ทิศทางท่ีลูกศรแสดงอยู ระวังอยาใหไขวกัน (รูปท่ี 17 และ 18)

หมายเหตุ
 อยาไขวเสนไนลอนเมื่อติดเสนในรอง (รูปท่ี 18)
(5) ปลอยสายไนลอนใหคลายออกยาวประมาณ 100 มม.–150 มม. 

เกี่ยวและยึดสายไวในรอง (รปูท่ี 19)
(6) จัดตําแหนงของสต็อปเปอรกับชองนําสายตาไกแลวใสปุมนั้นผานตัว

เคส
 ปลอยสายจากสต็อปเปอรขณะท่ียึดมวนไนลอนอยางหลวมๆ แลวดึง

สายผานชองนําสายตาไก (รูปท่ี 20)
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(7) กดและล็อคแท็บของเคสในรูล็อคฝาครอบ (รูปท่ี 21) 
คําเตือน 
 ตรวจสอบเพื่อใหแนใจวาแท็บถูกล็อคเขากับรูล็อคอยางแนนหนาแลว
 การใชเครื่องมือในขณะท่ีช้ินสวนตาง ๆ ยังไมไดล็อคเขาดวยกันให

แนน อาจทําใหเกิดอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บจากช้ินสวนกระเด็นออก
มาได 

(8) ดึงสายเพื่อใหแนใจวาสายไมหยอน แลวตัดสายเพ่ือเพ่ิมความยาว
จาก 90 มม.–110 มม. ดวยกรรไกร (รูปท่ี 22)

เกี่ยวกับไฟแสดงการทํางาน
ไฟแสดงการทํางานแสดงสถานะตาง ๆ ของเครื่องมือ (รูปท่ี 23)
ตารางท่ี 2 แสดงสถานะตาง ๆ ท่ีระบุโดยไฟแสดงการทํางาน (ดูหนา 65 
“ขอควรระวังในการใชงาน”)

ตารางท่ี 2

สถานะของหลอดไฟ สถานะของเครื่องมือ

ปด ปดเครื่อง

สีแดง เปดเครื่อง

สีแดงกะพริบ
มีการกดคันโยกในขณะที่วงจรปองกัน
การโอเวอร โหลดของเคร่ืองมือกําลัง
ทํางานอยู

การใชงาน
ตัดหญา 
คําเตือน 
○ อยาใชเครื่องมือในเวลากลางคืนหรือภายใตสภาพอากาศที่เลวราย

เม่ือมองเห็นไมชัดเจน
○ อยาใชเครื่องมือขณะฝนตกหรือหลังจากฝนตกทันที
○ สวมรองเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือปองกันการลื่น ซ่ึงอาจทําใหคุณสูญเสีย

ความสมดุลของรางกายและลม
○ อยาใชเครื่องมือบนพ้ืนที่ลาดชัน
 เม่ือตัดหญาบนพ้ืนที่ลาดเอียงท่ีไมชันมาก ใหตัดโดยเดินไปขางหนา

สูบริเวณท่ีชัน 
○ ระวังอยาใหกระปุกไนลอนเขาใกลเทาคุณเกินไป
○ อยายกกระปุกไนลอนเหนือเขาของคุณในระหวางการตัด 
○ อยาใชเครื่องมือในสถานที่กระปุกหัวไนลอนอาจพันกับกอนหิน 

ตนไมและสิ่งกีดขวางอ่ืน ๆ 
○ กระปุกไนลอนอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บหากยังยังหมุนอยูขณะปด

เครื่องยนต เม่ือปดเครื่องมือแลว ใหรอจนกระปุกไนลอนหยุดกอน
วางเครื่องมือหรือดําเนินการตอไป 

○ อยาใชเครื่องมือในระยะ 15 เมตรจากบุคคลอื่น หากทํางานกับคนอื่น
ใหรักษาระยะหางมากกวา 15 เมตร

1. ใสแบตเตอรี่โดยใหตรวจสอบขั้วแบตเตอร่ีใหเรียบรอย 
2. เปดเครื่องมือ (รูปท่ี 23-a) 
○ กดสวิตชเปดปดท่ีตัวเครื่อง เครื่องจะติด และไฟแสดงการทํางานท่ี

ตัวเครื่องจะติดสวางเปนสีแดง
○ การกดสวิตชเปดปดครั้งที่สองจะเปนการปดเครื่อง และไฟสีแดงบน

ตัวเครื่องจะดับลง

[ปดเครื่องอัตโนมัติ] 
 หากไฟแจงการเปดเครื่องสวางอยู แตคันโยกไมถูกใชเปนเวลาหนึ่ง 

นาที เครื่องมือจะปดตัวโดยอัตโนมัติ เม่ือตองการเปดเครื่องมือใหม 
อีกครั้ง ใหกดปุมเปดเครื่องครั้งที่สอง

คําเตือน
 อยาเปดเครื่องท้ิงไว อาจทําใหเกิดอุบัติเหตุได
3. การทํางานของคันโยกและเบรก (รูปท่ี 24)
 ในการเริ่มหมุนกระปุกไนลอนท่ีเครื่องเปดทํางานอยู ใหดึงคันโยก

ขณะกดคันโยกล็อค 
 เม่ือคุณปลอยคันโยก เบรกจะเขามาทําหนาท่ีใน 1-3 วินาที เพ่ือหยุด

การหมุนของกระปุกไนลอน
 ใหแนใจวาเบรกทํางานปกติกอนใชงานเครื่องมือ 
4. สวิตชโหมด (รูปท่ี 23-b)
 เครื่องมือนี้ประกอบไปดวยสามโหมด: “โหมดพลังงาน” “โหมดปกติ” 

“โหมดประหยัดพลังงาน”
(1) โหมดพลังงาน
(2) โหมดปกติ
(3) โหมดประหยัดพลังงาน

● ความสามารถในการทํางานเม่ือมีการชารจเต็ม
 ตอไปน้ีเปนคาประมาณคราว ๆ ของปริมาณการทํางานท่ีไดโดย

เครื่องตัดหญาเม่ือมีการชารจเต็ม (ปริมาณงานที่ไดจะแตกตางกัน
บางเนื่องจากอุณหภูมิแวดลอมและลักษณะของแบตเตอร่ี)

เวลาในการทํางานอยางตอเน่ืองเม่ือกดสวิตชจนสุดในแตละโหมด
(ภายใตไมมีการโหลด)

แบตเตอรี่
โหมด BSL36B18X

พลังงาน 39 นาที
ปกติ 70 นาที

ประหยัดพลังงาน 122 นาที

5. การเล็มหญา
○ จับท่ีจับ กดคันล็อกคันโยกและดึงเพื่อเร่ิมการหมุนหัวตัด 

(รูปท่ี 24 a-1, a-2)
○ ปลอยคันโยกเมื่อเล็มหญาเสร็จแลวและหยุดการทํางานของมอเตอร 
○ ยืนดวยทาทางท่ีงายตอการเคลื่อนไหว
[เทคนิคการตัดหญา] 
 อยาแกวงทอ แตใหใชสะโพกในการขยับหัวไนลอนในแนวนอนจาก

ซายไปขวาในลักษณะโคงในขณะที่เดินหนาและใชดานขวาของหัว
ไนลอนสําหรับตัดหญา (รูปท่ี 25)

6. การถือเคร่ืองมือ 
ขอควรระวัง
○ ถอดแบตเตอรี่จัดเก็บออก (รูปท่ี 3)
○ ถือเคร่ืองมือดวยมือเปลา
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ขอควรระวังในการใชงาน 
เครื่องมือนี้มีฟงกชันในการปกปองสวนประกอบอิเล็กทรอนิกสท่ีควบคุม
ตัวเครื่องหลัก หากเกิดการโอเวอรโหลดระหวางการตัดหญา ตัวอยางเชน 
หากหัวไนลอนเกิดอาการล็อกหรืออุดตันดวยวัชพืช ฟงกชันจะเปดใชงาน
เพ่ือหยุดมอเตอร หากเกิดเหตุการณนี้ข้ึน ไฟแสดงการทํางานจะกะพริบ 
ตรวจสอบสถานะของหลอดไฟและดําเนินการแกไขอยางเหมาะสม
คุณสามารถใชงานตอไดหลังจากดําเนินการแกไขดังตอไปน้ี ทําตามขั้น
ตอนตาง ๆ เพ่ือลดภาระท่ีกําหนดใหกับมอเตอร เชน โดยการลดระยะ
การตัดท่ีลึก กอนการกําจัดวัชพืชออกจากหัวไนลอน ใหปดเครื่องและ
ถอดแบตเตอรี่ออกจากตัวเครื่องหลักของเครื่องมือกอน

ปุมเปดเครือ่ง

ไฟแสดงการทํางาน

ไฟแสดงการทํางาน 
สถานะการกระพริบ

สาเหตุ ดําเนินการแกไข

เปด 0.5 วินาที/
ปด 0.5 วินาที 

(การกระพริบแบบ
ชา ๆ)

อุณหภูมิภายในเกิน
ขีดจํากัดท่ีไดกําหนด
ไวลวงหนา เครื่องมือ
ไดหยุดทํางานแลว 
(มอเตอรดับ เครื่องจะ
ปดโดยอัตโนมัติหลัง
จากหนึ่งนาที) 
[ฟงกชันการปองกัน
อุณหภูมิ]

ปด เครื่องและรอให
เครื่องเย็นลง
คุณสามารถใชงานตอ
ไดเม่ืออุณหภูมิของ
อุปกรณลดลง

เปด 0.1 วินาที/
ปด 0.1 วินาที 

(การกระพริบแบบ
เร็ว ๆ)

ภาระโหลดสิ่งที่แนบ
มาของเคร่ืองมือเกิน
ขีดจํากัดท่ีไดกําหนด
ไวลวงหนา เครื่องมือ
ไดหยุดทํางานแลว 
(มอเตอร
ดับลง และไฟจะ
กะพริบเปนเวลา 10 
วินาที) 
[ฟงกชันการปองกัน
โอเวอรโหลด]

ดับ เครื่องและถอด
แบตเตอรี่ออก แกไข
สาเหตุของการโอเวอร
โหลด
คุณสามารถใชงาน
ตอไดหลังจากการ
แกไขสาเหตุโอเวอร
โหลดแลว

หมายเหตุ
 หากไฟแสดงการทํางานยังคงกะพริบแมหลังจากดําเนินการแกไข

แลว เครื่องมืออาจไดรับความเสียหายหรือชํารุด
 โปรดติดตอรานคาปลีกที่คุณซื้อเคร่ืองมือเพ่ือทําการซอมแซม

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ
ขอควรระวัง 
 เอาแบตเตอร่ีออกกอนท่ีจะทําการตรวจเช็คใด ๆ หรือบํารุงรักษา 
1. การตรวจเช็คสภาพของกระปุกไนลอน 
 กระปุกไนลอนควรไดรับการตรวจเช็คอยางสมํ่าเสมอ ถากระปุกไน

ลอนชํารุดหรือเสียหาย อาจทําใหหลุดออกมาหรือลดประสิทธิภาพ
ของเคร่ืองยนตและเสียหายได 

 ใหเปล่ียนกระปุกไนลอนอันใหมทันที
ขอควรระวัง 
 หากคุณใชกระปุกไนลอนท่ีชํารุดหรือเสียหาย จะทําใหเกิดอันตราย 

ดังนั้นใหเปล่ียนอันใหมแทน 
2. ตรวจเช็คสกรู 
 สกรูท่ีหลวมเปนอันตราย ใหตรวจเช็คสภาพของสกรูอยางสมํ่าเสมอ

และตองแนใจวายังขันแนนอยู 
ขอควรระวัง 
 การใชเครื่องมือไฟฟานี้กับสกรูท่ีหลวมเปนอันตรายอยางมาก
3. การตรวจสอบข้ัวตอ (เครื่องมือและแบตเตอรี่)
 ตรวจดูใหแนใจวาไมมีการสะสมของเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนใน

ข้ัวตอ
 การตรวจสอบกอน ระหวาง และหลังการทํางานตามโอกาส
ขอควรระวัง
 นําเอาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนที่อาจสะสมในขั้วตอไดออก
 มิฉะน้ันอาจทําใหเกิดการทํางานผิดปกติได
4. การทําความสะอาดภายนอก
 เม่ือเคร่ืองเล็มหญาสกปรก ใหเช็ดดวยผานุมท่ีแหงหรือผาชุบนํ้าสบู

บิดหมาดๆ อยาใชสารละลายคลอรีน เบนซินหรือทินเนอรเนื่องจาก
จะทําใหช้ินสวนพลาสติกละลายได

5. เคสเกียร (รูปท่ี 26)
 ตรวจสอบระดับจาระบีของเคสเกียรหรือเกียรมุม ทุก 50 ช่ัวโมงของ

การใชงาน โดยเอาปล๊ักตัวกรองจาระบีออกจากดานขางของเคสเกียร
 หากไมเห็นจาระบีท่ีสวนขางของเกียร เติมจาระบีอเนกประสงคแบบ

ลิเธยีมคุณภาพดี 3/4 ของเกียร อยาเติมเคสเกียรจนเต็ม
ขอควรระวัง
○ ทําใหแนใจวาเอาดินหรือทรายออกเม่ือตอปล๊ักเขาไปยังตําแหนงเดิม
○ กอนพยายามตรวจสอบหรือบํารุงรักษาเคสเกียร ทําใหแนใจวามัน

เย็นลงแลว
6. การจัดเก็บ
 เก็บเคร่ืองเล็มหญาในสถานที่ซ่ึงมีอุณหภูมิตํ่ากวา 40°C และหาง

จากเด็ก
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ไทย
หมายเหตุ
 การจัดเก็บแบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออน
 แบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออนจะตองชารจไฟเต็มกอนจัดเก็บ
 การเก็บรักษาแบตเตอร่ีตอเน่ือง (3 เดือนหรือมากกวา) ดวยพลังงาน

ตํ่าอาจทําใหประสิทธิภาพการทํางานลดลง โดยเฉพาะการลดอายุ
การใชงานแบตเตอรี่ หรือทําใหแบตเตอรี่ไมสามารถเก็บพลังงานไว
ได

 ท้ังนี้สามารถแกไขปญหาเม่ือเวลาใชงานแบตเตอรี่ลดลงอยางเห็นได
ชัดไดโดยการชารจไฟและใชงานแบตเตอรี่ซ้ํา ๆ กันสองถึงหารอบ

 หากเวลาใชงานแบตเตอรี่สั้นลงมากแมวาจะมีการชารจและใชงาน
ซ้ําหลายรอบแลว แสดงวาแบตเตอร่ีหมดสภาพแลวและตองจัดซ้ือ
แบตเตอรี่ใหม

ขอควรระวัง
 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ

ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา

ขอสังเกตที่สําคัญเก่ียวกับแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองมือไฟฟาไรสายของ 
HiKOKI 
โปรดใชแบตเตอรี่ของแทท่ีเรากําหนดไวเสมอ เราไมสามารถรับ
ประกันความปลอดภัยและสมรรถนะของเคร่ืองมือไฟฟาไรสายของ
เราได เม่ือใชกับแบตเตอร่ีท่ีนอกเหนือจากท่ีเรากําหนดไว หรือเม่ือ
แบตเตอรี่ถูกถอดชิ้นสวนหรือมีการดัดแปลง (เชน การถอดช้ินสวน 
และทดแทนเซลลแบตเตอรี่ หรือช้ินสวนภายใน)

หมายเหตุ
เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา
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ไทย

การแกไขปญหา
ใชการตรวจสอบในตารางดานลาง ถาเคร่ืองมือไมทํางานเปนปกติ ถาการดําเนินการไมไดเปนการแกปญหา ใหปรึกษาตัวแทนจําหนายของคุณ หรือ
ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI 

อาการ สาเหตุท่ีเปนไปได การแกไข

เครื่องมือไมทํางาน แบตเตอรี่หมด ทําการชารจแบตเตอรี่ใหม

ไมไดใสแบตเตอรี่เขาไปจนสุด ดึงแบตเตอรี่ออกและขจัดสิ่งสกปรกออกจากชองใส
แบตเตอร่ี
ใชสําลีกานหรือวัสดุท่ีคลายกันเพื่อขจัดสิ่งสกปรกหรือ
นํ้าออกจากข้ัวแบตเตอร่ี
ใสแบตเตอร่ีเขาไปใหแนนจนคลิกเขาท่ี

แบตเตอรี่รอนจนเกินไป ใหหยุดการใชงานเครื่องมือ ถอดแบตเตอรี่ออกและ
ปลอยใหแบตเตอรี่เย็นลงในที่รมท่ีมีอากาศถายเท
สะดวก

ไมไดเปดเครื่อง กดสวิตชเปด/ปดบนตัวเครื่อง เครื่องมือนี้มีฟงกชันปด 
อัตโนมัติซ่ึงจะปดเครื่องโดยอัตโนมัติหลังจากผานไป
หนึ่งนาที หากผูปฏิบัติงานไมไดใชงานคันโยก

ผูปฏิบัติงานพยายามดึงคันโยกโดยไมกด
ล็อกคันโยก

เครื่องมือจะไมอนุญาตใหใชคันโยก เวนแตผูปฏิบัติงาน
จะกดล็อกคันโยกเพื่อปลดกลไกล็อกนิรภัยเสียกอน
จับท่ีจับแลวกดล็อกคันโยกขณะดึงคันโยก

วัชพืชท่ีพันกันมากเกินไปในตัวปองกันและ
หัวไนลอนทําใหมอเตอรโอเวอรโหลดได

หากเกิดการโอเวอรโหลด มอเตอรจะตัดไฟเพ่ือปองกัน
เครื่องมือและแบตเตอรี่
ดับเคร่ือง ถอดแบตเตอรี่ และแกไขสาเหตุของการ
โอเวอรโหลด
สามารถใชงานเครื่องมือนี้ไดอีกหลังจากทําการเปด
เครื่องอีกครั้ง

เครื่องมือเร่ิมทํางาน แลวจะหยุดทํางาน แบตเตอร่ีเหลือนอย ทําการชารจแบตเตอรี่ใหม

แบตเตอรี่รอนจนเกินไป ใหหยุดการใชงานเครื่องมือ ถอดแบตเตอรี่ออกและ
ปลอยใหแบตเตอรี่เย็นลงในที่รมท่ีมีอากาศถายเท
สะดวก

เครื่องมือเกิดการโอเวอรโหลด ลดระยะการตัดท่ีลึกเพื่อลดภาระเคร่ือง

ไมสามารถเปลี่ยนความเร็วได แบตเตอรี่เหลือนอย ทําการชารจแบตเตอรี่ใหม

เกิดการสั่นสะเทือนมากเกินไป ติดหัวไนลอนไมถูกตอง ใหติดหัวไนลอนใหมอีกครั้ง

หัวไนลอนเกิดการแตก หัก หรือบิดเบ้ียว ใหเปล่ียนหัวไนลอน

ท่ีจับยึดกับทอหลักไมแนน ใหติดอยางแนน

ตัวปองกันยึดกับทอหลักไมแนน ใหติดอยางแนน

ใชเวลาในการเบรกมากกวาสามวินาทีจึงจะ
เกิดผลที่ดี แมหลังจากที่คุณปลอยคันโยก

ตัวผลิตภัณฑอาจมีปญหา ติดตอรานคาท่ีคุณซ้ือเครื่องมือหรือศูนยบริการที่ใกล
ท่ีสุดท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI

ไมสามารถติดแบตเตอร่ีได แบตเตอรี่ไมตรงตามประเภทท่ีไดระบุไว ใหใชแบตเตอรี่ MULTI VOLT เทานั้น

หัวไนลอนจะไมหมุน ติดตั้งที่ยึดหัวไนลอนไมถูกตอง ใหติดท่ียึดหัวไนลอนใหมอีกครั้ง
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Bahasa Indonesia

Tusukan bilah dapat terjadi saat 
bilah yang berputar bersentuhan 
dengan benda solid dalam area kritis. 
Reaksi berbahaya dapat terjadi dan 
menyebabkan seluruh unit dan operator 
tertusuk dengan kasar. Reaksi ini disebut 
tusukan bilah. Sebagai hasilnya, operator 
dapat kehilangan kontrol unit yang dapat 
menyebabkan cedera serius atau fatal. 
Tusukan bilah lebih mudah terjadi di 
tempat yang sulit untuk melihat material 
yang akan dipotong.

Sakelar daya

Menghidupkan

Mematikan

Sakelar mode

Mode Ekonomis

Mode Normal

Mode Kuat

APA INI APA ITU? (Gbr. 1)
A: Tuas: Pemicu untuk mengaktifkan unit.
B: Tuas pengunci: Tuas yang mencegah operasi tidak 

sengaja dari pemicu.
C: Motor: Motor bertenaga baterai.
D: Pelindung: Melindungi operator dari puing terbang.
E: Baterai (dijual terpisah): Sumber tenaga untuk 

menggerakkan unit.
F: Sakelar daya: Sakelar untuk MENGHIDUPKAN atau 

MEMATIKAN daya unit.
G: Sakelar mode: Sakelar untuk menyetel kecepatan 

motor.
H: Gagang kanan: Gagang dengan tuas yang terletak pada 

sisi kanan unit.
I: Gagang kiri: Gagang dengan tuas yang terletak pada sisi 

kiri unit.
J: Pengencang gagang: Mengencangkan handel ke unit.
K: Gantungan: Digunakan untuk memasang bahu atau 

sabuk hanger ke unit.
L: Gagang loop 
M: Sabuk bahu: Harness dengan mekanisme pelepas.

SIMBOL
PERINGATAN
 Berikut simbol yang digunakan untuk mesin. 

Pastikan bahwa Anda memahami artinya sebelum 
digunakan.

CG36DB / CG36DB(L):
Pemotong Rumput Nirkabel

Untuk mengurangi risiko cedera, 
pengguna harus membaca manual 
instruksi.

Pakai selalu pelindung mata.

Pakai selalu pelindung pendengaran.

Jangan gunakan perkakas listrik di 
tengah hujan dan di tempat yang lembap 
atau membiarkannya di luar ruangan 
saat hujan.

Jaga pengamat tetap jauh.

Lepaskan baterai sebelum menyetel atau 
membersihkan dan sebelum menyimpan 
mesin tanpa pengawasan selama 
beberapa waktu.
Penting bagi Anda untuk membaca, 
memahami penuh dan mengamati 
tindakan dan peringatan pencegahan 
keselamatan berikut. Keteledoran dan 
penggunaan yang tidak benar dari unit 
dapat mengakibatkan cedera serius atau 
fatal.
Baca, pahami, dan ikuti semua 
peringatan dan instruksi dalam manual 
ini dan pada unit.

 Tindakan yang dilarang

Selalu kenakan pelindung mata, kepala, 
dan telinga saat menggunakan unit ini.

Jaga semua anak, pengamat, dan 
pembantu setidaknya 15 meter dari unit. 
Jika seseorang mendekati Anda, segera 
hentikan unit dan alat potong yang 
menyertainya.

Hati-hati terhadap benda-benda yang 
terlempar.

Max
8,000 min-1

Menunjukkan kecepatan poros maksimal. 
Jangan gunakan alat potong yang 
disertakan yang mana rpm maksimalnya 
di bawah rpm poros.
Sarung tangan harus dikenakan saat 
diperlukan misalnya saat merakit 
perlengkapan potong.

Gunakan sepatu anti-selip dan kuat.
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PERINGATAN UMUM KESELAMATAN 
PENGGUNAAN PERKAKAS LISTRIK

 PERINGATAN
Bacalah semua peringatan keselamatan dan semua 
petunjuk.
Tidak mematuhi peringatan dan petunjuk dapat 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera serius.
Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk rujukan 
di masa yang akan datang.
Istilah “perkakas listrik” dalam peringatan merujuk pada 
perkakas listrik yang dioperasikan dengan daya listrik 
(dengan kabel) atau perkakas listrik yang dioperasikan 
dengan daya baterai (tanpa kabel).
1) Keselamatan area kerja

a) Jaga agar area kerja tetap bersih dan 
berpencahayaan cukup.

 Area yang berantakan atau gelap dapat mengundang 
kecelakaan.

b) Jangan operasikan perkakas listrik pada 
lingkungan yang mudah meledak, seperti 
di tempat yang memiliki cairan yang mudah 
terbakar, gas, atau debu.

 Perkakas listrik menghasilkan percikan api yang 
dapat menyalakan debu atau gas.

c) Jauhkan anak-anak dan orang-orang yang ada 
di sekitar saat mengoperasikan perkakas listrik.

 Gangguan dapat mengakibatkan Anda kehilangan 
kendali.

2) Keselamatan listrik
a) Colokan perkakas listrik harus sama dengan 

stopkontak.
 Jangan pernah sama sekali mengubah colokan 

karena alasan apa pun.
 Jangan pakai colokan adaptor apa pun dengan 

perkakas listrik yang dibumikan (diardekan).
 Colokan yang tidak dimodifi kasi dan outlet yang 

cocok akan mengurangi risiko sengatan listrik.
b) Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 

yang dibumikan atau diardekan, seperti pipa, 
radiator, kompor dan kulkas.

 Risiko sengatan listrik semakin besar jika tubuh 
Anda dibumikan atau diardekan.

c) Jauhkan perkakas listrik dari hujan atau kondisi 
basah.

 Air yang masuk ke dalam perkakas listrik dapat 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

d) Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan pernah 
sekali-kali memakai kabel untuk mengangkut, 
menarik, atau melepaskan colokan perkakas 
listrik.

 Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi yang 
tajam, atau benda-benda yang bergerak.

 Kabel yang rusak atau semrawut meningkatkan 
risiko sengatan listrik.

e) Saat mengoperasikan perkakas listrik di luar 
ruangan, pakai kabel ekstensi yang sesuai 
untuk digunakan di luar ruangan.

 Penggunaan kabel yang cocok untuk penggunaan di 
luar ruang mengurangi risiko sengatan listrik.

f) Jika mengoperasikan perkakas listrik di 
lingkungan yang lembap tidak dapat dihindari, 
gunakan pasokan listrik yang terlindungi oleh 
perangkat arus residual (RCD).

 Penggunaan RCD mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3) Keselamatan pribadi
a) Tetaplah waspada, lihat apa yang Anda kerjakan, 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
perkakas listrik. 

 Jangan gunakan perkakas listrik saat Anda lelah 
atau di bawah pengaruh obat-obatan, alkohol, 
atau pengobatan. 

 Hilangnya perhatian sesaat saat mengoperasikan 
perkakas listrik dapat mengakibatkan cedera pribadi 
yang serius.

b) Penggunaan peralatan pelindung pribadi. Pakai 
selalu pelindung mata.

 Peralatan pribadi seperti masker debu, sepatu 
keselamatan anti licin, topi proyek, atau pelindung 
pendengaran yang dipakai untuk kondisi yang 
sesuai akan mengurangi cedera pribadi.

c) Cegah penyalaan yang tidak diinginkan. 
Pastikan sakelar berada di posisi mati sebelum 
menyambungkan ke sumber dan/atau paket 
baterai, mengangkat atau membawa perkakas.

 Membawa perkakas listrik dengan jari pada 
sakelar atau menyalakan perkakas listrik daya 
yang sakelarnya masih aktif dapat mengundang 
kecelakaan.

d) Lepaskan tombol kunci penyesuai atau kunci 
pas sebelum menyalakan perkakas listrik. 

 Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang 
pada bagian perkakas listrik yang berputar dapat 
mengakibatkan cedera pribadi.

e) Jangan menjangkau secara berlebihan. Jaga 
agar posisi kaki tetap kokoh dan seimbang 
sepanjang waktu.

 Hal ini akan memungkinkan kendali perkakas listrik 
yang lebih baik jika situasi yang tidak diharapkan 
terjadi.

f) Berpakaian dengan benar. Jangan memakai 
pakaian yang longgar atau perhiasan. Jauhkan 
rambut, pakaian, dan sarung tangan dari 
bagian-bagian yang bergerak.

 Pakaian yang longgar, perhiasan, atau rambut yang 
panjang dapat terperangkap dalam bagian-bagian 
yang bergerak.

g) Jika perangkat untuk mengambil dan 
mengumpulkan debu disediakan, pastikan 
perangkat tersebut telah tersambung dan 
digunakan dengan benar.

 Penggunaan alat pengumpul debu dapat 
mengurangi bahaya terkait debu.

4) Penggunaan dan perawatan perkakas listrik
a) Jangan gunakan perkakas listrik secara paksa. 

Gunakan perkakas listrik yang sesuai untuk 
penggunaan Anda. 

 Perkakas listrik yang sesuai akan melakukan 
fungsinya dengan benar dan lebih aman sesuai 
dengan kegunaannya.

b) Jangan gunakan perkakas listrik jika sakelar 
tidak bisa dinyalakan dan dimatikan.

 Perkakas listrik mana saja yang sakelarnya rusak 
tidak dapat dikendalikan dan membahayakan serta 
harus diperbaiki.

c) Lepaskan colokan dari sumber daya dan/atau 
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan 
penyesuaian, mengganti aksesori, atau 
menyimpan perkakas listrik. 

 Tindakan keselamatan pencegahan seperti itu 
mengurangi risiko menyalanya perkakas listrik 
secara tidak sengaja.

d) Simpan perkakas listrik yang tidak dipakai dari 
jangkauan anak-anak dan jangan izinkan orang 
yang tidak mengerti penggunaan perkakas 
listrik atau petunjuk ini untuk mengoperasikan 
perkakas listrik.
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 Perkakas listrik berbahaya jika berada di tangan 

pengguna yang tidak terlatih.
e) Merawat perkakas listrik. Periksa bagian yang 

tidak selaras atau macet, komponen yang 
patah, dan kondisi lain apa pun yang dapat 
memengaruhi pengoperasian perkakas listrik.

 Jika rusak, perbaiki perkakas listrik sebelum 
digunakan.

 Banyak kecelakaan terjadi karena perkakas listrik 
yang tidak dirawat dengan baik.

f) Jaga agar alat pemotong tetap tajam dan bersih.
 Alat potong yang dirawat dengan baik dengan bilah 

potong yang tajam kecil kemungkinannya macet dan 
lebih mudah dikontrol.

g) Gunakan perkakas listrik, aksesori, dan 
potongan alatnya dll. sesuai dengan petunjuk 
ini, dengan mempertimbangkan kondisi kerja 
dan pekerjaan yang akan dilaksanakan.

 Penggunaan perkakas listrik untuk pengoperasian 
yang berbeda dengan yang diinginkan dapat 
mengakibatkan situasi berbahaya.

5) Penggunaan dan perawatan perkakas baterai
a) Isi ulang menggunakan pengisi daya yang telah 

ditetapkan oleh produsennya.
 Pengisi daya yang cocok untuk satu jenis pak baterai 

dapat menimbulkan risiko kebakaran ketika dipakai 
dengan pak baterai lainnya.

b) Gunakan perkakas listrik hanya dengan pak 
baterai yang telah ditetapkan secara khusus.

 Penggunaan pak baterai lainnya dapat menciptakan 
risiko cedera dan kebakaran.

c) Ketika pak baterai tidak dipakai, jauhkan dari 
benda logam lain seperti klip kertas, koin, kunci, 
paku, sekrup, atau benda logam kecil lain yang 
bisa menghubungkan satu terminal ke terminal 
lainnya.

 Membuat arus pendek pada terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

d) Di bawah kondisi yang kuat, cairan dapat 
terlontar dari baterai; hindari kontak. Jika kontak 
terjadi secara tidak sengaja, siram dengan air. 
Jika cairan mengenai mata, mintalah bantuan 
kesehatan.

 Cairan yang terlontar dari baterai dapat 
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

6) Servis
a) Servislah perkakas listrik Anda oleh teknisi 

perbaikan yang berkualifi kasi hanya 
menggunakan komponen pengganti yang 
identik.

 Hal ini akan memastikan terjaganya keselamatan 
penggunaan perkakas listrik.

TINDAKAN PENCEGAHAN
Jauhkan anak-anak dan orang yang tidak terkait.
Saat tidak dipakai, alat harus disimpan di luar 
jangkauan anak-anak dan orang yang tidak terkait.

PERINGATAN KEAMANAN 
PEMOTONG RUMPUT
PENTING
BACA BAIK-BAIK SEBELUM MENGGUNAKAN
SIMPAN UNTUK REFERENSI MENDATANG
Praktik pengoperasian aman
● Pelatihan
a) Baca instruksi dengan baik. Kenali kontrol dan 

penggunaan mesin dengan benar.

b) Jangan pernah membiarkan orang yang belum akrab 
dengan instruksi ini atau anak-anak untuk menggunakan 
mesin. Peraturan setempat dapat membatasi usia 
operator.

c) Ingatlah bahwa operator atau pengguna bertanggung 
jawab terhadap kecelakaan atau bahaya yang timbul 
pada orang lain atau properti mereka.

● Persiapan
a) Sebelum menggunakan, periksa suplai dan kabel 

ekstensi terhadap tanda-tanda kerusakan atau keausan. 
Jika kabel rusak selama penggunaan, segera lepaskan 
sambungan kabel dari suplai.

 JANGAN SENTUH KABEL SEBELUM MELEPAS 
SAMBUNGAN SUPLAI.

 Jangan gunakan mesin jika kabel rusak atau aus.
b) Sebelum menggunakan, selalu periksa mesin secara 

visual untuk kerusakan, kehilangan atau penjaga 
maupun pelindung yang salah penempatan.

c) Jangan pernah mengoperasikan mesin saat orang-
orang, terutama anak-anak, atau binatang peliharaan 
berada di sekitar.

d) Jangan pernah mengganti kepala nilon dengan alat 
potong logam.

● Pengoperasian
a) Kenakan pelindung mata, sepatu kokoh, dan celana 

panjang sepanjang waktu saat mengoperasikan mesin.
b) Hindari menggunakan mesin dalam kondisi cuaca buruk 

khususnya saat terdapat risiko halilintar.
c) Gunakan mesin hanya di siang hari atau dalam 

pencahayaan buatan yang baik.
d) Jangan operasikan mesin dengan penjaga atau 

pelindung rusak atau tanpa penjaga maupun pelindung 
di tempatnya.

e) Nyalakan motor hanya saat tangan dan kaki berada jauh 
dari alat potong.

f) Selalu putuskan sambungan mesin dari catu daya 
(misalnya dengan melepaskan colokan dari induk atau 
lepaskan perangkat penonaktif)
– setiap kali mesin ditinggalkan oleh pengguna;
– sebelum membersihkan sumbatan;
– sebelum memeriksa, membersihkan atau bekerja 

dengan mesin;
– setelah membentur benda asing untuk memeriksa 

apakah ada kerusakan pada mesin;
– jika mesin mulai bergetar secara tidak normal, untuk 

segera diperiksa.
g) Hati-hati terhadap cedera kaki dan tangan dari alat 

potong.
h) Selalu pastikan bahwa bukaan ventilasi dijaga bersih 

dari puing.
i) Jangan memodifi kasikan unit/mesin dengan cara apa 

pun. Jangan gunakan unit/mesin Anda untuk pekerjaan 
apa pun kecuali yang telah dimaksudkan untuknya.

● Pemeliharaan, transportasi dan penyimpanan
a) Putuskan sambungan mesin dari catu daya (misalnya 

dengan melepaskan colokan dari induk atau lepaskan 
perangkat penonaktif) sebelum melakukan kerja 
pemeliharaan atau pembersihan.

b) Gunakan hanya komponen pengganti dan aksesori yang 
direkomendasikan oleh produsen.

c) Periksa dan lakukan pemeliharaan mesin secara 
berkala. Mesin hanya boleh diperbaiki oleh petugas 
perbaikan resmi.

d) Saat sedang tidak digunakan, simpan mesin di tempat 
yang jauh dari jangkauan anak-anak.

e) Saat mengangkut dengan kendaraan atau saat 
menyimpan, tutup bilah dengan penutup bilah.

0000Book_CG36DB_Asia.indb   700000Book_CG36DB_Asia.indb   70 2024/04/15   8:53:052024/04/15   8:53:05



71

Bahasa Indonesia

TINDAKAN PENCEGAHAN UNTUK 
PEMOTONG RUMPUT NIRKABEL
PERINGATAN
1. Latih kesabaran dalam semua pekerjaan dengan alat ini. 

Kenakan pakaian dengan benar agar tetap hangat.
2. Rencanakan semua pekerjaan di depan untuk 

mencegah kecelakaan.
3. Jangan operasikan perkakas di malam hari atau dalam 

kondisi cuaca buruk saat jarak pandang tidak baik. 
Jangan operasikan perkakas saat hujan atau segera 
setelah hujan reda.

 Bekerja pada lantai yang licin dapat mengakibatkan 
kecelakaan jika Anda kehilangan keseimbangan.

4. Periksa kepala nilon sebelum mulai bekerja.
 Jangan gunakan perkakas jika kepala nilon retak, baret, 

atau bengkok.
 Pastikan kepala nilon telah dipasang dengan 

benar. Kepala nilon yang jatuh atau kendur selama 
pengoperasian dapat menyebabkan kecelakaan.

5. Pastikan untuk memasang penutup sebelum mulai 
bekerja.

 Mengoperasikan perkakas tanpa komponen ini dapat 
mengakibatkan cedera.

6. Pastikan untuk memasang handel sebelum memulai 
pekerjaan. Pastikan handel tidak longgar dan terpasang 
dengan benar sebelum memulai pekerjaan. Pegang 
handel dengan kuat selama bekerja dan jangan 
ayunkan alat, tetapi posisikan tubuh dengan benar dan 
pertahankan keseimbangan Anda.

 Kehilangan keseimbangan saat kerja dapat 
mengakibatkan cedera.

7. Berhati-hatilah saat menyalakan motor.
 Letakkan perkakas di lantai yang rata.
 Jangan mengoperasikan perkakas dalam jarak 15 m 

dari orang atau binatang. 
 Pastikan bahwa kepala nilon tidak bersentuhan dengan 

tanah, pohon, dan tanaman.
 Penyalaan yang ceroboh dapat menyebabkan cedera.
8. Jangan kencangkan tuas pengunci.
 Tuas yang tidak sengaja tertarik ke belakang dapat 

mengakibatkan cedera tidak terduga.
9. Sebelum meninggalkan perkakas, tekan tombol daya 

untuk mematikannya.
10. Operasikan perkakas dengan hati-hati di dekat kabel 

listrik, pipa gas, dan instalasi sejenis.
11. Perhatikan dan singkirkan kaleng kosong, kawat, batu, 

atau halangan lain sebelum mulai bekerja. Jangan 
bekerja di dekat akar pohon atau batu.

 Bekerja di tempat seperti itu dapat merusak kepala nilon 
atau mengakibatkan cedera.

12. Jangan pernah menyentuh kepala nilon selama 
pengoperasian.

 Pastikan juga kepala nilon tidak menyentuh rambut, 
pakaian Anda, dll.

13. Dalam situasi berikut, matikan motor dan periksa bahwa 
kepala nilon telah berhenti berputar.

 Pindah ke area kerja lain.
 Menyingkirkan sampah atau rumput yang tersumbat 

dalam perkakas.
 Menyingkirkan gangguan di area kerja atau sampah, 

rumput, dan chip yang dihasilkan oleh pemangkasan.
 Meletakkan perkakas.
 Melakukan hal-ahal ini dalam kondisi kepala nilon 

masih berputar dapat mengakibatkan kecelakaan tidak 
terduga.

14. Jangan menggunakan perkakas dalam jarak 15 m dari 
orang lain.

 Saat Anda bekerja dengan orang lain, jaga jarak lebih 
dari 15 m.

 Chip yang terbang dapat mengakibatkan kecelakaan 
tidak terduga.

 Saat bekerja pada permukaan tidak stabil seperti lantai 
landai, pastikan bahwa rekan kerja Anda tidak terpapar 
bahaya apa pun.

 Gunakan peluit atau alat lain untuk meminta perhatian 
rekan kerja Anda.

15. Saat rumput dan benda lain terbelit pada kepala nilon, 
matikan motor dan pasitkan kepala nilon telah berhenti 
berputar sebelum menyingkirkannya.

 Menyingkirkan benda dari kepala nilon saat kepala nilon 
masih berputar akan mengakibatkan cedera.

 Melanjutkan operasi saat benda asing tersangkut pada 
kepala nilon dapat mengakibatkan kerusakan.

16. Jika perkakas beroperasi dengan buruk dan 
mengeluarkan bunyi aneh atau getaran, matikan motor 
segera dan hubungi dealer Anda untuk memeriksa dan 
memperbaikinya.

 Terus menggunakan perkakas dalam kondisi seperti ini 
dapat mengakibatkan cedera atau kerusakan perkakas.

17. Jika Anda menjatuhkan atau menabrakkan perkakas, 
periksa dengan seksama bahwa tidak ada kerusakan, 
retakan, atau perubahan bentuk.

 Menggunakan perkakas yang rusak, retak, atau berubah 
bentuk dapat mengakibatkan cedera.

18. Amankan perkakas selama pengangkutan kendaraan 
untuk menjamin perkakas tetap diam.

 Jika peringatan ini tidak diperhatikan, kecelakaan dapat 
terjadi.

19. Produk ini mengandung magnet permanen kuat di 
dalam motor.

 Perhatikan tindakan pencegahan berikut terkait 
menempelnya chip ke perkakas dan dampak magnet 
permanen terhadap perangkat elektronik.

20. Jangan gunakan produk ini jika perkakas atau terminal 
baterai (dudukan baterai) berubah bentuk.

 Memasang baterai dapat membuat hubungan pendek 
yang dapat mengakibatkan timbulnya asap atau api.

21. Jaga terminal perkakas (dudukan baterai) agar bebas 
dari serpihan dan debu.

○ Sebelum menggunakan, pastikan bahwa serpihan dan 
debu tidak terkumpul di area terminal.

○ Selama penggunaan, hindari serpihan dan debu pada 
perkakas jatuh ke atas baterai.

○ Saat menghentikan operasi atau setelah menggunakan, 
jangan tinggalkan perkakas di tempat yang dapat 
terkena jatuhan serpihan atau debu.

 Melakukannya dapat membuat hubungan pendek yang 
dapat mengakibatkan timbulnya asap atau api.

PERHATIAN
○ Jangan menaruh perkakas pada meja kerja atau tempat 

kerja di mana terdapat chip logam.
 Chip dapat menempel pada perkakas dan 

mengakibatkan luka atau malafungsi.
○ Jika chip telah menempel ke perkakas, jangan sentuh 

chip tersebut. Bersihkan chip dengan sikat.
 Jika hal itu tidak dilakukan, kecelakaan dapat terjadi.
○ Jika Anda menggunakan alat pacu jantung atau 

perangkat medis lainnya, jangan mengoperasikan atau 
mendekati perkakas.

 Pengoperasian perangkat elektronik dapat terkena 
dampak.

○ Jangan gunakan perkakas di dekat perangkat presisi 
seperti telepon seluler, kartu magnetik atau media 
penyimpanan elektronik.

 Jika hal tersebut dilakukan, dapat terjadi salah 
pengoperasian, malafungsi atau kehiangan data.
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PERHATIAN
1. Jangan nyalakan kepala nilon untuk memotong benda 

selain rumput. Jangan operasikan perkakas di genangan 
air dan pastikan bahwa tanah tidak mengenai kepala 
nilon.

2. Perkakas memiliki komponen presisi dan tidak boleh 
dijatuhkan, terkena bentruran kuat atau air.

 Perkakas dapat rusak atau malafungsi.
3. Saat perkakas akan disimpan setelah digunakan atau 

akan diangkut, lepaskan kepala nilon.
4. Jangan memaparkan perkakas terhadap insektisida dan 

bahan kimia lainnya. 
 Bahan kimia seperti itu dapat menyebabkan retakan dan 

kerusakan lain.
5. Ganti label peringatan dengan label baru saat label 

tersebut menjadi sulit dikenali atau tidak dapat dibaca 
dan ketika label tersebut mulai terkelupas.

 Mintalah kepada dealer Anda untuk menyediakan label 
peringatan.

6. Jangan sentuh motor segera setelah digunakan karena 
motor dapat sangat panas.

TINDAKAN PENCEGAHAN UNTUK 
BATERAI DAN PENGISI DAYA 
(dijual terpisah)
1. Selalu isi baterai pada suhu ruangan antara -10–40°C. 

Suhu kurang dari -10°C akan mengakibatkan kelebihan 
pengisian daya yang sangat berbahaya. Baterai tidak 
dapat diisi pada suhu lebih dari 40°C.

 Suhu yang paling tepat untuk pengisian daya adalah 
antara 20–25°C.

2. Jangan gunakan pengisi daya secara terus menerus.
 Ketika satu kali pengisian daya telah selesai, biarkan 

pengisi daya selama 15 menit sebelum melakukan 
pengisian baterai selanjutnya.

3. Jangan biarkan benda asing memasuki lubang untuk 
menghubungkan baterai yang dapat diisi ulang.

4. Jangan pernah membongkar baterai yang dapat diisi 
ulang atau pengisi daya.

5. Jangan pernah membuat arus pendek pada baterai isi 
ulang.

 Membuat arus pendek pada baterai dapat 
menyebabkan arus listrik yang kuat dan panas yang 
berlebihan. Hal tersebut dapat mengakibatkan luka 
bakar atau kerusakan pada baterai.

6. Jangan membuang baterai ke dalam api.
 Baterai dapat meledak jika terbakar.
7. Menggunakan baterai yang telah aus akan merusak 

pengisi daya.
8. Bawa baterai ke toko tempat baterai dibeli segera 

setelah baterai yang telah diisi ulang masa pakainya 
jadi terlalu pendek untuk penggunaan praktis. Jangan 
membuang baterai yang sudah lemah.

9. Jangan masukkan benda ke dalam slot ventilasi udara 
pada pengisi daya.

 Memasukkan benda logam atau bahan yang mudah 
terbakar ke slot ventilasi udara pengisi daya akan 
mengakibatkan bahaya sengatan listrik atau merusak 
pengisi daya.

PERHATIAN UNTUK BATERAI LITIUM 
ION
Untuk memperpanjang masa pakai, baterai litium ion 
dilengkapi dengan fungsi perlindungan untuk menghentikan 
output.
Dalam kasus 1 sampai 3 yang dijelaskan di bawah, ketika 
memakai produk ini, meski Anda menarik sakelar, motor 
dapat berhenti. Ini bukanlah masalah namun merupakan 
hasil dari fungsi perlindungan.

1. Ketika daya baterai yang tersisa habis, motor berhenti.
 Jika ini terjadi, segera isi ulang. 
2.  Jika alat kelebihan beban, motor dapat berhenti. 

Jika ini terjadi, lepaskan sakelar alat dan hilangkan 
penyebab kelebihan beban. Setelah itu, Anda dapat 
menggunakannya kembali.

3. Jika baterai menjadi panas di bawah pekerjaan yang 
kelebihan beban, daya baterai dapat berhenti.

 Jika ini terjadi, berhenti memakai baterai dan 
biarkan baterai mendingin. Setelah itu, Anda dapat 
menggunakannya kembali.

Selanjutnya, patuhilah peringatan dan perhatian berikut ini.
PERINGATAN
Untuk mencegah setiap kebocoran baterai, panas, asap, 
ledakan, dan percikan, pastikan mengikuti tindakan 
pencegahan berikut.
1. Pastikan bahwa serpihan dan debu tidak terkumpul 

pada baterai.
○ Selama bekerja, pastikan bahwa serpihan dan debu 

tidak jatuh pada baterai.
○ Pastikan bahwa serpihan dan debu yang jatuh pada 

perkakas listrik selama pengerjaan tidak terkumpul pada 
baterai.

○ Jangan simpan baterai yang tidak dipakai di lokasi yang 
dapat terkena serpihan dan debu.

○ Sebelum menyimpan baterai, hilangkan setiap serpihan 
dan debu yang mungkin menempel pada baterai, dan 
jangan simpan baterai bersama komponen logam 
(sekrup, paku, dll.) 

2. Jangan menusuk baterai dengan benda tajam, seperti 
paku, memukul dengan martil, menginjak, atau 
melempar atau membiarkan baterai terkena goncangan 
fi sik yang parah.

3. Jangan gunakan baterai yang tampak rusak atau 
berubah bentuk.

4. Jangan pakai baterai dengan kutub yang salah.
5. Jangan sambungkan secara langsung ke stopkontak 

listrik atau soket pemantik api rokok pada mobil.
6. Jangan gunakan baterai untuk maksud selain dari yang 

telah ditetapkan.
7. Apabila pengisian daya baterai gagal diselesaikan meski 

waktu pengisian ulang yang ditetapkan telah berakhir, 
hentikan segera pengisian ulang lebih lanjut.

8. Jangan tempatkan atau kenakan baterai pada suhu 
tinggi atau tekanan tinggi seperti oven microwave, 
pengering, atau kontainer bertekanan tinggi.

9. Jauhkan segera dari api ketika terjadi kebocoran atau 
bau tak sedap terdeteksi.

10. Jangan gunakan di tempat yang menghasilkan listrik 
statis yang kuat.

11. Jika terjadi kebocoran baterai, bau tak sedap, panas, 
warna memudar atau berubah bentuk, atau apa yang 
tampak tidak normal selama penggunaan, pengisian 
ulang, atau penyimpanan, segera lepaskan dari 
peralatan atau pengisi daya, dan hentikan penggunaan.

12. Jangan benamkan baterai atau membiarkan cairan 
apa pun mengalir ke dalamnya. Masuknya cairan 
konduktif, seperti air, dapat membuat kerusakan yang 
mengakibatkan terjadinya kebakaran atau ledakan. 
Simpan baterai Anda di tempat yang dingin, kering, dan 
jauh dari benda-benda mudah terbakar dan menyala. 
Lingkungan gas korosif harus dihindari.

PERHATIAN
1. Apabila cairan yang bocor dari baterai masuk ke mata, 

jangan usap mata dan cucilah mata menggunakan air 
bersih yang segar seperti air keran dan segera hubungi 
dokter.

 Jika dibiarkan tidak ditangani, cairan tersebut dapat 
menimbulkan masalah pada mata.

2. Jika cairan yang bocor mengenai mata atau pakaian, 
cuci segera dengan air bersih seperti air keran

 Ada kemungkinan hal tersebut dapat mengakibatkan 
iritasi kulit.
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PENJELASAN ITEM BERNOMOR (Gbr. 2–Gbr. 26)

Baterai isi ulang Gagang kanan Tombol Alur

Kancing Tuas Tanda batas aus 
(2 tanda)

Lipat ke belakang di 
bagian tengah

Penutup baterai Gagang kiri Dudukan pemotong Sangkutan di 
penggulung

Terminal Pengencang gagang
(tipe setang)

Pemutar kunci segi 
enam 4 mm

Arah ke gulungan kabel 
nilon

Lubang ventilasi Heksagonal M5 × 25 
Baut soket Bos berdiameter 25 mm Pemandu benang 

lubang tali

Tekan Pelindung Pengencang berulir 
wadah motor

Sambil memegang 
gulungan

Masukkan Baut tombol soket 
heksagon M6 × 25 

Arah pengencangan 
kepala nilon (putaran 
ke kiri)

Tarik benang melalui 
panduan benang 
lubang tali

Tarik ke luar Braket penutup Benang nilon Lubang pengunci 
penutup (2 lubang)

Sakelar indikator daya 
baterai Kotak roda gigi Tap Tab wadah (2 tab)

Lampu indikator daya 
baterai Pisau Memanjang dalam 

30 mm bertahap Sakelar daya

Pipa utama Sabuk bahu Ketuk/lepas Lampu daya

Sisi rumahan Sabuk lepas cepat Panjang yang sesuai 
90–110 mm Sakelar mode

Gagang loop Gantungan Penutup Lampu Indikator Mode
Pengencang gagang
(tipe handel loop) Braket Wadah Tuas pengunci

Baut M6 × 43 Kait Kait Pegangan

Mur M6 Braket lepas cepat Tab tekan (2 area)

Label lokasi handel Kepala nilon Gulungan

3.  Apabila Anda menemukan karat, bau tak sedap, panas 
berlebih, warna memudar, bentuk berubah, dan/atau 
keanehan lain saat memakai baterai untuk pertama 
kalinya, jangan gunakan dan kembalikan ke pemasok 
atau vendor Anda.

PERINGATAN
Jika benda asing konduktif listrik memasuki terminal 
baterai ion litium, hubungan pendek dapat terjadi dan 
mengakibatkan risiko kebakaran. Mohon amati hal-hal 
berikut ini saat menyimpan baterai.
○ Jangan letakkan potongan konduktif, paku, kawat 

baja, kawat tembaga atau kawat lainnya dalam 
wadah penyimpanan.

○ Pasang baterai pada perkakas listrik atau simpan 
dengan menekan kuat ke dalam penutup baterai 
sampai lubang ventilasi tertutup untuk mencegah 
hubungan pendek (Lihat Gbr. 2).

TERKAIT PENGANGKUTAN BATERAI 
LITHIUM-ION
Ketika mengangkut baterai lithium-ion, harap perhatikan 
tindakan pencegahan berikut ini.
PERINGATAN
Beri tahu perusahaan pengangkutan bahwa paket tersebut 
berisi baterai lithium-ion, informasikan kepada perusahaan 
tentang output dayanya dan ikuti instruksi perusahaan 
pengangkutan ketika merencanakan pengangkutan.
○ Baterai ion litium yang melebihi output daya sebesar 

100 Wh dianggap termasuk ke dalam klasifi kasi barang 
untuk Barang Berbahaya dan akan membutuhkan 
prosedur perlakuan khusus.

○ Untuk pengakutan ke luar negeri, Anda harus mematuhi 
undang-undang dan peraturan dan regulasi negara 
tujuan.

Wh
Output daya

2 sampai 3 digit angka
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SPESIFIKASI
Model CG36DB CG36DB(L)
Tegangan 36 V
Tipe kutub Tipe lurus
Diameter kapasitas potong 310 mm
Arah putaran Berlawanan arah jarum jam seperti dilihat dari atas

Kecepatan tanpa beban
6500 /mnt (Kuat)
5500 /mnt (Normal)
4000 /mnt (Ekonomis)

Waktu pengoperasian pada satu 
pengisian daya*
(Saat baterai yang dapat diisi ulang yang 
disediakan terisi penuh)

BSL36B18X
39 mnt (Kuat)
70 mnt (Normal)

122 mnt (Ekonomis)
Baterai yang tersedia untuk perkakas ini** 
(dijual terpisah) Baterai multi volt

Berat (dengan kepala nilon, baterai isi 
ulang, sabuk bahu, dan pelindung)

4,5 kg (BSL36A18X)
4,8 kg (BSL36B18X)

4,3 kg (BSL36A18X)
4,6 kg (BSL36B18X)

* data dalam tabel di atas hanya disediakan sebagai contoh. Karena suhu sekitar, karakteristik baterai isi ulang, dll. dapat 
sangat bervariasi, data di atas boleh digunakan sebagai pedoman kasar.

 Kondisi: Diameter luar kepala nilon 310 mm, sakelar mode diatur ke Kuat, Normal, atau Ekonomis. (Tuas kiri HIDUP 
sepanjang waktu)

** Adaptor AC/DC (ET36A) tidak dapat digunakan. Baterai yang ada (seri BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18.... 
dan BSL14....) tidak dapat digunakan bersama perkakas ini.

AKSESORI STANDAR
Selain unit utama (1 unit), paket berisi aksesori yang 
tercantum dalam halaman 90.

Aksesori standar dapat berubah tanpa pemberitahuan.

AKSESORI OPSIONAL (dijual 
terpisah) (halaman 91)
Aksesori opsional dapat berubah tanpa pemberitahuan.

APLIKASI
Memangkas, pemberian skala, dan memotong rumput.

MELEPAS/MEMASANG BATERAI
1. Melepas baterai
 Pegang rumahan dengan kuat dan tekan kancing baterai 

untuk melepas baterai (lihat Gbr. 3).
PERHATIAN
 Jangan pernah membuat arus pendek pada baterai.
2. Pemasangan baterai
 Masukkan baterai sambil memperhatikan kutubnya (lihat 

Gbr. 3).

PENGISIAN DAYA
Baterai dan pengisi daya baterai tidak disertakan pada 
produk ini.
Untuk baterai isi ulang, lakukan pengisian daya sesuai 
dengan petunjuk penanganan pengisi daya yang Anda 
gunakan.

INDIKATOR SISA BATERAI
Anda dapat memeriksa kapasitas sisa baterai dengan 
menekan sakelar indikator sisa baterai untuk menyalakan 
lampu indikator. (Gbr. 4, Tabel 1)
Indikator akan padam sekitar 3 detik setelah sakelar 
indikator sisa baterai ditekan.
Indikator sisa baterai sebaiknya digunakan sebagai 
panduan karena terdapat sedikit perbedaan seperti suhu 
ruangan dan kondisi baterai itu sendiri.
Selain itu, indikator sisa baterai dapat berbeda dengan yang 
dipasang pada perkakas atau pengisi daya.
(Baterai tidak termasuk, dijual terpisah)

Tabel 1
Kondisi lampu Sisa Daya Baterai

Menyala ;
Sisa daya baterai lebih dari 75%.
Menyala ;
Sisa daya baterai 50%–75%.
Menyala ;
Sisa daya baterai 25%–50%.
Menyala ;
Sisa daya baterai kurang dari 25%.
Berkedip ;
Sisa daya baterai hampir kosong. Isi 
ulang baterai sesegera mungkin.
Berkedip ;
Output dihentikan karena suhu tinggi. 
Keluarkan baterai dari perkakas dan 
biarkan baterai mendingin.
Berkedip ;
Output dihentikan karena kegagalan 
atau malafungsi. Masalah mungkin ada 
pada baterai, oleh sebab itu silakan 
hubungi dealer Anda.
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Karena indikator sisa baterai menunjukkan hal yang agak 
berbeda tergantung pada suhu lingkungan dan karakteristik 
baterai, bacalah sebagai referensi.
CATATAN
 Jangan berikan kejutan kuat pada panel sakelar atau 

merusaknya. Ini dapat mengakibatkan masalah.

SEBELUM PENGOPERASIAN
PERHATIAN
 Tarik baterai keluar sebelum melakukan perakitan apa 

pun.
1. Memasang setang (Gbr. 6) (CG36DB saja)
(1) Dengan menggunakan kunci L 4 mm yang disertakan, 

lepaskan keempat baut yang telah dikencangkan 
sementara ke dudukan handel.

(2) Pasang handel kanan yang memiliki tuas dan handel 
kiri, lalu kencangkan dudukan handel menggunakan 
keempat baut dengan hati-hati.

 Untuk memastikan komponen terpasang dengan kuat, 
kencangkan bautnya minimal dua kali (ulangi urutan 
berikut). Naikkan torsi pengencangan secara bertahap 
untuk memastikan baut dikencangkan secara merata.

 Dengan empat baut:   →  →  →  →  →  →  
→  ····

CATATAN
 Kencangkan handel kiri dan handel kanan di lokasi yang 

membuat perkakas dapat dipegang dengan baik.
PERHATIAN
 Pasang handel kiri dan handel kanan dengan benar 

dan kuat seperti yang dijelaskan dalam petunjuk 
penanganan.

 Jika tidak terpasang dengan benar atau kuat, komponen 
bisa lepas dan menyebabkan cedera.

2. Memasang gagang loop (Gbr. 5) (CG36DB(L) saja)
(1) Lepaskan baut M6 × 43 (2 buah). 
(2) Pasang gagang loop pada pipa utama sedemikian 

hingga gagang loop bersandar pada rumahan.  
(3) Tempatkan pengencang gagang pada ujung bawah pipa 

utama dan kencangkan dengan kuat menggunakan baut 
M6 × 43 (2 buah) dan mur M6 (2 buah).

 Untuk memastikan komponen terpasang dengan kuat, 
kencangkan bautnya minimal dua kali (ulangi urutan 
berikut).

 Naikkan torsi pengencangan secara bertahap untuk 
memastikan baut dikencangkan secara merata.

 Dengan dua baut:   →  →  → ····
CATATAN
 Jika unit memiliki label lokasi handel di pipa utama, ikuti 

ilustrasinya. (Gbr. 5)
PERHATIAN
 Pasang gagang loop dengan benar dan kencang seperti 

diinstruksikan dalam instruksi penanganan.
 Jika tidak dipasang dengan benar atau kencang, gagang 

loop dapat jatuh dan mengakibatkan cedera.
3. Memasang pelindung (Gbr. 7)
PERINGATAN
 Pastikan untuk memasang pelindung di lokasi yang 

ditentukan.
 Jika peringatan ini tidak diperhatikan, cedera dari batu 

terbang dapat terjadi.
CATATAN
 Gunakan kunci pemutar segi enam 4 mm yang 

disediakan untuk pemasangan.  
(1) Sejajarkan dua lubang di braket penutup dan pelindung 

dan masukkan dua baut L M6 × 25. (Braket penutup 
dipasang di kotak roda gigi.)

(2) Gunakan kunci L 4 mm yang disediakan untuk 
mengencangkan dua baut L M6 × 25 secara bergantian 
sampai dikencangkan dengan benar.

 Untuk memastikan komponen terpasang dengan kuat, 
kencangkan bautnya minimal dua kali (ulangi urutan 
berikut).

 Naikkan torsi pengencangan secara bertahap untuk 
memastikan baut dikencangkan secara merata.

 Dengan dua baut:   →  →  → ····
PERHATIAN
○ Berhati-hati untuk menghindari diri Anda terpotong oleh 

pisau di dalam penuutp.
○ Pasang pelindung dengan benar dan kuat seperti yang 

dijelaskan dalam petunjuk penanganan.
 Jika tidak dipasang dengan benar atau kencang, mereka 

dapat jatuh dan mengakibatkan cedera.
○ Periksa sebelum digunakan untuk memastikan bahwa 

pelindung tidak rusak atau berubah bentuk.
4. Memasang sabuk bahu
PERINGATAN
○ Pastikan untuk memasang sabuk bahu sehingga 

pemangkas rumput dapat dibawa dengan benar.
○ Jika Anda memiliki perasaan bahwa perkakas tidak 

beroperasi dengan normal. matikan motor segera, 
keluarkan braket lepas cepat dari sabuk bahu dan 
keluarkan perkakas.

PERHATIAN
○ Jika Anda tidak menyangga perkakas saat Anda menarik 

sabuk lepas cepat, sabuk dapat jatuh dan menyebabkan 
cedera atau kerusakan. 

 Pegang pipa utama dengan satu tangan saat Anda 
menarik dengan tangan lain. 

○ Pastikan fungsi lepas cepat beroperasi dengan normal 
sebelum Anda mulai bekerja. 

○ Sebelum dipasang, periksa untuk memastikan bahwa 
sabuk tidak belah, berjumbai, atau rusak.

○ Periksa untuk memastikan bahwa kait dan gantungan 
tidak berubah bentuk atau rusak.

○ Setelah dipasang, tekan ke bawah pada unit utama 
untuk memastikan bahwa kait tidak mudah lepas dan 
sabuk bahu tidak longgar.

○ Periksa untuk memastikan bahwa fungsi lepas-cepat 
beroperasi sebagaimana mestinya.

(1) Tempatkan sabuk bahu pada bahu seperti ditunjukkan 
dalam Gbr. 8 dan gabungkan dengan gantungan pada 
perkakas. Sesuaikan sabuk bahu ke panjang yang 
sesuai. 

(2) Untuk melepaskan perkakas dari sabuk bahu, sangga 
perkakas dengan memegang pipa utama menggunakan 
satu tangan dan gunakan tangan yang lain untuk 
menarik sabuk lepas cepat seperti ditunjukkan dalam 
Gbr. 9 untuk membebaskannya dari braket. 

(3) Untuk mengikat ke perkakas, masukkan braket ke dalam 
kait dan masukkan braket lepas cepat ke kait dan ke 
dalam bukaan lebar braket. (Gbr. 10) 

 Tarik perlahan sabuk bahu untuk memastikan bahwa 
pemasangan telah dilakukan dengan benar.

KEPALA NILON
Pemasangan kepala nilon semi otomatis
1. Fungsi
 Secara otomatis mengumpan benang potong nilon lebih 

banyak saat diketuk.
Spesifi kasi
No. 
Kode.

Jenis sekrup 
yang dipasang Arah rotasi Ukuran sekrup 

yang dipasang

335234 Sekrup 
female

Berlawanan 
arah jarum jam

M10×
P1.25-LH

Kabel nilon yang dapat diterapkan  
 Diameter kabel: Gbr. 11-a
 Panjang: 4 m
PERHATIAN
○ Wadah harus dipasang dengan kencang pada penutup.
○ Periksa penutup, wadah, dan komponen lain terkait 

retakan atau kerusakan lain.
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○ Periksa wadah dan tombol yang aus.
 Jika tanda batas keausan pada wadah sudah tidak 

terlihat lagi atau terdapat lubang di bawah tombol, ganti 
segera dengan komponen baru. (Gbr. 11-b)

○ Kepala nilon harus dimuat dengan kencang pada 
pengencang berulir dari wadah motor..

○ Untuk performa dan keandalan luar biasa, selalu 
gunakan benang potong nilon HiKOKI. Jangan pernah 
menggunakan kawat atau material lain yang dapat 
menjadi proyektil berbahaya.

○ Jika kepala nilon tidak mengumpan benang potong 
dengan benar, periksa bahwa benang nilon dan semua 
komponen telah dipasang dengan benar. Hubungi 
dealer HiKOKI Anda jika Anda membutuhkan bantuan.

2. Pemasangan (Gbr. 12)
(1) Masukkan ke dalam kotak roda gigi sehingga bos 

berdiameter 25 mm di dudukan pemotong terhubung 
dengan kepala nilon. Pastikan tonjolan dan lekukan 
pada spindel dan lubang bertemu.

(2) Kunci spindel di tempatnya agar tidak berputar saat 
memasang kepala nilon. Untuk melakukannya, 
masukkan kunci L 4 mm ke dalam lubang kotak roda gigi 
dan salah satu dari empat lubang dudukan pemotong.

(3) Pasang kepala nilon langsung ke pengencang berulir di 
kotak roda gigi.

 Mur dudukan kepala nilon berulir tangan kiri. Putar 
searah jarum jam untuk mengendurkan/berlawanan 
arah jarum jam untuk mengencangkan.

PERHATIAN
 Pasang kepala nilon dengan benar dan kencang seperti 

diinstruksikan dalam instruksi penanganan.
 Jika tidak dipasang dengan benar atau kencang, gagang 

loop dapat jatuh dan mengakibatkan cedera.
3. Penyesuaian panjang benang
 Putar dan ketuk kepala nilon pada tanah. Benang nilon 

dilukiskan sekitar 30 mm dengan satu ketukan. (Gbr. 13)
 Selain itu, Anda juga dapat memanjangkan benang nilon 

dengan tangan. Pada waktu ini motor harus benar-benar 
berhenti.

 Konfi rmasikan bahwa benang memanjang dalam 
kenaikan 30 mm dengan "mengetuk" dan "melepas" 
tombol bawah saat menarik ujung benang kepala nilon. 
(Gbr. 14)

○ Panjang Benang Nilon yang Sesuai
 Panjang benang yang sesuai saat perkakas digunakan 

adalah 90–110 mm. Panjangkan benang sampai ke 
panjang yang sesuai.

4. Pengganti benang nilon
(1) Siapkan benang nilon asli 4 m dalam Gbr. 11-a. 

(No. Kode 335235)
(2) Tekan tab berlawanan, dan kemudian lepaskan penutup 

dari wadah. (Gbr. 15)
(3) Lepaskan gulungan dari wadah. (Gbr. 16)
○ Jika ada benang nilon tersisa, kaitkan benang pada alur, 

dan kemudian lepaskan gulungan.
○ Jika senar nilon tidak memanjang apabila sisa senar 

nilon masih cukup, atau saat mengganti senar nilon, 
menggulung senar nilon, ikuti prosedur berikut.

(4) Sisakan sekitar 150 mm tali nilon dari kedua ujungnya, 
lipat bagian tengahnya lalu pasang ke sangkutan di 
penggulung. Selanjutnya, gulung tali di penggulung ke 
arah yang ditunjukkan oleh tanda panah, berhati-hatilah 
agar tidak saling bersilangan (Gbr. 17, 18).

CATATAN
 Jangan menyilangkan senar nilon saat mengencangkan 

senar di alurnya. (Gbr. 18)
(5) Biarkan sekitar 100 mm–150 mm tali nilon tidak digulung, 

sangkutkan dan kencangkan tali pada alur. (Gbr. 19)
(6) Selaraskan posisi penyetop dan pemandu benang 

lubang tali, dan kemudian masukkan tombol melalui 
wadah.

 Lepaskan benang dari penyetop sambil memegang 
gulungan dengan ringan, dan kemudian tarik benang 
melalui pemandu benang lubang tali. (Gbr. 20)

(7) Tekan dan kancingkan tab wadah ke lubang pengunci 
dari penutup. (Gbr. 21)

PERINGATAN
 Periksa untuk memastikan bahwa tab telah terkancing 

dengan kuat ke dalam lubang pengunci.
 Mengoperasikan perkakas saat komponen 

tidak dikancingkan bersama dengan kuat dapat 
mengakibatkan kecelakaan atau cedera oleh komponen 
yang terbang.

(8) Tarik benang agar tidak kendur, dan kemudian potong 
benang sampai sepanjang 90 mm–110 mm dengan 
gunting. (Gbr. 22)

 TENTANG LAMPU DAYA
Lampu daya menunjukkan berbagai status perangkat.  
(Gbr. 23)
Tabel 2 menunjukkan berbagai status yang ditunjukkan 
oleh lampu daya. (lihat halaman 77, “PERHATIAN DALAM 
PENGOPERASIAN”)

Tabel 2
Status lampu Status Perkakas

Mati Daya MATI
Merah Daya HIDUP

Berkedip warna 
merah

Tuas sedang ditekan saat sirkuit 
perlindungan kelebihan beban 
perangkat sedang beroperasi.

PENGOPERASIAN
Memangkas rumput
PERINGATAN
○ Jangan operasikan perkakas di malam hari atau dalam 

kondisi cuaca buruk saat jarak pandang tidak baik.
○ Jangan operasikan perkakas saat hujan atau segera 

setelah hujan reda.
○ Kenakan sepatu yang baik untuk mencegah 

tergelincir yang dapat menyebabkan Anda kehilangan 
keseimbangan dan jatuh.

○ Jangan gunakan perkakas pada bidang miring yang 
curam.

 Saat memangkas rumput pada bidang miring yang tidak 
terlalu curam, pangkas dengan bergerak maju ke atas 
bidang miring.

○ Berhati-hatilah agar tidak menggerakkan kepala nilon 
terlalu dekat dengan kaki Anda.

○ Jangan menaikkan kepala nilon melebihi lutut selama 
pemotongan.

○ Jangan gunakan perkakas di tempat kepala nilon dapat 
menyentuh batu, pohon, atau gangguan lainnya.

○ Kepala nilon dapat membuat cedera saat kepala nilon 
masih berputar setelah motor dihentikan. Saat unit 
dimatikan, pastikan kepala nilon telah berhenti sebelum 
meletakkan uni.

○ Jangan menggunakan perkakas dalam jarak 15 m dari 
orang lain. Saat Anda bekerja dengan orang lain, jaga 
jarak lebih dari 15 m.

1. Masukkan baterai sambil memperhatikan kutubnya.
2. Nyalakan perkakas. (Gbr. 23-a)
○ Tekan sakelar daya pada rumahan, daya akan hidup 

dan lampu daya pada rumahan menyala warna merah.
○ Menekan sakelar daya untuk kedua kalinya akan 

mematikan daya dan lampu merah di rumahan akan 
mati.
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[Daya otomatis mati]
 Saat daya dinyalakan namun tuas tidak digunakan 

dalam satu menit, perkakas akan mati secara otomatis. 
Untuk menghidupkan kembali perkakas, tekan sakelar 
daya untuk kedua kalinya.

PERINGATAN
 Jangan pernah tinggalkan perkakas dengan daya tetap 

menyala. Hal ini dapat mengakibatkan kecelakaan.
3. Pengoperasian tuas dan rem (Gbr. 24)
 Untuk memulai putaran kepala nilon, dengan daya 

menyala, tarik tuas sambil menekan tuas pengunci. 
 Saat Anda melepas tuas, rem akan bekerja dalam a 1 – 3 

detik, dan menghentikan putaran kepala nilon.
 Pastikan bahwa rem beroperasi dengan normal sebelum 

menggunakan perkakas. 
4. Sakelar mode (Gbr. 23-b)
 Perkakas ini dilengkapi dengan tiga mode: “Mode Kuat” 

“Mode Normal” “Mode Ekonomis”.
(1) Mode Kuat
(2) Mode Normal
(3) Mode Ekonomis

● Kapasitas Kerja dengan Pengisian Daya Penuh
 Berikut ini perkiraan kasar terkait durasi pekerjaan yang 

dapat dilakukan menggunakan pemangkas rumput 
dengan pengisian daya penuh. (Durasi pekerjaan sedikit 
berbeda-beda tergantung suhu sekitar dan karakteristik 
baterai)

Waktu dalam pengoperasian terus-menerus saat sakelar 
ditekan sepenuhnya di setiap mode

(Tanpa beban)
Baterai

Mode BSL36B18X

Kuat 39 menit
Normal 70 menit

Ekonomis 122 menit

5. Memangkas rumput
○ Pegang handel, tekan tuas pengunci lalu tarik tuas untuk 

menjalankan rotasi kepala pemotong. (Gbr. 24 a-1, a-2)
○ Lepaskan tuas saat Anda selesai memangkas dan 

hentikan motor. 
○ Ambil sikap yang membuat Anda mudah bergerak. 
[Teknik memangkas rumput]
 Jangan mengayunkan pipa, tetapi gunakan pinggul 

untuk menggerakkan kepala nilon secara horizontal 
dari kiri ke kanan dengan gerak melengkung sambil 
melangkah maju dan gunakan sisi kanan kepala nilon 
untuk memotong rumput. (Gbr. 25)

6. Membawa perkakas 
PERHATIAN
○ Lepaskan baterainya. (Gbr. 3)
○ Bawa perkakas dengan cara dipegang menggunakan 

tangan.

PERHATIAN DALAM PENGOPERASIAN
Perkakas ini dilengkapi fungsi untuk mengamankan 
komponen elektronik yang mengendalikan unit utama. 
Jika terjadi kelebihan beban selama melakukan kerja 
pemotongan—misalnya, jika kepala nilon macet atau 
tersumbat oleh tanaman—fungsi ini akan aktif untuk 
menghentikan motor. Jika hal ini terjadi, lampu daya akan 
berkedip. Periksa status lampu dan lakukan tindakan 
perbaikan yang sesuai.
Anda dapat melanjutkan penggunaan setelah melakukan 
tindakan perbaikan berikut. Lakukan langkah-langkah 
untuk mengurangi beban kerja motor—misalnya, 
dengan mengurangi kedalaman pemotongan. Sebelum 
membersihkan tanaman dari kepala nilon, matikan dayanya 
dan lepaskan baterai dari unit utama perkakas.

Sakelar daya

Lampu daya

Lampu daya 
status berkedip Penyebab Tindakan 

perbaikan

Menyala 
0,5 detik/

mati 0,5 detik

(berkedip lambat)

Suhu internal 
melebihi batas 
yang telah diatur 
sebelumnya. 
Perkakas berhenti 
bekerja. (Motor 
mati. Daya akan 
mati secara 
otomatis setelah 
satu menit.) 
[Fungsi 
perlindungan 
suhu]

Matikan daya 
dan tunggu 
sampai perkakas 
mendingin.
Anda dapat 
melanjutkan 
penggunaan 
setelah suhu 
perangkat turun.

Menyala 
0,1 detik/mati 

0,1 detik

(berkedip cepat)

Beban perangkat 
tambahan 
perkakas 
melebihi batas 
yang telah diatur 
sebelumnya. 
Perkakas berhenti 
bekerja. (Motor
mati dan lampu 
berkedip selama 
10 detik.) 
[Fungsi 
perlindungan 
kelebihan beban]

Matikan daya dan 
lepaskan baterai. 
Atasi penyebab 
kelebihan beban.
Anda dapat 
melanjutkan 
penggunaan 
setelah mengatasi 
penyebab 
kelebihan beban.

CATATAN
 Jika lampu daya terus berkedip meskipun tindakan 

perbaikan telah dilakukan, perkakas mungkin rusak.
 Hubungi agen tempat Anda membeli perkakas untuk 

dilakukan perbaikan.
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PEMELIHARAAN DAN PEMERIKSAAN
PERHATIAN
 Tarik baterai keluar sebelum melakukan pemeriksaan 

atau perakitan apa pun.
1. Memeriksa kondisi kepala nilon
 Kepala nilon harus diperiksa secara berkala. Jika aus 

atau rusak, kepala nilon dapat selip atau mengurangi 
efi siensi motor dan membuatnya aus.

 Ganti kepala nilon aus dengan yang baru.
PERHATIAN
 Jika Anda menggunakan kepala nilon yang ujungnya 

telah aus atau rusak, maka akan berbahaya. Ganti 
dengan yang baru.

2. Memeriksa Sekrup
 Sekrup yang kendur akan berbahaya. Periksa sekrup 

secara berkala dan pastikan sekrup dalam kondisi 
kencang.

PERHATIAN
 Menggunakan perkakas listrik ini dengan sekrup kendur 

sangat berbahaya.
3. Pemeriksaan terminal (perkakas dan baterai)
 Pastikan untuk memastikan bahwa serpihan dan debu 

tidak terkumpul pada terminal.
 Pada kesempatan sebelum, selama, dan setelah 

pengoperasian.
PERHATIAN
 Bersihkan serpihan atau debu apa pun yang mungkin 

telah terkumupul pada terminal.
 Jika hal itu tidak dilakukan, malafungsi dapat terjadi.
4. Membersihkan bagian luar
 Ketika pemangkas rumput kotor, bersihkan dengan kain 

kering lembut atau kain yang diberi air sabun. Jangan 
gunakan pengencer klorin, bensin, atau pengencer cat, 
karena akan menyebabkan plastik mencair.

5. Kotak roda gigi (Gbr. 26)
 Periksa kotak roda gigi atau roda gigi sudut untuk 

mengetahui level gemuk setiap 50 jam pengoperasian 
dengan melepas sumbat pengisi gemuk di sisi kotak 
roda gigi.

 Jika tidak ditemukan adanya gemuk pada sisi-sisi roda 
gigi, isilah kotak roda gigi dengan gemuk serbaguna 
berbasis lithium berkualitas hingga 3/4. Jangan mengisi 
kotak roda gigi sampai penuh.

PERHATIAN
○ Pastikan untuk menghilangkan kotoran atau pasir saat 

memasang sumbat ke posisi semula.
○ Sebelum mencoba melakukan pemeriksaan atau 

pemeliharaan pada kotak roda gigi, pastikan kotak roda 
gigi tersebut sudah dingin.

6. Penyimpanan
 Simpan pemangkas rumput di tempat bersuhu kurang 

dari 40°C dan jauh dari jangkauan anak-anak.
CATATAN
 Menyimpan Baterai Litium Ion.
 Pastikan baterai litium ion telah terisi penuh sebelum 

disimpan.
 Penyimpanan baterai dalam waktu lama (3 bulan atau 

lebih) dengan isi baterai sedikit dapat mengakibatkan 
penurunan kinerja, mengurangi umur pakai baterai 
secara signifi kan atau membuat baterai tidak dapat diisi 
ulang.

 Namun demikian, pemakaian baterai yang berkurang 
secara signifi kan dapat dipulihkan dengan pengisian 
berulang dan menggunakan baterai dua sampai lima 
kali.

 Apabila masa pakai baterai sangat pendek meski telah 
berulang kali diisi ulang, anggaplah baterai telah mati 
dan belilah baterai baru.

PERHATIAN
 Saat mengoperasikan dan memelihara perkakas listrik, 

peraturan dan standar keselamatan yang ditetapkan di 
setiap negara harus dipatuhi.

Pemberitahuan penting mengenai baterai pada 
perkakas listrik nirkabel HiKOKI
Gunakan selalu salah satu baterai asli yang kami tunjuk. 
Gunakan selalu salah satu baterai asli yang kami 
tunjuk. Kami tidak menjamin keselamatan dan kinerja 
perkakas listrik nirkabel kami ketika digunakan dengan 
baterai selain dari baterai yang kami tunjuk, atau jika 
baterai dibongkar dan diubah (seperti membongkar dan 
mengganti sel atau komponen internal).

CATATAN
Karena program penelitian dan pengembangan HiKOKI 
yang terus-menerus, spesifi kasi di sini dapat berubah tanpa 
pemberitahuan sebelumnya.
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PENYELESAIAN MASALAH
Gunakan pemeriksaan pada tabel berikut ini jika alat tidak beroperasi secara normal. Jika ini tidak menyelesaikan masalah, 
silakan hubungi diler Anda atau Pusat Pelayanan Resmi HiKOKI.

Gejala Kemungkinan penyebab Perbaikan
Perkakas tidak 
berfungsi.

Baterai mati. Lakukan pengisian daya baterai.
Baterai tidak dimasukkan sepenuhnya. Cabut baterai dan buang semua kotoran dari 

tempat baterai.
Gunakan kapas pembersih atau bahan serupa 
untuk membuang kotoran atau air dari terminal 
baterai.
Masukkan baterai dengan kuat sampai terkunci di 
tempatnya.

Baterai mengalami kelebihan panas. Hentikan penggunaan perkakas. Lepaskan baterai 
lalu biarkan baterai mendingin di tempat yang 
teduh dan berventilasi baik.

Daya tidak mau hidup. Tekan sakelar daya di rumahan. Perkakas 
ini dilengkapi fungsi daya mati otomatis yang 
mematikan daya secara otomatis setelah satu 
menit jika operator tidak mengoperasikan tuas.

Operator berusaha menarik tuas tanpa 
menekan tuas pengunci.

Tuas perkakas tidak dapat dioperasikan kecuali 
jika operator menekan tuas pengunci untuk 
melepaskan mekanisme kunci pengaman.
Pegang handel lalu tekan tuas pengunci sambil 
menarik tuas.

Terlalu banyaknya tanaman yang 
tersangkut di pelindung dan kepala 
nilon akan membuat motor mengalami 
kelebihan beban.

Jika mengalami kelebihan beban, motor akan mati 
untuk melindungi perkakas dan baterai.
Matikan daya, lepaskan baterai, selesaikan 
penyebab kelebihan beban.
Perkakas dapat digunakan lagi setelah daya hidup 
kembali.

Perkakas menyala, lalu 
tiba-tiba berhenti.

Baterai lemah. Lakukan pengisian daya baterai.
Baterai mengalami kelebihan panas. Hentikan penggunaan perkakas. Lepaskan baterai 

lalu biarkan baterai mendingin di tempat yang 
teduh dan berventilasi baik.

Perkakas mengalami kelebihan beban. Kurangi kedalaman pemotongan untuk 
menurunkan beban.

Kecepatan tidak dapat 
diubah.

Baterai lemah. Lakukan pengisian daya baterai.

Getaran berlebihan. Kepala nilon tidak terpasang dengan 
benar.

Pasang kembali kepala nilon.

Kepala nilon retak, pecah, atau berubah 
bentuk.

Ganti kepala nilon.

Handel tidak terpasang dengan kuat ke 
pipa utama.

Pasang dengan kuat.

Pelindung tidak terpasang dengan kuat 
ke pipa utama.

Pasang dengan kuat.

Rem membutuhkan 
waktu lebih dari tiga 
detik untuk berfungsi, 
meskipun telah 
melepaskan tuas.

Mungkin ada masalah pada produk. Hubungi toko tempat Anda membeli perkakas atau 
Pusat Servis Resmi HiKOKI terdekat.

Baterai tidak dapat 
dipasang.

Tipe baterai tidak sesuai dengan yang 
ditentukan.

Gunakan hanya baterai MULTI VOLT.

Kepala nilon tidak 
berputar.

Dudukan kepala nilon tidak terpasang 
dengan benar.

Pasang kembali dudukan kepala nilon.
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١٠

ملاحظة
تبعاً لبرنامج HiKOKI للبحث والتطویر المستمر، تتغیر المواصفات 

المذكورة ھنا دون إعلام مسبق.

استكشاف الأخطاء وإصلاحھا
استخدم الفحوصات المذكورة في الجدول أدناه إذا كانت الأداة لا تعمل بصورة طبیعیة. وإن لم یعالج ذلك المشكلة، استشر الموزع الخاص بك أو مركز 

خدمة HiKOKI المعتمد. 

العلاجالسبب المحتملالعرض
أعد شحن البطاریة.البطاریة فارغة الشحن.الأداة لا تعمل.

اسحب البطاریة للخارج وقم بإزالة أي مخلفّات من لم یتم إدخال البطاریة بالكامل.
حجرة البطاریة.

استخدم مسحات قطنیة أو مواد مماثلة لإزالة الأوساخ أو 
الماء من أطراف البطاریة.

أدخل البطاریة بإحكام حتى تستقر في مكانھا.

توقفّ عن استخدام الأداة. أخرج البطاریة واتركھا تبرد درجة حرارة البطاریة مرتفعة للغایة.
في منطقة مُظللّة جیدة التھویة.

اضغط على مفتاح الطاقة بجسم الجھاز. تتمیز الأداة الطاقة لیست قید التشغیل.
بوظیفة إیقاف تشغیل تلقائي تعمل على إیقاف تشغیل 

الطاقة تلقائیاً بعد دقیقة واحدة إذا لم یقم المشغل 
بالضغط على الذراع.

حاول المشغل سحب الذراع دون الضغط على ذراع 
القفل.

لن تسمح الأداة بتشغیل الذراع ما لم یضغط المشغل 
على ذراع القفل لتحریر آلیة قفل الأمان.

أمسك بالمقبض واضغط على ذراع القفل أثناء سحب 
الذراع.

الغطاء النباتي المفرط المتشابك في الواقي ورأس 
النایلون یثُقل كاھل المحرك.

في حالة التحمیل الزائد، قد ینقطع التیار عن المحرك 
لحمایة الأداة والبطاریة.

أوقف تشغیل الطاقة وأخرج البطاریة وتغلبّ على 
سبب الحمل الزائد.

یمكن استخدام الأداة مرة أخرى بعد إعادة تشغیل 
الطاقة.

تبدأ الأداة، ثم تتوقف عن التشغیل 
سریعاً

أعد شحن البطاریة.شحنة البطاریة منخفضة.
توقفّ عن استخدام الأداة. أخرج البطاریة واتركھا درجة حرارة البطاریة مرتفعة للغایة.

تبرد في منطقة مُظللّة جیدة التھویة.
قلِّل عمق القطع لتقلیل الحمل.التحمیل زائد على الأداة.

أعد شحن البطاریة.شحنة البطاریة منخفضة.یتعذرّ تغییر السرعة.
أعد تركیب رأس النایلون.رأس النایلون غیر مثبت بشكلٍ صحیح.الاھتزاز مفرط.

استبدل رأس النایلون.رأس النایلون متصدع أو مكسور أو مشوه.
أحكم تركیبھ.المقبض غیر مُركَّب بإحكام بالماسورة الرئیسیة.
أحكم تركیبھ.الواقي غیر مُركَّب بإحكام بالماسورة الرئیسیة.

تستغرق الفرامل أكثر من ثلاث 
ثوان لیظھر تأثیرھا، حتى بعد 

تحریر الذراع.

تواصل مع المتجر الذي اشتریت منھ الأداة أو أقرب قد تكون ھناك مشكلة في المنتج.
.HiKOKI مركز خدمة معتمد من

لا تستخدم سوى بطاریات MULTI VOLT.البطاریة لیست من النوع المحدّد.یتعذرّ تركیب البطاریة.
أعد تركیب حامل رأس النایلون.حامل رأس النایلون غیر مُركَّب بشكلٍ صحیح.رأس النایلون لا یدور.
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٩

تھذیب الحشائش  5
امسك المقبض، واضغط على ذراع القفل واسحب الذراع لبدء دوران   ○

 (a-2  ،a-1 24 شكل) .رأس القطع
اترك الذراع عند الانتھاء من التشذیب وقم بإیقاف المحرك.  ○

اتخذ وضعیة تجعل من السھل التحرك.  ○
[طرق تھذیب الحشائش]

لا تقم بأرجحة الماسورة، ولكن استخدم الوركین لتحریك رأس   
النایلون أفقیاً من الیسار إلى الیمین في قوس أثناء التقدم للأمام 

واستخدم الجانب الأیمن من رأس النایلون لقطع العشب. (شكل 25)
حَمل الأداة   6

تنبیھ
قم بإخراج بطاریة التخزین. (شكل 3)  ○

احمل الأداة بیدیك.  ○

تنبیھات تشغیلیة
تتضمن ھذه الأداة وظیفة لحمایة المكونات الإلكترونیة التي تتحكم في 
الوحدة الرئیسیة. في حالة حدوث حمل زائد أثناء قص العشب - على 

سبیل المثال، إذا انغلق رأس النایلون أو أصبح مسدودًا بالنباتات - فسیتم 
تنشیط الوظیفة لإیقاف المحرك. إذا حدث ھذا، فسیومض مصباح الطاقة. 

تحققّ من حالة المصباح واتخذ الإجراء التصحیحي المناسب.
یمكنك مواصلة الاستخدام بعد اتخاذ الإجراءات التصحیحیة التالیة. اتخذ 
خطوات لتقلیل الحمل المفروض على المحرك - على سبیل المثال، عن 

طریق تقلیل عمق القطع. قبل إزالة الغطاء النباتي من رأس النایلون، 
أوقف تشغیل الطاقة وأخرج البطاریة من الوحدة الرئیسیة للأداة.

مفتاح الطاقة

مصباح الطاقة

الإجراء التصحیحي السبب مصباح الطاقة
حالة الومیض

أوقف تشغیل الطاقة 
وانتظر حتى یبرد 

الجھاز.
یمكنك مواصلة 

الاستخدام بمجرد 
انخفاض درجة حرارة 

الجھاز.

تجاوزت درجة 
الحرارة الداخلیة الحد 

المعینّ مسبقاً. لقد 
توقفت الأداة. (یتوقف 
تشغیل المحرك. سیتم 

إیقاف الطاقة تلقائیاً 
بعد مرور دقیقة 

واحدة.) 
[وظیفة الحمایة من 

الحرارة]

 0.5 ث إضاءة/0.5 
ث توقف عن الإضاءة 

(وميض بطيء)

أوقف تشغیل الطاقة 
وأخرج البطاریة. 

قم بحل سبب الحمل 
الزائد.

یمكنك مواصلة 
الاستخدام بعد حَل 
سبب الحمل الزائد.

تجاوز حمل مرفق 
الأداة الحد المعینّ 
مسبقاً. لقد توقفت 
الأداة. (یتوقف

تشغیل المحرك 
ویومض المصباح 

لمدة 10 ثوان.) 
[وظیفة الحمایة من 

الحمل الزائد]

0.1 ث إضاءة/0.1 
ث توقف عن الإضاءة

(وميض سريع)

ملاحظة
إذا استمر مصباح الطاقة في الومیض حتى بعد اتخاذ الإجراء   

التصحیحي، فقد تكون الأداة تالفة أو معیبة.
یرُجى التواصل مع منفذ البیع بالتجزئة الذي اشتریت منھ الأداة   

لإجراء أعمال الإصلاح.

الصیانة والفح ص
تنبیھ

اخرج البطاریة قبل إجراء أي فحص أو صیانة.  
فحص حالة الرأس النایلون  1

یجب فحص حالة الرأس النایلون دوریاً. إذا كانت الرأس النایلون   
متآكلة أو مكسورة، فمن الممكن أن تنزلق أو تحد من كفاءة المحرك 

وتحرقھ.
استبدل الرأس النایلون المتآكلة بأخرى جدیدة.  

تنبیھ
إذا استخدمت الجزء المتآكل أو المكسور من رأس النایلون، فإن ھذا   

سیكون أمرًا خطیرًا. لذلك استبدلھا بأخرى جدیدة.
افحص المسامیر  2

إن وجود مسامیر مفككة یعد أمرًا خطیرًا. افحصھا دوریاً وتأكد أنھا   
مشدودة.

تنبیھ
إن استخدام ھذه الأداة الكھربائیة ومسامیرھا مفككة یعد أمرًا خطرًا   

للغایة.
فحص الأطراف (الأداة والبطاریة)  3

تأكد من عدم تراكم الغبار والأتربة في الأطراف.  
في بعض الأحیان، تحقق قبل التشغیل وأثنائھ وبعده.  

تحذیر
أزل أي غبار أو أتربة قد تتراكم على الأطراف.  

فقد یؤدي عدم القیام بذلك إلى حدوث عطل.  
التنظیف الخارجي  4

عند اتساخ أداة تشذیب العشب اللاسلكیة، قم بمسحھ بقطعة ناعمة   
جافة أو بقطعة مبللة بالماء والصابون. لا تستخدم مذیبات الكلور، أو 

البنزین، أو مخفف الدھان لأن ھذه المركبات تذیب البلاستیك.
غلاف الترس (الشكل 26)  5

تحقق من الزاویة أو ترس الزاویة لمستوى الشحم كل 50 ساعة من   
التشغیل بإزالة شمعة ملء الشحم على جانب الزاویة.

إذا لم ترى أي شحم على جوانب التروس، قم بملء غلاف الترس   
بشحم اللیثیوم متعدد الأغراض إلى ما یصل إلى 3/4. لا تقم بملء 

غلاف الترس بالكامل.
تنبیھ

تأكد من إزالة أیة أوساخ أو حبیبات خادشة عند تركیب القابس في   ○
موضعھ الأصلي.

قبل محاولة تفتیش أو صیانة غلاف الترس، تأكد من تبرید الغلاف.  ○
التخزین  6

قم بتخزین أداة تشذیب العشب اللاسلكیة في مكان بدرجة حرارة أقل   
من 40 درجة مئویة وبعیدًا عن متناول الأطفال.

ملاحظة
تخزین بطاریات اللیثیوم أیون  

تأكد من اكتمال شحن بطاریات اللیثیوم أیون قبل تخزینھا.  
قد یتسبب تخزین البطاریات لفترة طویلة (3 شھور أو أكثر) في   

تدھور الأداء أو الحد بشكل كبیر من وقت استخدام البطاریة أو جعل 
البطاریات غیر قادرة على الاحتفاظ بالشحن.

مع ذلك، یمكن معالجة تقلیل زمن استخدام البطاریة بشكل واضح   
من خلال الشحن المتكرر واستخدام البطاریات من مرتین إلى خمس 

مرات.
إذا كان زمن استخدام البطاریات قصیر جدًا على الرغم من الشحن   

والاستخدام المتكررین، فإن ذلك یدل على تلف البطاریات وقم بشراء 
بطاریات جدیدة.

تنبیھ
في حالة تشغیل العدد الكھربائیة أو صیانتھا، یجب اتباع تعلیمات   

الأمان والمعاییر الخاصة بكل دولة.

ملاحظة ھامة حول بطاریات أدوات HiKOKI اللاسلكیة
یرجى استخدام إحدى البطاریات الخاصة بنا الموصى بھا دائمًا. لا 

نضمن سلامة أداء الأدوات اللاسلكیة في حالة استخدام بطاریات غیر 
موصى بھا أو عند فك البطاریة أو تعدیلھا (على سبیل المثال في 

حالات فك الخلایا أو غیرھا من الأجزاء الداخلیة أو استبدالھا).
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اربط رأس النایلون مباشرة بالقفل الملولب لعلبة التروس.  (3)
یتم ربط صامولة تثبیت الرأس النایلون بالجانب الأیسر العلوي. قم   

بالتحریك في اتجاه عقارب الساعة للفك/ عكس اتجاه عقارب الساعة 
لإحكام الربط.

تنبیھ
قم بتثبیت الرأس النایلون بشكل صحیح وآمن كما ھو مبین بتعلیمات   

المعالجة.
إذا لم یتم الإمساك بشكل صحیح وآمن، فقد یتسبب ذلك في حدوث   

إصابات.
ضبط طول الخط  3

قم بتدویر الرأس النایلون والضغط علیھا على الأرض. یمتد خط   
النایلون إلى ما یقرب من 30 مم بضغطة واحدة. (الشكل 13)

یمكنك كذلك مد خط النایلون یدویاً. یجب أن یكون المحرك متوقفاً   
تمامًا عند القیام بذلك.

تأكد من امتداد الخط إلى 30 مم عن طریق "الضغط" أو "التحریر"   
للزر الأسفل أثناء سحب نھایات خط الرأس النایلون. (الشكل 14)

الطول المناسب بخط النایلون  ○
الطول المناسب بخط النایلون عند استخدام الأداة ھو 90–110 مم. قم   

بمد الخط إلى الطول المناسب.
استبدال خط النایلون  4

 .11-a قم بإعداد 4 م من خط النایلون الأصلي الشكل  (1)
(رقم الرمز 335235)

اضغط على علامات التبویب المعاكسة، ثم قم بإزالة الغطاء من   (2)
الحافظة. (الشكل 15)

قم بإزالة البكرة من الحافظة. (الشكل 16)  (3)
إذا كان ھناك خط نایلون متبقي، قم بتعلیق الخط في الأجمات، ثم قم   ○

بإزالة البكرة.
إذا لم یمتد خیط النایلون عند وجود ما یكفي من  ○

خیط النایلون أو عند استبدال خیط النایلون، فقم بلف خیط النایلون   
باستخدام الإجراء التالي.

حرّر حوالي 150 مم من سلك النایلون من كلا الطرفین، وقم بطي   (4)
الجزء الأوسط ثم اربطھ بالخطاف الموجود على البكرة. بعد ذلك، 

لف السلك على البكرة في الاتجاه الموضح بالسھم، مع الحرص على 
عدم تقاطعھما (الأشكال 17، 18).

ملاحظة
تجنبّ تقاطع خیط النایلون عند تثبیت الخیط في الحزّ. (شكل 18)  

اترك حوالي 100 مم إلى 150 مم من سلك النایلون غیر ملفوف، ثم   (5)
اربط الخیط وثبتّھ في الحزّ. (شكل 19)

قم بمحاذاة موقع السداد ودلیل سلك الفتحة الدائریة، ثم قم بإدخال الزر   (6)
عبر الحافظة.

قم بتحریر الخط من السداد أثناء الإمساك بالبكرة برفق، ثم قم بلف   
الخط عبر دلیل سلك الفتحة الدائریة. (الشكل 20)

اضغط على علامات تبویب الحافظة وقم بمحاذاتھا بفتحات الإغلاق   (7)
للحافظة. (الشكل 21)

تحذیر
تأكد من محاذاة علامات التبویب جیدًا في فتحات الإغلاق.  

قد یؤدي تشغیل الأداة عندما لا تكون الأجزاء محاذاة جیدًا إلى   
حوادث أو إصابات بفعل الأجزاء المتطایرة.

قم بسحب الخط بشدة بحیث لا یكون بھ ارتخاء، ثم قم بقطع الخط إلى   (8)
طول ممتد 90 مم –110 باستخدام المقص. (الشكل 22)

حول مصباح الطاقة
یشیر مصباح الطاقة إلى حالات مختلفة للأداة. (شكل 23)

یوضّح الجدول 2 الحالات المختلفة التي یشیر إلیھا مصباح الطاقة. (راجع 
صفحة 81، «تنبیھات تشغیلیة»)

جدول 2

حالة الأداة حالة المصباح
متوقفة عن التشغیل مُطفأ

مُشغَّلة یضيء باللون الأحمر
یتم الضغط على الذراع أثناء تشغیل دائرة 

الحمایة من الحمل الزائد للأداة. یومض باللون الأحمر

التشغیل
تھذیب الحشائش

تحذیر
لا تشغل الأداة لیلاً أو في ظل أحوال الطقس السیئة عندما تكون   ○

الرؤیة ضعیفة. 
لا تشغل الأداة عندما یكون الجو ممطرًا أو بعد سقوط المطر مباشرة.   ○
ارتد حذاءً مناسباً لتجنب الانزلاق الذي قد یؤدي إلى فقدانك لتوازنك   ○

والوقوع. 
لا تستخدم الأداة على منحدرات حادة.   ○

عند تھذیب الحشائش على المنحدرات غیر الحادة، قم بالتھذیب   
بالتحرك في اتجاه القمة.  

احذر من تحریك رأس النایلون بالقرب من قدمیك.   ○
لا ترفع الرأس النایلون أعلى ركبتیك أثناء القطع.   ○

لا تستخدم الأداة حیث تقترب الرأس النایلون من الأحجار أو الأشجار   ○
أو غیرھا من العوائق.

قد تتسبب رأس النایلون في الإصابة إذا استمرت في الدوران بعد   ○
توقف المحرك. عند إیقاف تشغیل الوحدة، تأكد أن أداة الرأس 

النایلون توقفت قبل أن تضع الوحدة.
لا تستخدم الأداة وأنت على بعد 15 متر من شخص آخر. في حال   ○

العمل مع شخص آخر، اجعل بینك وبینھ مسافة قدرھا 15 متر.
قم بإدخال البطاریة مع ملاحظة أقطابھا.  1

(23-a الشكل) قم بتشغیل الأداة  2
اضغط على مفتاح الطاقة الموجود بجسم الجهاز، وستعمل الطاقة ويضيء مصباح   ○

الطاقة الموجود بجسم الجهاز باللون الأحمر.
الضغط على مفتاح الطاقة مرة أخرى يؤدي إلى إيقاف تشغيل الطاقة وبالتالي   ○

ينطفئ المصباح الأحمر الموجود بجسم الجهاز.
[إیقاف التشغیل التلقائي]

عند تشغیل الطاقة مع عدم استخدام الذراع لمدة دقیقة، یتم إیقاف   
تشغیل الأداة تلقائیاً. لتشغیل الأداة مجددًا، اضغط على مفتاح الطاقة 

مرة أخرى.
تحذیر

لا تترك الأداة في وضع تشغیل الطاقة أبدًا، فقد یتسبب ذلك في   
حوادث.

ذراع التشغیل والكابح (شكل 24)  3
لبدء الدوران للرأس النایلون، مع تشغیل الطاقة، قم بسحب الذراع   

أثناء الضغط على ذراع القفل. 
عندما تقوم بإطلاق الذراع، یرتبط الكابح في خلال 1-3 ثوانٍ، مما   

یؤدي إلى توقف دوران الرأس النایلون.
تأكد من عمل الكابح بشكل طبیعي قبل استخدام الأداة.   

(23-b شكل) مفتاح تغییر الوضع  4
الأداة مزودة بثلاثة أوضاع: «وضع الطاقة» و«الوضع العادي»   

و«الوضع الاقتصادي».
وضع الطاقة  (1)
الوضع العادي  (2)

الوضع الاقتصادي  (3)
القدرة على العمل عند الشحن الكامل  ●

فیما یلي تقدیر تقریبي لمقدار العمل الذي تقوم بھ أداة تشذیب العشب   
اللاسلكیة عند الشحن الكامل. (یختلف حجم العمل بعض الشيء 

بسبب درجة الحرارة المحیطة وخصائص البطاریة)

الوقت المحتسب عند التشغیل المستمر بالضغط على المفتاح بالكامل في 
كل وضع

(بدون تأثیر حمل)

BSL36B18X البطاریة
الوضع

39 دقیقة الطاقة
70 دقیقة العادي 
122 دقیقة الاقتصادي
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قبل التشغیل
تنبیھ

اسحب البطاریة قبل القیام بأي تجمیع.  
1  تركیب مقود الدراجة (الشكل 6) (CG36DB فقط)

باستخدام المفتاح السداسي 4 مم المُرفق، قم بفك البراغي الأربعة   (1)
التي تم تثبیتھا مؤقتاً بتثبیتة المقبض.

قم بتركیب المقبض الأیمن الذي یحتوي على الذراع والمقبض   (2)
الأیسر، ثم قم بتأمین تثبیتة المقبض بعنایة باستخدام البراغي الأربعة.
للتأكد من تثبیت الأجزاء بشكلٍ آمن، أحكم ربط المسامیر مرتین على   
الأقل (كرّر التسلسل التالي). احرص على زیادة عزم الربط تدریجیاً 

في كل مرة لضمان إحكام ربط المسامیر بصورة متماثلة.
باستخدام أربعة براغي:  ←  ←  ←  ←   ←    

····  ←  ←
ملاحظة

قم بتأمین المقبض الأیسر والمقبض الأیمن في موضع یتیح لك الإمساك 
بھما جیدًا.

تنبیھ
قم بتثبیت المقبض الأیسر والمقبض الأیمن بشكلٍ صحیح وآمن كما   

ھو موضح في إرشادات التعامل مع المنتج.
إذا لم یتم تركیبھ بشكلٍ صحیح أو آمن، فقد ینفصل ویتسببّ في   

حدوث إصابة.
تثبیت المقبض الحلقي (الشكل 5). (CG36DB(L) فقط)  2

قم بإزالة المسامیر M6 × 43 (قطعتان)   (1)
قم بتثبیت المقبض الحلقي على الأنبوب الرئیسي بحیث یلین في   (2)

عكس اتجاه المبیت.  
ضع تثبیتة المقبض في أسفل نھایة الأنبوب الرئیسي وقم بتأمینھا جیدًا   (3)

باستخدام مسامیر M6 × 43 (قطعتان) وصوامیل M6 (قطعتان).
للتأكد من تثبیت الأجزاء بشكلٍ آمن، أحكم ربط المسامیر مرتین على   

الأقل (كرّر التسلسل التالي).
احرص على زیادة عزم الربط تدریجیاً في كل مرة لضمان إحكام   

ربط المسامیر بصورة متماثلة.
باستخدام اثنین من البراغي:  ←  ←  ←  ····  

ملاحظة 
إذا كانت وحدتك تحتوي على ملصق مكان المقبض على الماسورة   

الرئیسیة، فاتبع الرسم التوضیحي. (شكل 5)
تنبیھ

قم بتثبیت المقبض الحلقي بشكل صحیح وآمن كما ھو مبین بتعلیمات   
المعالجة.

إذا لم یتم التثبیت بشكل صحیح وآمن، فقد یتسبب ذلك في حدوث   
إصابات.

تركیب الواقي (شكل 7)  3
تحذیر

تأكد من تثبیت الواقي في المكان المخصّص لھ.  
قد یتسبب الفشل في الانتباه لھذا التحذیر في إصابة ناتجة عن   

الأحجار المتطایرة. 
ملاحظة 

استخدم مفتاح ربط الشریط السداسي المزود 4 مم للتثبیت.   
(1)  قم بمحاذاة الفتحتین الموجودتین في كتیفة الغطاء والواقي وأدخل 

 .M6 × 25 اثنین من البراغي الملولبة بأزرار مقبس سداسیة الشكل
(تم تركیب كتیفة الغطاء في علبة التروس.)

(2) استخدم مفتاح ربط القضیب السداسي بقطر 4 مم لربط براغي أزرار 
المقبس السداسي M6 × 25 بالتناوب حتى یتم إحكام ربطھم بشكلٍ 

صحیح.
للتأكد من تثبیت الأجزاء بشكلٍ آمن، أحكم ربط المسامیر مرتین على   

الأقل (كرّر التسلسل التالي).
احرص على زیادة عزم الربط تدریجیاً في كل مرة لضمان إحكام   

ربط المسامیر بصورة متماثلة.
باستخدام اثنین من البراغي:  ←  ←  ←  ····  

تنبیھ
انتبھ لتجنب إصابة نفسك بالسكین داخل الغطاء.   ○

احرص على تركیب الواقي بشكلٍ صحیح وآمن كما ھو موضح في   ○
إرشادات التعامل مع المنتج.

إذا لم یتم التثبیت بشكل صحیح وآمن، فقد یتسبب ذلك في حدوث   
إصابات.

تحققّ قبل الاستخدام للتأكد من عدم تعرّض الواقي للتلف أو التشوّه.  ○

تركیب حزام الكتف  4
تحذیر

تأكد من تثبیت حزام الكتف كي یتم حمل أداة تشذیب العشب اللاسلكیة   ○
بطریقة صحیحة.

إذا شعرت بأن الأداة لا تعمل بشكل طبیعي، فقم بإیقاف تشغیل   ○
المحرك في الحال، وقم بإزالة كتیفة التحریر السریع لحزام الكتف 

وقم بإزالة الأداة.
تنبیھ

إذا لم تدعم الأداة عند سحب وتحریر الحزام بسرعة، فقد تسقط مسببة   ○
تلفاً أو إصابة. 

قم بحمل الأنبوب الرئیسي بید واحدة أثناء السحب بالید الأخرى.   
تأكد من أن وظیفة التحریر السریع تعمل بشكل طبیعي قبل البدء   ○

بالعمل. 
قبل التركیب، تحققّ للتأكد من أن الحزام غیر مقطوع أو مھترئ أو   ○

تالف.
تحققّ للتأكد من أن الخطّاف والعلاّقة لیسا مشوّھین أو تالفین.  ○

بمجرد التركیب، اضغط لأسفل على الوحدة الرئیسیة للتأكد من أن   ○
الخطّاف لا ینفصل بسھولة وأن حزام الكتف لیس مفكوكًا.

تحققّ للتأكد من أن وظیفة التحریر السریع تعمل كما ینبغي.  ○
ضع حزام الكتف كما ھو موضح في شكل. 8  وقم بربطھا مع حامل   (1)

الأداة. قم بضبط حزام الكتف للوصول إلى الطول المناسب. 
لإزالة الأداة من حزام الكتف، قم بدعم الأداة عن طریق حمل   (2)

الأنبوب الرئیسي بید واحدة وقم باستخدام الید الأخرى لسحب حزام 
التحریر السریع كما ھو موضح في الشكل 9  لتحریره من الكتیفة. 

لربط الأداة، أدخل الكتیفة في الخطاف وأدخل حزام التحریر السریع   (3)
على الخطاف وداخل الفتحة العریضة الخاصة بالكتیفة. (الشكل 10) 
قم بسحب حزام الكتف بلطف للتأكد من أنھ تم تركیبھ بشكل صحیح.  

الرأس النایلون
تثبیت الرأس النایلون نص التلقائیة

الوظیفة  1
توفر خط قطع نایلون تلقائیاً عند الضغط علیھا.  

المواصفات
رقم 

الرمز.
نوع مسمار 

حجم مسمار اتجاه الدورانالربط
الربط

M10×عكس اتجاه عقارب الساعةلولب داخلي335234
P1.25-LH

سلك نایلون مناسب  
11-a قطر السلك: الشكل  

الطول: 4 م  
تنبیھ

یجب إحكام تثبیت الحافظة بالغطاء.  ○
افحص الغطاء والحافظة وغیرھا من المكونات للتأكد من خلوھا من   ○

الشقوق وغیرھا من مظاھر التلف.
افحص الحافظة والزر للتأكد من خلوھما من التآكل.  ○

إذا لم تعد علامة حد التآكل على الحافظة واضحة أو كانت ھناك فتحة   
(11-b الشكل) .في أسفل الزر، قم بتغییر الأجزاء على الفور

یجب تثبیت الرأس النایلون بإحكام بأداة الربط المترابطة لصندوق   ○
المحرك.

لأداء متمیز ووثوقیة، استخدم دائمًا خط قطع نایلون من HiKOKI. لا   ○
تستخدم أبدًا أسلاك أو غیرھا من المواد التي قد تكون قذائف ضارة.

إذا لم توفر الرأس النایلون القطع بشكل صحیح، تأكد من التثبیت   ○
الصحیح لخط النایلون وكافة المكونات. اتصل بموزع HiKOKI إذا 

احتجت للمساعدة.
التثبیت (الشكلان 12)  2

أدخل رأس النایلون في علبة التروس بحیث تتعشق الصرة البالغ   (1)
قطرھا 25 مم

على حامل القاطع مع رأس النایلون. تأكد من تعشیق النتوءات والتجاویف 
على محور الدوران والفتحة.

احرص على تأمین قفل محور الدوران في مكانھ لمنعھ من الدوران   (2)
عند تركیب رأس النایلون. للقیام بذلك، أدخل مفتاح ربط القضیب 
السداسي 4 مم في فتحة علبة التروس وأحد فتحات حامل القاطع 

الأربعة.
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المواصفات

CG36DBCG36DB(L)الطراز

36 فولتالجھد الكھربي

نوع مستقیمنوع القطب
310 ممقطر سعة القطع

عكس عقارب اتجاه الساعة كما ھو مضح أعلاهاتجاه الدوران

السرعة بدون حمل
6500 /دقیقة (الطاقة)
5500 /دقیقة (العادي)

4000 /دقیقة (الاقتصادي)

وقت التشغیل لكل شحنة واحدة*
(عندما تكون البطاریة القابلة للشحن المتوفرة 

مشحونة بالكامل)

BSL36B18X
39 دقیقة (الطاقة)
70 دقیقة (العادي)

122 /دقیقة (الاقتصادي)

بطاریة متعددة الفولتیةالبطاریة المتاحة لھذه الأداة** (تبُاع على حدة)
الوزن (مع رأس نایلون، وبطاریة قابلة لإعادة 

الشحن، وحزام كتف، وواقٍ)
(BSL36A18X) 4.5  كجم
(BSL36B18X) 4.8  كجم

 (BSL36A18X) 4.3 كجم 
 (BSL36B18X) 4.6 كجم 

إن المعلومات الموجودة في الجدول أعلاه یتم توفیرھا على سبیل المثال فقط. نظرًا لأن درجة الحرارة المحیطة وخصائص البطاریة القابلة   *
لإعادة الشحن، وما إلى ذلك یمكن أن تختلف اختلافاً كبیرًا، یجب استخدام ما سبق فقط كدلیل تقریبي.

الشروط: القطر الخارجي لرأس النایلون 310 مم، مفتاح تغییر الوضع مضبوط على وضع الطاقة أو الوضع العادي أو الوضع الاقتصادي.   
(التحویل یسارًا على وضع التشغیل طوال الوقت)

** لا یمكن استخدام مھایئ التیار المتردد/التیار المباشر (ET36A). لا یمكن استخدام البطاریات الموجودة (الفئة 
BSL18  ،BSL3660/3626X/3626/3625/3620.... وBSL14....) مع ھذه الأداة.

ملحقات قیاسیة
بالإضافة إلى الوحدة الرئیسیة (وحدة واحدة)، تحتوي العبوة على الملحقات 

الواردة في صفحة 90.
یمكن تغییر المحلقات القیاسیة دون إخطار.

ملحقات اختیاریة (تبُاع منفصلة) (صفحة 91)
یمكن تغییر المحلقات الاختیاریة دون إخطار.

تطبیقات
تھذیب الأعشاب وتدریجھا وجزھا.

تركیب/إزالة البطاریات
إزالة البطاریات  1

قم بالإمساك جیدًا بمكان البطاریات واسحب مزلاج البطاریة لإزالتھا   
(انظر الشكل 3).

تنبیھ
لا تقم أبدًا بتوصیل البطاریة بدائرة كھربائیة غیر مناسبة.  

تركیب البطاریات  2
ادخل البطاریة تبعاً للأقطاب (انظر الشكل 3).  

الشحن
لا یتم تضمین البطاریة وشاحن البطاریة مع ھذا المنتج.

بالنسبة للبطاریات القابلة لإعادة الشحن، یرُجى شحنھا وفقاً لإرشادات 
التعامل الخاصة بالشاحن الذي تستخدمھ.

مؤشر الطاقة المتبقیة بالبطاریة
یمكنك فحص السعة المتبقیة بالبطاریة عن طریق الضغط على مفتاح 

مؤشر الطاقة المتبقیة بالبطاریة وذلك من أجل إضاءة مصباح المؤشر. 
(الشكل 4، الجدول 1)

سوف یتوقف المؤشر بعد 3 ثواني تقریباً بعد الضغط على مفتاح مؤشر 
الطاقة المتبقیة بالبطاریة.

یفُضل استخدام مؤشر الطاقة المتبقیة بالبطاریة كدلیل على وجود 
اختلافات طفیفة مثل درجة الحرارة المحیطة وحالة البطاریة.

بالإضافة إلى ذلك، قد یختلف مؤشر الطاقة المتبقیة عن تلك المؤشرات 
المزودة بأداة أو شاحن.

(لا یتم تضمین البطاریة، فھي تبُاع على حدة)
الجدول 1

الطاقة المتبقیة بالبطاریةحالة المصباح
الإضاءة؛

طاقة البطاریة المتبقیة أعلى من 75%.
الإضاءة؛

طاقة البطاریة المتبقیة 75%–50%.
الإضاءة؛

طاقة البطاریة المتبقیة 50%–25%.
الإضاءة؛

طاقة البطاریة المتبقیة أقل من 25%.
ومیض؛

طاقة البطاریة المتبقیة أوشكت على النفاد. أعد شحن 
البطاریة في أقرب وقت ممكن.

ومیض؛
تم الإیقاف بسبب درجة الحرارة المرتفعة. أزل 

البطاریة من الأداة واتركھا لتبرد.
ومیض؛

تم الإیقاف بسبب عطل أو خلل. قد تكون البطاریة 
ھي المشكلة، لذلك یرُجى الاتصال بالتاجر.

نظرًا لإظھار مؤشر الطاقة المتبقیة بالبطاریة لنتائج مختلفة تبعاً لدرجة 
الحرارة المحیطة وخصائص البطاریة، یجب قراءتھ للاسترشاد.

ملاحظة
لا تمد لوحة المفاتیح بطاقة كھربائیة شدیدة أو تقوم بكسرھا. فقد   

یتسبب ذلك في مشكلات.
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لا تقم بإدخال أجزاء موصلة، أو مسامیر، أو أسلاك مثل أسلاك   ○
الحدید والنحاس في مكان التخزین.

لتجنب انقطاع التیار الكھربائي، قم بإدخال البطاریات بالعدة أو   ○
ادخلھا بشكل آمن بعطاء البطاریة للتخزین حتى لا یمكن رؤیة 

المروحة. (انظر الشكل 2)

بالنسبة لنقل بطاریة لیثیوم أیون
عند نقل بطاریة لیثیوم أیون، یرُجى ملاحظة الاحتیاطات التالیة.

تحذیر
أخطر شركة النقل أن الحزمة تحتوي على بطاریة لیثیوم أیون، وأخبر 

الشركة بخرج الطاقة الخاص بھا واتبع تعلیمات شركة النقل عند ترتیب 
عملیة النقل.

وتعد بطاریات لیثیوم أیون التي تتعدى خرج الطاقة بھا 100 واط   ○
ضمن تصنیف الشحن للبضائع الخطرة وسوف تتطلب إجراءات 

خاصة لتقدیم الطلبات.
ولنقلھا للخارج، یجب علیك الامتثال للقانون الدولي وقواعد البلد   ○

الوجھة والأنظمة المعمول بھا بداخلھا.

وصف العناصر المرقمة (الشكل 2 – الشكل 26)

الحافةالزرالمقبض الأیمنبطاریة قابلة للشحن
قم بإعادة طي الجزء الأوسطعلامة حد التآكل (علامتان)الذراعمزلاج

خطّاف على البكرةحامل القاطعالمقبض الأیسرغطاء البطاریة

تثبیت المقبضالأطراف
(نوع مقود الدراجة)

مفتاح ربط شریط سداسي 
اتجاه تیار السلك النایلون4 مم

M5 × 25 سداسي. مسامیر فتحات التھویة
دلیل سلك الفتحة الدائریةصرة بقطر 25 ممالمأخذ

أداة ربط مترابطة لحافظة الواقيالدفع
أثناء الإمساك بالبكرةالمحرك

مسامیر زر مأخذ سداسي إدخال
 25  × M6

اتجاه إحكام ربط رأس 
النایلون (دوران للیسار)

لف السلك عبر دلیل سلك 
الفتحة الدائریة

إغلاق فتحات الغطاء خط نایلونكتیفة الغطاءالسحب
(فتحتان)

مقابض الحافظة (مقبضان)ضغطعلبة التروسمفتاح مؤشر مستوى البطاریة
مصباح مؤشر مستوى 

مفتاح الطاقةیمكن تمدیده 30 ممسكینالبطاریة

مصباح الطاقةالضغط/التحریرحزام الكتفالأنبوب الرئیسي
مفتاح تغییر الوضعالطول المناسب 90–110 ممتحریر الحزام بسرعةجانب المبیت
مصباح مؤشر الوضعالغطاء عروة التعلیقمقبض حلقي
تثبیت المقبض

مستوى القفلعلبةالكتیفة(نوع المقبض الحلقي)

 43 × M6 مقبضالخطافالخطافمسامیر

M6 الضغط على المقابض حرر الحزام بسرعةصوامیل
(منطقتان)

بكرةرأس النایلونملصق مكان المقبض

Wh
خرج الطاقة

رقمین إلى ثلاثة أرقام
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لا تستخدم المنتج إذا كانت الأداة أو أطراف البطاریة (قاعدة   20
البطاریة) مشوھة.

یمكن أن یتسبب تركیب البطاریة في انقطاع التیار الأمر الذي یمكن   
أن ینتج عنھ انبعاث الدخان أو الاشتعال.

قم بتنظیف أطراف الأداة (قاعدة البطاریة) من الغبار والأتربة.  21
قبل الاستخدام، تأكد من عدم تراكم الغبار والأتربة في منطقة   ○

الأطراف.
أثناء الاستخدام، حاول تجنب منع تراكم الغبار والأتربة على   ○

البطاریة.
عند إیقاف التشغیل أو بعد الاستخدام، لا تترك الأداة في مكان یمكن   ○

أن تتعرض بھ إلى سقوط الغبار والأتربة بداخلھا.
فإن القیام بذلك یمكن أن یتسبب في انقطاع التیار الأمر الذي یمكن أن   

ینتج عنھ انبعاث الدخان أو الاشتعال.
تنبیھ

لا تضع الأداة على طاولة عمل أو بمكان عمل بھ شرائح معدنیة.  ○
فقد تثبت الشرائح بالأداة، مما یسبب إصابة أو تلف.  

إذا ثبتت الشرائح بالأداة، لا تلمسھا. أزل الشرائح بفرشاة.  ○
فقد یؤدي الفشل في القیام بذلك إلى حدوث إصابة.   

إذا كنت تستخدم منظم ضربات القلب أو غیره من الأجھزة الطبیة   ○
الكھربائیة، لا تقم بتشغیل الأداة أو الاقتراب منھا.

فقد یتأثر تشغیل الجھاز الإلكتروني.  
لا تستخدم الأداة بالقرب من أجھزة دقیقة مثل الھواتف الخلویة، أو   ○

البطاقات الممغنطة، أو وسائط الذاكرة الكھربائیة.
فقد یتسبب ذلك في خلل في التشغیل أو قصور في الأداء أو فقدان   

البیانات.
تنبیھ

لا تستخدم الرأس النایلون في قطع أشیاء غیر الحشائش. لا تشغل   1
الأداة وھي في برك المیاه وتأكد أن التربة لا تتلامس مع الرأس 

النایلون. 
تحتوي الأداة على أجزاء دقیقة ویجب ألا یتم إسقاطھا أو تعرضھا   2

للتأثیر القوي أو للمیاه. 
قد تتلف الأداة أو یحدث قصور في أدائھا.   

في حال تخزین الأداة بعد استخدامھا أو نقلھا، أزل الرأس النایلون.    3
لا تعرض الأداة للمبید الحشري أو غیره من الكیماویات.    4
حیث إن ھذه الكیماویات قد تسبب تكسر أو أي تلف آخر.   

استبدل ملصقات التحذیرات بملصقات جدیدة في حال تعذر وضوحھم   5
أو قراءتھم أو في حال أنھم بدأوا في التقشر. 

اطلب من الموزع الخاص بك توفیر ملصقات التحذیر.   
لا تلمس المحرك بعد استخدامھ مباشرةً نظرًا لأنھ قد یكون ساخناً   6

للغایة.

احتیاطات حول استخدام البطاریة والشاحن
(تبُاع على حدة)

اشحن البطاریة دائمًا في درجة حرارة من −10 إلى 40 درجة مئویة   1
فقد یتسبب شحن البطاریة في درجة حرارة أقل من −10 درجة مئویة 
إلى زیادة شحن البطاریة، وھو أمر خطیر. یتعذر شحن البطاریة في 

درجة حرارة تزید عن 40 درجة مئویة.
درجة الحرارة المثلى للشحن ھي من 20 إلى 25 درجة مئویة.  

تجنب استخدام الشاحن باستمرار.  2
عند اكتمال عملیة الشحن، اترك الشاحن لمدة 15 دقیقة قبل شحن   

البطاریة في المرة التالیة.
لا تسمح لجسم غریب بالدخول في فتحة التوصیل بالبطاریة القابلة   3

للشحن.
لا تفك أبدًا البطاریات القابلة للشحن أو الشاحن.  4

لا تقم أبدًا بتوصیل البطاریة القابلة للشحن بدائرة كھربائیة غیر   5
مناسبة.

فقد یتسبب ذلك في تیار كھربائي شدید وارتفاع درجة الحرارة. الأمر   
الذي یتسبب في حریق البطاریة أو تلفھا.
لا تتخلص من البطاریة بإلقائھا في النار.  6
قد تنفجر البطاریة إذا تعرضت للحریق.  

یتسبب استخدام البطاریات التالفة في تلف الشاحن.  7
قم بإرجاع البطاریة للمتجر الذي قمت بشرائھا منھ بمجرد قرب   8

انتھاء عمر البطاریة. لا تتخلص من البطاریات التالفة.
لا تدُخل أي شيء في فتحات تھویة الشاحن.  9

یتسبب إدخال أشیاء معدنیة أو قابلة للاشتعال في فتحات تھویة   
الشاحن في خطر الإصابة بصدمة كھربائیة أو تلف الشاحن.

تحذیرات حول البطاریة فئة لیثیوم أیون
لزیادة عمر البطاریة، یتم تزوید بطاریة لیثیوم أیون بوظیفة الحمایة 

لإیقاف الإخراج.
في حالة النقاط من 1 إلى 3 المبینة أعلاه، عند استخدام ھذا المنتج، وحتى 

في حالة سحب المفتاح، فقد یتوقف المحرك. لیس ھذا ھو سبب المشكلة 
وإنما نتیجة وظیفة الحمایة.

عند استمرار انقطاع طاقة البطاریة، یقف المحرك.  1
قم بشحن البطاریة في الحال.  

قد یقف المحرك إذا زاد الحمل على العدة. في ھذه الحالة، أطلق   2
مفتاح العدة وخفف من الحمل. بعد ذلك، یمكنك استخدامھا مرة 

أخرى.
إذا زاد الحمل على البطاریات نظرًا لزیادة العمل، فقد تتوقف طاقة   3

البطاریة.
في ھذه الحالة، توقف عن استخدام البطاریة واتركھا لتبرد.  

بعد ذلك، یمكنك استخدامھا مرة أخرى.   
علاوة على ذلك، یرجى الانتباه للتحذیرات والتنبیھات التالیة.

تحذیر
لتجنب تسرب البطاریة، وارتفاع درجة الحرارة، وانبعاث الأدخنة، 

والانفجار، والاشتعال، یرجى الانتباه للاحتیاطات التالیة.
تأكد من عدم تجمع الخراطة والأتربة بالبطاریة.  1

تأكد أثناء العمل من عدم سقوط الخراطة والأتربة بالبطاریة.  ○
تاكد من عدم تجمع أیة خراطة أو أتربة تسقط بالبطاریة أثناء العمل.  ○
لا تقم بتخزین البطاریات غیر المستخدمة في مكان عرضھ لتجمع   ○

الخراطة والأتربة.
قبل تخزین البطاریة، قم بإزالة الخراطة والأتربة التي قد تثبت بھا   ○

ولا تقم بتخزینھا مع أجزاء معدنیة (مسامیر وغیرھا)
لا تقم بثقب البطاریة بواسطة شيء حاد مثل المسامیر، أو الطرق   2

علیھا بمطرقة، أو الوقوف علیھا، أو إلقائھا.
لا تستخدم بطاریات تالفة أو مشوھة.  3

لا تستخدم البطاریات معكوسة الأقطاب.  4
لا تصل البطاریات مباشرةً بمآخذ كھربائیة أو مآخذ القداحة الخاصة   5

بالسیارة.
لا تستخدم البطاریة لأغراض غیر الأغراض المخصصة لھا.  6

إذا فشل استكمال شحن البطاریة في الوقت المخصص لھ، توقف عن   7
استكمال الشحن.

لا تعرض البطاریة لدرجات الحرارة العالیة أو الضغط العالي، فلا   8
تضعھا بالقرب من فرن میكروویف، أو مجفف، أو حاویة بضغط 

عالٍ.
احفظ البطاریة بعیدًا عن النیران فور ملاحظة تسرب أو رائحة   9

كریھة.
لا تستخدم البطاریة في مكان تتولد بھ كھرباء ساكنة شدیدة.  10

إذا حدث تسرب للبطاریة، أو انبعاث رائحة كریھة، أو زیادة درجة   11
الحرارة، أو تغیر في اللون أو الشكل، أو ظھرت أیة أعراض غیر 
طبیعیة أثناء الاستخدام، أو الشحن، أو التخزین، قم بإزالة البطاریة 
على الفور من جھاز أو من شاحن البطاریة وقم بإیقاف استخدامھا.

لا تقم بغمر البطاریة في أي سائل ولا تسمح بتسرب السائل داخلھا.   12
یمكن أن یتسبب دخول السائل الموصل، مثل الماء، في تلف ینتج عنھ 

نشوب حریق أو وقوع انفجار. قم بتخزین البطاریة في مكان بارد 
وجاف، بعیدًا عن أي مواد قابلة للاحتراق والاشتعال. یجب تجنب 

الغلاف الجوي الذي یحتوي على غازات مسببة للتآكل.
تنبیھ

إذا لامس تسرب سائل من البطاریة عینك، لا تقم بفركھا واغسلھا   1
جیدًا بماء نقي مثل ماء الصنبور واتصل بالطبیب على الفور.

إذا تركت العین دون معالجة، قد یتسبب السائل في مشاكل بالعین.  
إذا لامس سائل متسرب جلدك أو ملابسك، اغسلھا جیدًا بماء نقي مثل   2

ماء الصنبور.
قد یتسبب السائل المتسرب في تھیج الجلد.  

إذا وجدت صدأ، أو رائحة كریھة، أو تغیر في اللون أو الشكل، أو   3
غیرھا من المظاھر غیر المعتادة عند استخدام البطاریة للمرة الأولى، 

لا تستخدمھا وقم بإرجاعھا للوكیل أو البائع.
تحذیر

إذا دخلت مادة موصلة إلى طرف بطاریة لیثیوم أیون، قد یقل التیار 
الكھربائي للبطاریة مما یتسبب في نشوب حریق.  عند تخزین بطاریة 

لیثیوم أیون، اتبع التعلیمات التالیة بعنایة.
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تحذیرات السلامة حول أداة تشذیب العشب اللاسلكیة  
ھام

یرُجى القراءة بعنایة قبل الاستخدام
احتفظ بھ للرجوع إلیھ مستقبلاً

ممارسات التشغیل الآمن
التدریب  ●

اقرأ التعلیمات بعنایة. یجب أن تعتاد على استخدام عناصر التحكم  أ) 
والاستخدام الصحیح للجھاز.

لا تسمح أبدًا لأشخاص لیسوا على علم بھذه التعلیمات أو الأطفال  ب) 
باستخدام الجھاز. یمكن أن تحد التعلیمات الموضعیة من عمر العامل.
تذكر أن العامل أو المستخدم مسؤول عن الحوادث أو المخاطر التي  ت) 

تحدث لأشخاص آخرین أو لما یملكون.
التحضیر  ●

قبل الاستخدام، تحق من وجود أي علامات تلف أو قِدم لسلك التمدید  أ) 
وسلك التیار الكھربي. إذا تعرض السلك للتلف أثناء الاستخدام، قم 

بفصل السلك من التیار الكھربي فورًا.
لا تقم بتوصیل السلك قبل فصل مصدر الطاقة.  

لا تستخدم الجھاز إذا تعرض السلك للتلف أو للتآكل.  
قبل الاستخدام، قم بمعاینة الجھاز دائمًا للتأكد من عدم وجود تلفیات  ب) 

أو فقدان الأوقیة أو عدم وجدھا في أماكنھا.
لا تشغل الجھاز عندما یتواجد أشخاص وبخاصة الأطفال أو  ت) 

الحیوانات الألیفة بالقرب منھ.
لا تستبدل رأس النایلون بوسائل القطع المعدنیة على الإطلاق. ث) 

التشغیل  ●
ارتدِ واقي للعین وأحذیة متینة وسروال طویل في جمیع الأوقات عند  أ) 

تشغیل الآلة.
تجنب استخدام الآلة عند سوء الأحوال الجویة خصوصًا في حالة  ب) 

وجود مخاطر حدوث الرعد.
استخدم الجھاز في ضوء النھار أو في ضوء صناعي جید فقط. أ) 

لا تشغل الجھاز ذو الغطاء التالف أو الغطاء الذي لم یوضع بشكل  ب) 
صحیح في موضعھ.

شغل المحرك فقط عندما تكون الأیدي والأقدام بعیدة عن أدوات  ت) 
القطع.

افصل الجھاز دائمًا عن مصدر الطاقة (مثلاً أزل القابس من المأخذ  ث) 
أو أزل جھاز التعطیل)

متى ترك الجھاز بدون استخدام؛  –
قبل إزالة الانسداد؛  –

قبل فحص الجھاز وتنظیفھ والعمل بھ؛  –
–  بعد الاصطدام بجسم غریب لفحص الجھاز من حیث وجود 

تلفیات؛
–  إذا بدأ الجھاز في الاھتزاز بشكلٍ غیر طبیعي، فاحرص على 

فحصھ فورًا.
احذر من تعرض القدم والید للإصابة من أدوات القطع. ج) 

تأكد دائمًا من أن فتحات التھویة خالیة من الأجزاء المتساقطة. ح) 
لا تقم بتعدیل الأداة / الجھاز بأي شكل. لا تستخدم الأداة الخاصة  خ) 

بك / جھازك في أي عمل باستثناء الأعمال المخصصة لھا.
الصیانة، والنقل، والتخزین  ●

افصل الجھاز عن مصدر الطاقة (مثلاً أزل القابس من المأخذ أو أزل  أ) 
جھاز التعطیل) قبل إجراء أعمال الصیانة أو التنظیف.

استخدم فقط قطع الغیار والملحقات الموصى بھا من قبل جھة  ب) 
التصنیع.

افحص الجھاز وقم بصیانتھ دوریاً. یجب أن یتم تصلیج الجھاز من  ت) 
خلال جھة معتمدة فقط.

عند توقف استخدام الجھاز، خزنھ بعیدًا عن متناول الأطفال. ث) 
عند نقلھا في مركبة أو تخزینھا، قم بتغطیة الشفرة بغطائھا. ج) 

احتیاطات حول استخدام أداة تشذیب العشب اللاسلكیة
تحذیر

كن صبورًا عند إجرء كافة الأعمال المستخدم فیھا الأداة. وارتد ما   1
یلزم للاحتفاظ بالحرارة. 

استعد لكافة الأعمال لمنع التعرض لحوادث.   2
لا تشغل الأداة لیلاً أو في ظل أحوال الطقس السیئة عندما تكون   3

الرؤیة ضعیفة. لا تشغل الأداة عندما یكون الجو ممطرًا أو بعد سقوط 
المطر مباشرة. 

قد یؤدي العمل على أرض منزلقة إلى حادث إذا فقدت توازنك.    

افحص الرأس النایلون قبل بدء العمل.   4
لا تستخدم الأداة إذا انكسرت الرأس النایلون أو تقشطت أو حدث   

التواء لھا.   
تأكد أن رأس النایلون تم تركیبھا بشكل صحیح.  قد تتسبب الرأس   

النایلون التي تصدعت أو انفكت أثناء التشغیل في التعرض لحادث. 
تأكد من تركیب الغطاء قبل بدء العمل.   5

قد یؤدي تشغیل الأداة بدون ھذه الأجزاء إلى إصابة.   
تأكد من تركیب المقبض قبل بدء العمل. تأكّد من أنھ مُحكم ومُركَّب   6

بشكلٍ صحیح قبل بدء العمل. امسك المقبض بقوة أثناء العمل ولا تقم 
بأرجحة الأداة، ولكن استخدم الوضع الصحیح وحافظ على توازنك. 

إن فقدانك التوزان أثناء العمل قد یؤدي إلى إصابة.   
انتبھ عند تشغیل المحرك.   7

ضع الأداة على أرض مستویة.   
لا تشغل الأداة عند وجود أشخاص أو حیوانات على بعد 15 متر.   
تأكد أن الرأس النایلون لا تلامس الأرض أو الأشجار أو النباتات.   

قد یؤدي بدء العمل بإھمال إلى حدوث إصابة.   
لا تثبت ذراع القفل.   8

إن سحب الذراع فجأة قد یؤدي إلى إصابة غیر متوقعة.   
قبل ترك الأداة، اضغط على زر الطاقة لإیقافھا.   9

شغلّ الأداة بحذر إذا كنت قریباً من الكابلات الكھربائیة أو أنابیب   10
الغاز أو ما شابة ذلك. 

احذر من العلب الفارغة أو الأسلاك أو الأحجار أو غیرھا من   11
المعوقات قبل بدء العمل. لا تعمل بالقرب من جذور الشجر أو 

الصخور. 
إن العمل في تلك المناطق قد یتلف الرأس النایلون أو یؤدي إلى   

التعرض لإصابة. 
لا تلمس الرأس النایلون أثناء التشغیل.   12

تأكد أیضًا من أنھا لا تلامس شعرك أو ملابسك وما إلى ذلك.   
في الحالات التالیة، وقف المحرك وتحقق من أن الرأس النایلون   13

توقفت عن الدوران. 
عند التحرك إلى منطقة عمل أخرى.  

عند إزالة النفایات أو الحشائش التي التصقت بالأداة.    
عند إزالة عوائق أو نفایات أو حشائش أو شرائح نشأت نتیجة   

التھذیب من منطقة العمل. 
عند ترك الأداة.  

إن القیام بھذا عند دوران الرأس النایلون قد یؤدي إلى حوادث غیر   
متوقعة. 

لا تستخدم الأداة وأنت على بعد 15 متر من شخص آخر.   14
في حال العمل مع شخص آخر، اجعل بینك وبینھ مسافة قدرھا 15   

متر. 
إن الشرائح المتطایرة قد تؤدي إلى حوادث غیر متوقعة.   

عند العمل على أسطح غیر ثابتة مثل المنحدرات، تأكد من أن العامل   
الذي یساعدك لا یتعرض لأیة مخاطر. 

استخدم صفارات الإنذار أو غیرھا من الوسائل لجذب انتباه العمال   
المساعدین. 

عندما تصبح الحشائش وغیرھا عالقة في الرأس النایلون، وقف   15
المحرك وتأكد أن الرأس النایلون توقفت عن الدوران قبل إزالتھا، 

حیث إن إزالة تلك الأشیاء من الرأس النایلون أثناء دورانھا سیؤدي 
إلى إصابة. 

واستمرار التشغیل في حال وجود شيء غریب ملتصق بالرأس   
النایلون قد یؤدي إلى تلفھا. 

إذا كانت الأداة تعمل بشكل سيء وتصدر ضجیجًا أو اھتزازات،   16
وقف المحرك على الفور واطلب من الموزع الخاص بك فحصھا 

وإصلاحھا. 
قد یؤدي الاستخدام المتواصل في ظل ھذه الظروف إلى إصابة أو   

تلف الأداة. 
إذا سقطت الأداة أو اصطدمت بشيء، افحصھا بعنایة للتحقق مما إذا   17

كان بھا تلف أو تكسر أو تشوه في الشكل. 
إن استخدام الأداة التي تلفت أو انكسرت أو تشوھت قد یؤدي إلى   

إصابة. 
ثبت الأداة أثناء انتقال المركبة لضمان أنھا لا تزال موجودة في   18

مكانھا. 
إن عدم الانتباه لتلك التحذیر قد ینجم عنھ حادث.   

یحتوي ھذا المنتج على مغناطیس دائم قوي بالمحرك.  19
لاحظ الاحتیاطات التالیة المتعلقة بتثبیت شرائح بالأداة وتأثیر   

المغناطیس الدائم على الأجھزة الإلكترونیة.
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الوقایة من الصدمات الكھربیة  (2
یجب توصیل القابس بمنفذ الكھرباء، یحظر تعدیل القابس بأي  أ) 

طریقة.
لا تستخدم أي قابس مھایئ مع العدد الكھربائیة الأرضیة.   

 تخفض القوابس التي لم یتم تغییرھا والمقابس الملائمة من خطر 
حدوث الصدمات الكھربائیة .

تجنب التلامس الجسدي مع الأسطح الأرضیة مثل الأنابیب  ب) 
والمبادلات الحراریة والثلاجات والمواقد. 

 في حالة ملامسة جسمك لأي من تلك الأسطح الأرضیة ھناك 
خطورة لتعرضك لصدمة كھربیة. 

لا تعرض العدد الكھربائیة للمطر أو الرطوبة. ت) 
 یزداد خطر الصدمات الكھربائیة إن تسرب الماء إلى داخل العدة 

الكھربائیة.
لا تسيء استعمال الكابل (السلك)، لا تستعملھ مطلقاً لحمل أو  ث) 

شد أو دفع العدة الكھربائیة أو لسحب القابس من المقبس. 
وحافظ علیھ بعیداً عن مصادر الحرارة أو الزیت أو الحواف 

الحادة أو أجزاء الجھاز المتحركة. 
 تزید الكابلات (الأسلاك) التالفة أو المتشابكة من خطر الصدمات 

الكھربیة.
في حالة تشغیل العدة الكھربائیة بالخارج، ینصح باستخدام  ج) 

سلك (كابل) یتناسب مع الاستعمال الخارجي.  
 قم باستخدام سلك مناسب مع الاستعمال الخارجي للتقلیل من 

خطورة التعرض لصدمة كھربیة.  
عندما یكون تشغیل العدة الكھربائیة في مكان رطب أمر لا مفر  ح) 
.(RCD) منھ، فاستخدم المزود المحمي للتیار الكھربي المتبقي

یعمل استخدام RCD على تقلیل مخاطر الإصابة بصدمات 
كھربیة.

السلامة الشخصیة   (3
كن یقظًا وأنتبھ إلى ما تفعلھ وقم بالعمل بواسطة العدة  أ) 

الكھربائیة بتعقل. لا تستخدم العدة الكھربائیة في حالة شعورك 
بالتعب أو إذا كنت تحت تأثیر مواد مخدرة أو أدویة أو مواد 

كحولیة.  
 عدم الإنتباه للحظة واحدة عند إستخدام العدة الكھربائیة قد یؤدي 

إلى إصابة خطیرة.
استخدم أدوات الأمان. قم دائمًا بارتداء القناع الواقي للعین. ب) 
ستعمل أدوات الحمایة مثل القناع الواقي من الغبار أو أحذیة 

الأمان المضادة للانزلاق أو قبعة صلبة أو أجھزة حمایة السمع 
والتي یتم استخدامھا في ظروف معینة على تقلیل احتمالات 

التعرض لإصابات شخصیة.
منع التشغیل غیر المقصود. تأكد من أن المفتاح في الوضع  ت) 

إیقاف التشغیل قبل التوصیل بمصدر الطاقة و/أو حزمة 
البطاریة، والالتقاط أو حمل الأداة.

 یؤدي حمل العدد الكھربائیة مع وجود إصبعك في المفتاح أو 
تشغیل العدد الكھربائیة التي یكون فیھا المفتاح في وضع التشغیل 

إلى احتمال وقوع حوادث.
انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغیل العدة الكھربائیة.  ث) 

 وجود مفتاح ربط أو مفتاح ضبط على یسار الجزء المتحرك من 
العدة الكھربائیة یؤدي إلى حدوث إصابة شخصیة. 

لا تقترب من العدة الكھربائیة، اترك مسافة مناسبة بینك وبین  ج) 
العدة الكھربائیة وحافظ على توازنك في جمیع الأوقات. 

 سیسمح لك ذلك من السیطرة على الجھاز بشكل أفضل في 
المواقف غیر المتوقعة.

قم بارتداء ملابس مناسبة، لا ترتدي ملابس فضفاضة أو بھا  ح) 
أطراف سائبة أو حلي، وحافظ دائماً على إبعاد شعرك والملابس 

التي ترتدیھا والقفاز بعیداً عن الأجزاء المتحركة من العدة 
الكھربائیة. 

 قد تتاشبك الملابس الفضفاضة أو التي بھا أطراف أو الحلي 
أوالشعر الطویل بالأجزاء المتحركة للمثقاب.  

إن جاز تركیب جھاز شفط وتجمیع الغبار. فتأكد من متصلة  خ) 
ویتم استخدامھا بشكل سلیم. 

قد یؤدي استخدام تجمیع الغبار إلى تقلیل المخاطر الناجمة عن 
الغبار.

طریقة استخدام العدة الكھربائیة والعنایة بھا:  (4
لا تفرط في استخدام العدة الكھربائیة، واستخدم العدة  أ) 

الكھربائیة المناسبة للعمل الذي تقوم بھ.   

 عند استخدامك العدة الكھربائیة المخصصة لذلك فإن ھذا 
یساعدك على الحصول على نتیجة أفضل وأكثر أمناً تبعاً للمھمة 

التي تم تصمیم المثقاب لھا. 
في حالة تعطل مفتاح التشغیل عن العمل لا تستخدم العدة  ب) 

الكھربائیة. 
 أي عدة كھربائیة لا یمكن التحكم في مفتاح التشغیل الخاص بھا 

فإنھا تشكل خطراً عند استخدامھا ویجب إصلاح ھذا المفتاح.
قم بفصل القابس من مصدر الطاقة و/أو حزمة البطاریة من  ت) 
العدة الكھربائیة قبل عمل أي تعدیلات أو تغییر الملحقات أو 

تخزین العدد الكھربائیة. 
 تمنع إجراءات الاحتیاط ھذه تشغیل العدة الكھربائیة بشكل غیر 

مقصود.
قم بتخزین العدد الكھربائیة الغیر مستخدمة بعیدأً عن متناول  ث) 

الأطفال ولا تسمح لأي شخص لیس لدیھ فكرة عن تشغیل 
المثقاب بالاقتراب من ھذه الأدوات أو تشغیلھا.

 أدوات التشغیل تمثل خطورة في أیدي الأشخاص الغیر مدربین 
علیھا.

تأكد من سلامة العدد الكھربائیة، قم بفحصھا جیداً من ناحیة  ج) 
مدى ترابط الأجزاء المتحركة أو وجود أي كسر في أي جزء 

من أجزائھا بما یؤثر على تشغیلھا. 
في حالة حدوث تلف بأدوات التشغیل یجب إصلاحھا قبل   

الاستخدام. 
 عدم صیانة أدوات التشغیل أو القیام بعملیة الصیانة بشكل غیر 

صحیح یؤدي إلى حدوث الكثیر من الحوادث. 
یرجى الحفاظ على أدوات التقطیع حادة ونظیفة ح) 

 یرجى الحفاظ على أدوات التقطیع حادة الحواف بحیث یسھل 
التحكم فیھا.

استخدم العدة الكھربائیة، والملحقات، وأجزاء العدة وغیر ذلك  خ) 
فیما یتوافق مع ھذه التعلیمات، مع الوضع في الاعتبار ظروف 

العمل والأعمال المطلوب تحقیقھا.
 قد یؤدي استخدم أداة الطاقة للأغراض غیر المخصصة لھا إلى 

وجود موقف خطیر.
استخدام عدة البطاریة والعنایة بھا  (5

قم بالشحن باستخدام الشاحن المخصص من قبل الشركة  أ) 
المصنعة فقط.

 فقد یتسبب استخدام الشاحن الملائم لأحد الأنواع في مخاطر 
الحریق عند استخدامھ مع حزمة بطاریة أخرى.

استخدم العدد الكھربائیة فقط مع حزم البطاریة المخصصة. ب)  
 قد یتسبب استخدام أيٍ من حزم البطاریة الأخرى في حدوث 

إصابات أو التعرض لمخاطر.
عند عدم استخدام حزمة البطاریة، ضعھا بعیدًا عن الأشیاء  ت)  

المعدنیة الأخرى مثل الدبابیس، والعملات المعدنیة، والمفاتیح، 
والمسامیر، وغیرھا من الأشیاء المعدنیة الصغیرة التي قد 

تؤدي غلى توصیل أحد الأطراف بالآخر.
 قد یتسبب انقطاع التیار الكھربائي عن طرفي البطاریة في وقت 

واحد في نشوب الحرائق.
في حالات سوء الاستخدام، قد یخرج السائل من البطاریة،  ث) 
تجنب ملامستھ. إذا لامستھ، قم بشطف بشرتك بالماء. إذا 
لامس السائل العین، قم بشطفھا بالماء واستشارة الطبیب.

 قد یتسبب السائل المتسرب من البطاریة في التھاب أو حرق.
الخدمة   (6

اسمح بتصلیح عدتك الكھربائیة فقط من قبل المتخصصین وفقط  أ) 
بإستعمال قطع الغیار الأصلیة فقط .

یؤمن ذلك المحافظة على أمان الجھاز.
الاحتیاطات 

یرجى وضع العدة الكھربائیة بعیداً عن متناول الأطفال وكبار السن. 
في حالة عدم الاستخدام یجب الحفاظ على العدة الكھربائیة بعیدة عن 

متناول الأطفال وكبار السن. 
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الرموز
تحذیر

یبین ما یلي الرموز المستخدمة للماكینة. تأكد من أنك تفھم معناھا   
قبل الاستخدام.

:CG36DB / CG36DB(L)
أداة تشذیب العشب اللاسلكیة    

لتقلیل خطر الإصابة، یجب على المستخدم قراءة 
دلیل التعلیمات

قم دائمًا بارتداء القناع الواقي للعین.

ارتدي دائمًا واقي الأذن.

لا تستخدم أداة كھربائیة في المطر والرطوبة أو 
تتركھا بالخارج عندما تمُطر.

ابعد المارة.

أخرج البطاریة قبل ضبط الجھاز أو تنظیفھ وقبل 
تركھ بدون رقابة لأي فترة.

من المھم أن تقرأ وتعي تمامًا وتلاحظ احتیاطات 
وتحذیرات الأمان التالیة. قد یسبب الإھمال أو 
الاستخدام الخاطئ للأداة إصابة حادة أو قاتلة.

یرُجى قراءة وفھم واتباع كافة التحذیرات 
والتعلیمات في ھذا الدلیل والموجودة على الوحدة.

عمل محظور

ارتدِ دائمًا واقیات العین والرأس والأذن عند 
استخدام ھذه الأداة.

ابق الأطفال، والمارة، والمساعدین على بعد 15 م 
من الأداة. إذا لامسك أي أحد، قم بإیقاف الاداة وأداة 

القطع الملحقة على الفور.

كن حذر من الأشیاء المتطایرة.

Max
min-1 8,000

یعرض أقصى سرعة للعمود. لا تستخدم أداة القطع 
التي تزید عن المقدار المحدد للدوران (دورة في 

الدقیقة) عندما تكون أقل من القدر المحدد للدوران 
(دورة في الدقیقة) العمود.

یجب ارتداء القفازات عند الضرورة كتركیب أداة 
القطع مثلاً.

ارتدِ الأحذیة غیر القابلة للانزلاق والمتینة.

قد یحدث دسر للشفرة عندما تلامس شفرة الدوران 
جسم صلب في المنطقة الحرجة. قد یحدث رد فعل 

خطیر مما یسبب دسر في الأداة بأكملھا والعامل 
بشكل عنیف. ویسمى رد الفعل ھذا دسر الشفرة. 
ونتیجة لذلك، قد یفقد العامل السیطرة على الأداة 

والتي قد تسبب إصابات خطیرة أو قاتلة. من 
المرجح أن یحدث دسر الشفرة في المناطق التي 

یصعب فیھا رؤیة المادة التي سیتم قطعھا.

مفتاح الطاقة

مُشغَّل

متوقف عن التشغیل

مفتاح تغییر الوضع

الوضع الاقتصادي

الوضع العادي

وضع الطاقة

ما ھي الوظیفة؟ (الشكل 1)
الذراع: مشغل لتنشیط الأداة.  :A

ذراع القفل: الذراع الذي یمنع التشغیل بطریق الخطأ للمُشغل.  :B
المحرك: محرك یعمل بالبطاریة.  :C

الواقي: یحمي المُشغل من الحطام المتطایر.  :D
البطاریة (تبُاع على حدة): مصدر الطاقة لتشغیل الأداة.  :E

مفتاح الطاقة: مفتاح لتشغیل وحدة طاقة الوحدات أو إیقاف تشغیلھا.  :F
مفتاح تغییر الوضع: مفتاح لضبط سرعة المحرك.  :G

المقبض الأیمن: یوجد المقبض مع ذراعٍ في الجھة الیمني للأداة.  :H
المقبض الأیسر: یوجد المقبض في الجھة الیسرى للأداة.  :I

تثبیت المقبض: یؤمّن المقابض بالوحدة.  :J
العلاّقة: تستخدم لربطھا بالكتف أو تعلیق حزام بالأداة.  :K

مقبض حلقي  :L
حزام الكتف: حمّالات مجھزة بآلیة تحریر.  :M

التحذیرات العامة الخاصة بسلامة العدة الكھربائیة
 تحذیر

قم بقراءة كافة تحذیرات السلامة وكافة التعلیمات. 
قد یتسبب الفشل في اتباع التحذیرات والتعلیمات المسردة أدناه في صدمة 

كھربائیة أو حریق، و/أو إصابة. 

احفظ كافة التحذیرات والتعلیمات للرجوع إلیھا مستقبلاً.
یشیر مصطلح "العدة الكھربائیة" في التحذیرات إلى العدة الكھربائیة 

(السلكیة) التي تعمل موصلات التشغیل الرئیسیة الخاصة بك أو العدة 
الكھربائیة (اللاسلكیة) التي تعمل بالبطاریة.

سلامة منطقة العمل  (1
حافظ على نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. أ) 

فالفوضى في مكان العمل ومجالات العمل الغیر مضاءة تتسبب 
في وقوع حوادث. 

لا تقم بتشغیل العدد الكھربائیة في أجواء انفجاریة أي في  ب) 
وجود سوائل أو غازات قابلة للاشتعال أو غبار. 

تحدث العدد الكھربائیة شرارة تعمل على إشعال غبار الأدخنة.
حافظ على أن تكون العدد الكھربائیة بعیدة عن متناول الأطفال  ت) 

أو المحیطین بك.
أي شكل من أشكال التشتیت من الممكن أن تؤدي إلى فقدك 

السیطرة. 
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